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Capítulo 1

Introducción
El presente, es un texto intermedio destinado a ayudar a los estudiantes a pasar de la lectura

básica a la lectura de la Biblia en Dari. Se asume que usted ya puede leer algunas palabras, producir
los sonidos de otras y usar un diccionario cuando sea necesario. Las palabras más bíblicas o religiosas
ya las conoce mejor, pero estrictamente hablando, usted no necesitará ningún vocabulario cristiano.
Los objetivos de este libro son los siguientes:

1. Proveer práctica en la lectura, generalmente.
2. Familiarizar al lector con términos abstractos, generalmente.
3. Fortalecer la gramática, mayormente a través de la exposición.
4. Entregar vocabulario bíblico.
5. Familiarizarse con la Biblia en Dari.
Para lograr estas metas, hemos seleccionado trece pasajes del Nuevo Testamento, el Credo Apos-

tólico y el Credo Niceno. Cada texto se reproduce en formato simple. Luego, cada texto se presenta
en formato interlineal: la palabra escrita está en la primera línea, la pronunciación está escrita en
la segunda línea y los significados de varias partes de la palabra (glosas) están escritos en la tercera
línea.

Luego de varias líneas, se encuentran las explicaciones de puntos gramaticales o notas sobre la
ortografía de las palabras. Las líneas de los textos interlineales, generalmente no corresponden a los
versos en la Biblia. Un solo versículo de la Biblia puede ser una gran cantidad de texto, por esta razón
se han dividido en líneas (El texto le dirá cuáles líneas corresponden a cuáles versos). Normalmente,
cada línea interlineal es una oración aunque unas pocas oraciones más largas han sido divididas
cuando contienen palabras como “pero” o “así mismo”.

Si está leyendo en una pantalla, puede usar los vínculos para ir desde el texto simple al texto inter-
lineal.1 Por favor, no tome las definiciones de las glosas demasiado en serio. Ellas se han planificado
como guías rápidas al significado y no como definiciones exhaustivas. Las definiciones de diccionario
tampoco entregan un rango completo de significado y tampoco dan el sentido de lo que una palabra
en particular evoca. Mucho menos podría una sola palabra incluirlo todo. La glosa provista es una
guía hacia la dirección correcta. Este es un esfuerzo para conectar una palabra nueva con palabras
que usted podría ya conocer. No profundice demasiado en ellas.

1.1 Cómo usar los textos
Siéntase libre de usar este texto de la manera que pueda. Aquí le mostramos un procedimiento

que sentimos será de más ayuda:
1Los vínculos se mostraran probablemente en cajas rojas. Si no aparecen: cada referencia de versículo en el texto simple

es un vínculo a la línea interlineal. Luego en los márgenes del texto interlineal hay marcas como “v.1” estas son vínculos
para llevarle de regreso al texto simple.
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1. Si es necesario, revise el pasaje en su idioma materno.
2. Lea todo el texto en Dari, sin consultar las glosas o un diccionario. Lea lo más que pueda.
3. Lea el texto completo otra vez, nuevamente sin consultar las glosas ni el diccionario. Sorpren-

dentemente, al pasar por el texto una segunda vez reconocerá más palabras.
4. (Siéntase libre de leer el texto una tercera vez. Cuánto más absorba por usted mismo, mejor)
5. Lea el texto una vez más, ahora en la presentación interlineal. Esta vez revisando cada palabra

para asegurarse que comprende el significado. Asegúrese también que conoce la manera en
que cada palabra se pronuncia en contexto (ej. Con un marcador ezafa, o con acento en el
lugar correcto). Refiérase a las notas gramaticales para asegurarse que comprende por qué la
pronunciación es como es.

Si usted ya tiene alguna experiencia en la lectura, será capaz de seguir los siguientes pasos para
leer el texto completo de una vez. Si esto es demasiado, el texto se ha dividido en párrafos cortos.
Usted podrá seguir el procedimiento indicado arriba con cada párrafo a la vez. Por ejemplo, en la
primera historia (Los infortunios de Noemí) usted puede ir paso a paso, primero para los versos 1
al 5, luego para los versos 6 al 9, y así sucesivamente. Cuando se ha hecho todo esto, lo mejor será
leer los textos nuevamente una y otra vez. Imagine su cerebro como una masa de metal que debe
ser martillada para poder darle forma. Cada vez que usted lee una palabra es un nuevo golpe con el
martillo. Aún si es una palabra que ya ha leído, su cerebro se beneficiará al exponerlo a la repetición.
Un lector maduro no lee una palabra letra por letra sino que reconoce la palabra completa de una
vez. Para llegar a esta etapa, se necesita mucha repetición. Usted también puede usar estos textos
para estudiar en grupos. Una buena forma de hacerlo sería haciendo que cada persona lea un verso
o un pasaje en voz alta mientras otra persona revisa la pronunciación del texto. Luego, como grupo,
pueden discutir acerca de la gramática de la oración.

1.1.1 Pronunciación
La pronunciación del dari hablado no es la misma que la pronunciación del dari escrito cuando

se lee en voz alta. Lea دارد as [dʌrad] (y no [dʌra]) y کرد como [kard] (no [kad]). Nunca oirá a un
hablante de dari leer un texto en una manera coloquial, simplemente no es la manera en que se hace.

1.1.2 Una sugerencia para aprender a usar el diccionario
Cuando se enfrente a una palabra que no reconoce, lo más sencillo es buscarla en el texto inter-

lineal. Como, de hecho, esta es la razón para tener un texto interlineal, por favor, aprovéchelo. Vale
la pena tener en cuenta, sin embargo, que la meta final es que usted pueda leer la Biblia con tan sólo
el texto y un diccionario. Podría ser una buena idea, por lo mismo, practicar el uso de un diccionario
aún en esta etapa. Tal vez alguna de las traducciones al español de un término conocido le parez-
can inadecuadas o divergente; tal vez haya alguna expresión idiomática que usted desconozca. Sería
bueno que usted buscara esas palabras por usted mismo. Una cosa es haber memorizado la canción
del alfabeto dari, pero otra muy diferente es ser capaz de encontrar una palabra dentro de una lista
alfabética. Además, un buen diccionario tendrá una abundante cantidad de información acerca de
palabras en particular: traducciones alternativas, expresiones idiomáticas, sinónimos, antónimos, y
cosas por el estilo. Buscar palabras en un diccionario es una habilidad en sí misma.

1.2 Cómo no usar los textos
No es muy buena idea usar el texto interlineal como muleta para leer dari. Trate de lograr lo

más que pueda antes de recurrir a la interlinealización. Luego use el texto interlineal para revisar su
pronunciación y su comprensión de la gramática. Como se sugiere más arriba, podría ser una buena
idea comenzar a usar un diccionario en esta etapa. No se trata de desanimarle, sino más bien para
animarle a lograr lo más que pueda por usted mismo.
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1.3 Abreviaturas & Convenciones
Las abreviaturas usadas en el texto son las que se muestran en la Tabla 1.1. Es conocido que

las abreviaturas no serán fáciles para todos. Pero, simplemente no existe una forma perfecta de
representar los significados de cada porción de las palabras del dari con palabras del español. Sin
embargo, lo mejor que se puede hacer es dar a cada porción una etiqueta consistente. Una palabra
se ordena de la manera en que los verbos se presentan. En dari, cada verbo tiene una raíz para su
forma presente y una raíz para su forma pasada. La raíz del presente se usa para la formación del
tiempo presente y el subjuntivo. La raíz del pasado se usa en todas las otras formas verbales. Para
“vender” la raíz del presente aparece en [mefʊruʃʊm] “Estoy vendiendo” y la raíz del pasado aparece
en [mefʊrʊxtʊm] “Estaba vendiendo”. En este libro, la glosa para la raíz del presente será “vender”
y para el pasado “vender.PAS”.

(1) a. me-
MI-

fʊruʃ
vender.PRE

-am
-1S

‘Estoy vendiendo’

b. me-
MI-

fʊrʊxt
vender.PAS

-am
-1S

‘Yo estaba vendiendo’

Dos formas verbales especiales se forman con la raíz del pasado: el infinitivo y el participio. El
infinitivo se forma agregando [an] a la raíz del pasado y el participio se forma agregando [a] a la
raíz del pasado:

(2) a. fʊrʊxt
vender.PRS

-an
-INF

‘vender’

b. fʊrʊxt
vender.PRS

-a
-PART

‘vendido’

1.4 Recursos extra
1.4.1 Grabaciones de audio

Para los pasajes del Nuevo Testamento y para los Salmos, existen grabaciones de audio disponibles
en Sadaye Zendagi. Siéntase libre de hacer uso de ellos de la manera que lo desee. Una idea sería
escuchar los audios después de haber estudiado el texto, de manera que pueda poner en práctica sus
habilidades auditivas con la ventaja de haber pensado en el vocabulario y la gramática. Otra idea, es
escuchar los audios antes de leer el texto. Esto puede ser de mayor ayuda para aprendices auditivos.
También podría ser útil para comprender la gramática, ya que las pausas y la entonación que oirá en
los audios le proveerán claves para las estructuras gramaticales.2

2De hecho, aunque hemos preparado este texto como una manera de ayudar a la gente a leer el dari escrito, no hay
razón por la que no pueda tratarlo como una guía a los audios. Todas las glosas se han escrito de derecha a izquierda, de
lo contrario sería un recurso ideal.



CAPÍTULO 1. INTRODUCCIÓN 7

Abreviatura En Español Forma Nota
1P Primera persona plural ,ما ‐یم “nosotros”
1S Primera persona singular ,من ‐م “yo” o “mí”
2S Segunda persona singular ,تو ‐ت “tú”
2P Segunda persona plural ,شما ‐تان “ustedes”
3S Tercera persona singular ,او ‐ش “él” o “ella” o “eso”
3P Tercera persona plural ,آنها ‐اشان “ellos”
ADJ Terminación de adjetivo ‐ی Transforma una palabra en adjeti-

vo
ADV Terminación adverbial ‐اً Transforma una palabra en adver-

bio
COMP Comparativo ‐تر Ej. Más rojo que…
DEF Marcador de Objeto Directo را Se agrega después del objeto direc-

to
EZ Marcador ezafa —, ,ۀ o ی Conecta a un sustantivo con un ad-

jetivo
INDEF Terminación indefinida ‐ی Hace que un sustantivo sea indefi-

nido
INF Terminación de infinitivo ‐ن Marca del infinitivo (”correr”)
MI Prefijo de continuidad م Acción repetitiva o continúa
NEG Prefijo negativo ن‐ Negación del verbo
NOM Terminación nominal ‐ی Transforma una palabra en sustan-

tivo
PART Terminación del participio ‐ه Marca del participio (”corrido”)
PAS Pasado Tiempo pasado
PL Plural ها Pluraliza al sustantivo
PRET Pretérito ب‐ Marcador del pasado (poco co-

mún)
INT Marcador de pregunta آیا Señala una interrogación
REL Terminación de clausula relativa ‐ی Se agrega en el sustantivo que pre-

cede a la clausula relativa
SUBJ Subjuntivo ب‐ Indica posibilidad, deseo o ideas

abstractas
SUPER Superlativo ‐ترین Ej. “El más rojo”

Cuadro 1.1: Abreviaturas usadas en el texto
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Una advertencia: podría parecer una buena idea el intentar seguir el texto mientras escucha los
audios. De hecho, esta es una habilidad muy avanzada. Necesitará ser un lector muy fluido antes de
ser capaz de ir al ritmo de los audios.

Si usted piensa que los audios serán de gran ayuda, necesitará leer los capítulos en desorden. De-
bido a que el resto del Antiguo Testamento no ha sido grabado, no tenemos audios para acompañar
las lecturas del Antiguo Testamento que aparecen al principio de este libro. Además, los Salmos –que
aparecen al final del libro- son, probablemente, los más fáciles de escuchar ya que son leídos lenta-
mente y con muchas pausas. Entonces, tal vez usted podría ir a los Salmos, si desea una introducción
más fácil a los audios.

Se ha provisto un enlace a cada audio que estaba operativo al momento de la publicación. En el
futuro podrían no funcionar, pero una búsqueda en la red podría llevarle a ellos. Cuando comparta
este libro con otras personas, sería muy bueno incluir los archivos de audio con el PDF o impresión.

Los audios en algunas ocasiones difieren un poco de los textos en este libro. Los audios están
basados en traducciones anteriores (el libro verde), mientras que estos textos provienen de la tra-
ducción reciente (el libro rojo). Estas diferencias se han indicado al principio de cada capítulo no
para encontrarle la quinta pata al gato, sino más bien para que usted no se vuelva loco tratando de
escuchar algo que no está ahí. En todos los casos, por supuesto, las diferencias son menores y tienen
que ver con el estilo y no con la sustancia.

1.4.2 Flashcards
El uso de flashcards es una forma excelente te construir y mantener su vocabulario. Para ayudarle

con esto, hemos creado un set de flashcards basadas en las palabras que encontrará en este libro. Se le
mostrará una palabra escrita en Dari y luego necesitará memorizar la pronunciación y el significado
de esa palabra.

Las flashcards han sido preparadas para trabajar con Anki, que es un software gratis usado muy
comúnmente y que funciona con Windows, Apple, Linux y muchos otros aparatos móviles tam-
bién.3 Una vez que haya instalado Anki, sólo necesitará hacer doble click en el archivo “Graded
Reader.Vocabulary.apkg” y se cargarán las tarjetas para usted. Usted podrá acomodar estas tarjetas
como guste; el formato inicial del programa le mostrará cinco nuevas tarjetas por día lo cual debería
ser manejable para la mayoría de las personas.

Las tarjetas no están organizadas por capítulo. Tal vez deseará terminar el texto antes de comenzar
a usar las tarjetas. O, usted puede comenzar a usarlas al mismo tiempo que usa el texto, aceptando
que a veces ellas serán útiles para el capítulo en el que se encuentra, pero otras veces no. De cualquier
manera, la ventaja de las tarjetas es que le ayudarán a retener las palabras a largo plazo. El software
como Anki, hace un seguimiento de las palabras que son difíciles para usted y le muestra esas tarjetas
con más frecuencia.

Si ya está usando un sistema de tarjetas diferente, hemos incluido el archivo “Graded-Reader-
Vocabulary.cvs” para usted. La mayoría de los softwares de tarjetas tienen la opción “Import CVS”
o “Importar de un archivo separado”. Trate de importar “Graded-Reader-Vocabulary.cvs” a ver qué
sucede. Si se produce algún problema, encuentre a un geek para que le ayude.

1.5 Colaboradores
A pesar de la imposibilidad de reconocer a los colaboradores de un trabajo anónimo, vale la pena

enfatizar que esta “Lectura Graduada” es producto de trabajo colaborativo y no del trabajo de una
sola persona. La idea de crear este libro surgió de las conversaciones entre , y

. Así mismo, y seleccionaron pasajes de las Escrituras que podrían ser
apropiadamente desafiantes. El permiso para usar los pasajes de esta manera fue dado por .
Tiempo después, trabajó en la interlinealización y realizó los comentarios gramaticales
preliminares. Estos fueron revisados y corregidos por , quien encontró cientos de errores de
transcripción y de gramática. La traducción al español y el análisis fueron completados por .

3http://ankisrs.net/

http://ankisrs.net/
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Capítulo 2

Lectura de los tiempos verbales básicos
Esta sección provee una breve introducción a cada uno de los tiempos verbales y a la practica

de lectura de las oraciones que están escritas en cada uno de ellos. Las oraciones para practicar son
versículos de la Biblia en Dari. La idea es mantener ejemplos relevantes y motivantes, aunque esto
implicará que habrá más vocabulario para aprender aún en esta etapa. Se provee una introducción
breve a cada tiempo verbal, relacionándolos con las formas del español, pero es sólo para refres-
car el conocimiento. Usted puede consultar un trabajo más orientado a la gramática para obtener
información más detallada y precisa.

2.1 Pasado simple
El pasado simple se usa para describir eventos que han ocurrido y se han completado en el pasado.

Se usa la raíz del pasado más la terminación personal. (Si el sujeto es la tercera persona singular (ej.
él, ella o eso) entonces no se agrega terminación personal.)

(3) a. Jesús vino de Nazaret de Galilea. (Marcos 1:9)
b. آمد. جلیل ناصرۀ از عیس

El verbo está en tiempo pasado porque Jesús vino de Nazaret en algún momento del pasado. De igual
modo:

(4) a. Mahlon y Quelión también murieron y Noemí quedó sin esposo ni hijos. (Rut 1:5)
b. ماند. فرزند و شوهر بدون نعوم و درگذشتند نیز کلیون و محلُون

(5) a. Luego Rut durmió allí, a los pies de Booz. (Rut 3:14)
b. خوابید. بوعز پاهای پائین در آنجا در روت پس

(6) a. Él también quitó el zapato de su pie y se lo dio a Booz. (Rut 4:8)
b. داد. بوعز به آنرا و کشید خود پای از نیز را خود کفش
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2.2 Pasado progresivo
El pasado progresivo se usa para hablar de acciones que ocurrieron continuamente en el pasado.

Podrían ser acciones que ocurrieron repetidamente o que se prolongaron por algún periodo. Se forma
con el prefijo de continuidad م (MI), la raíz del pasado y el marcador de persona.

(7) a. Y era tentado por Satanás. (Marcos 1:13)
b. کرد. م وسوسه را او شیطان
c. رد. می وسوسه را او شیطان (ortografía alternativa uniendo م al verbo)

El verbo está en el pasado progresivo (“era tentado”) porque la acción se estaba desarrollando: Satán
tentó a Jesús (por lo menos) tres veces. Si dijéramos “Satán lo tentó” sería pasado simple: no especifíca
realmente si la tentación estaba ocurriendo o había ocurrido sólo una vez.

El pasado progresivo en Dari se usa en situaciones en las que no se usaría en español, como lo
muestra el siguiente ejemplo:

(8) a. Y la primera persona enferma, después del movimiento del agua, se estaba metiendo al
estanque estaba sieno sanada de cualquier enfermedad que tenía. (Juan 5:4)

b. یافت. م شفا داشت که مرض هر از گردید م داخل حوض به آب حرکت از بعد که بیماری اولین و

Todos los verbos del Dari están en el pasado progresivo (excepto ,(داشت porque esto ocurria repeti-
damente. Aparentemente las aguas eran agitadas una vez, lo que podría hacerle pensar en el pasado
simple, pero debido a que todo el episodio se repetí una y otra vez, el verbo está en pasado progresivo.

2.3 Pasado perfecto
El pasado perfecto describe una acción que se completó en el pasado. Normalmente este tiempo

verbal se usa en historias que, por ejemplo, hablan del pasado, y después se refiere a una acción que
se había completado en el pasado.

(9) a. El fue a la ciudad de Samaria llamada Sicar, cerca de la heredad que Jacob había dado a su
hijo José. (Juan 4:5)

b. بخشیده یوسف خود پسر به یعقوب که مزرعهای نزدی داشت، نام سوخار که سامره از شهری به او
رسید. بود،

El narrador habla acerca del pasado (cuando Jesús fue a Sicar) y luego habla acerca de un evento
que se había completado antes que Jesús fuera a ese lugar (la herencia que había sido dada).

2.4 Pasado subjunctivo
El pasado subjuntivo se usa para hablar de asuntos que pudieron haber ocurrido en el pasado, pero

no ocurrieron. No se usa con mucha frecuencia. Su forma es la misma que la del pasado progresivo.

(10) a. Aún si fuese possible, y esta noche me casara y diere a luz dos hijos,… (Rut 1:12)
b. شدم... م پسر دو صاحب و کردم م ازدواج امشب همین و داشت م ان ام چیزی چنین اگر حت
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2.5 Presente
El tiempo presente describe una actividad que está ocurriendo en el presente o a veces también

en el futuro.

(11) a. Te escribimos acerca de la Palabra de Vida. (1 Juan 1:1)
b. نویسیم. م شما به زندگ کلام دربارۀ ما

(12) a. Yo no voy ahora. (Juan 7:8)
b. آیم. نم فعلا من

(13) a. Mi padre aún está trabajando y yo también estoy trabajando aún. (Juan 5:18)
b. کنم. م کار هم من و کند م کار هنوز پدرم

(14) a. Toda la gente de la ciudad sabe que eres una buena mujer. (Rut 3:11)
b. . هست خوبی زن تو که دانند م شهر مردم تمام

En el Dari hablaro y escrito, el presente también se puede usar para hablar acerca del futuro, tal
como lo diríamos en español “Estoy yendo a Kabul (la próxima semana).” En la Biblia y otros textos
formales es más común usar el tiempo futuro.

2.6 Presente perfecto
El presente perfecto describe una acción que se completa (o no) en el presente. En la lectura del

texto notará que la pronunciación del presente perfecto es diferente cuando está leyendo Dari que
cuando lo está hablando.

(15) a. Lo hemos oído y nuestros ojos han visto. (1 Juan 1:1)
b. دیدهایم. خود چشمان با و شنیده را آن ما

(16) a. Yo no voy ahora, porque mi tiempo aún no ha llegado. (Juan 7:8)
b. است. نرسیده کاملا من وقت هنوز زیرا آیم نم فعلا من

2.7 Subjuntivo
El subjuntivo del Dari es similar al del español. Normalmente se usa como sigue:

• En una clausula condicional… Si…
• Cuando se habla acerca de un deseo, obligación o posibilidad.
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• Cuando se habla de una idea abstracta, como una meta.

(17) a. Si dijéramos que no hemos pecado, nos engañamos a nosotros mismos. (1 Juan 1:8)
b. دهیم. م فریب را خود هستیم، بیگناه که وئیم ب اگر

(18) a. ¿Qué beneficio hay en que el hombre gane todo el mundo y pierda su alma? (Marcos 8:36)
b. ببازد؟ را خود جان اما ببرد را جهان تمام آدم که دارد فایده چه

En dari, el verbo “ganar” y “perder” están en el subjuntivo ya que la acción de la que se habla es
más bien una idea y no una realidad. De la misma manera, el subjuntivo se puede usar para expresar
una meta o propósito. En el español esta última forma (deseo o propósito) va acompañada de las
expresiones “para que” y/o “a fin de que”.

(19) a. Voy a los campos vecinos a fin de que recoja los abrojos que los segadores dejen atrás.
(Rut 2:2)

b. کنم. جم گذارند، م برجا دروگران که را خوشههائ تا روم م اطراف مزارع به من

A causa de la manera en que hablamos, los subjuntivos frecuentemente se agrupan.

(20) a. Si alguno quiere seguirme, tome su cruz y venga en pos de mí. (Marcos 8:34)
b. بدنبال و بردارد را خود صلیب و کرده فراموش را خود باید کند، پیروی من از بخواهد کس اگر

بیاید. 1من

El subjuntivo también se usa para expresar un deseo que una tercera persona realizaría (deseos,
maldiciones).

(21) a. Que el Señor, el Dios de Israel, por el trabajo que han hecho, les dé una recompensa
perfecta. (Rut 2:12)

b. فرماید. عطا کامل اجر ترا کردهای که کارهائ برای اسرائیل، خدای خداوند،

(22) a. Que Dios bendiga a todo el que ha hecho tal bien en tu nombre. (Rut 2:19)
b. است. کرده تو حق در لطف چنین که را کس دهد برکت خدا

(23) a. Pedro respondió “Que tu dinero perezca contigo…”. (Hechos 8:20)
b. شود... هلاک خودت با «پولت داد :  جواب پِترس

1Aunque no es el enfoque de este ejemplo, la و que sigue a کرده فراموش es muy interesante. Típicamente, los participios
van seguidos de un verbo principal sin la ,و lo cual indica que una acción del participio ha ocurrido y luego la acción del
verbo principal. La و en esta oración es opcional, no cambia el significado de la oración: “tome su cruz y sígame”. Hasta
este punto podemos decir que la و opcional es usada en muy raras ocasiones.
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2.8 Subjuntivo perfecto
Esta es una forma verbal poco común, pero su forma no es demasiado difícil. El subjuntivo perfecto

es la forma participia del verbo seguida por el subjuntivo del verbo “ser o estar” (Esto quiere decir,
que esta forma verbal, luce igual que el pasado perfecto con la excepción que el verbo “ser o estar”
está en el subjuntivo en lugar del pasado .(باشد A veces, uno desea hablar de posibilidad de una acción
perfectiva. En Juan 6:65 más abajo, Jesús se refiere a una situación en la cual su padre le daría gracia
a alguien

(24) a. Luego dijo: “Por esta razón les digo que nadie puede venir a mí a menos que mi Padre le
haya dado esa gracia.” (Juan 6:65)

b. من پدر آنکه ر م بیاید، من نزد تواند نم کس هیچ که گفتم شما به دلیل همین «به گفت :  پس
باشد.» کرده عطا او به را فیض این

2.9 Imperativo
Los imperativos son ordenes (amables o no). Una orden amable, o una dirigida a más de una

persona se expresa con la forma de la segunda persona subjuntiva. (ej. ustedes)

(25) a. Vayan ustedes a la fiesta. (Juan 7:8)
b. بروید. عید این برای شما

Esta es exactamente la misma forma del verbo en subjuntivo:

(26) a. ¿Quisieran ir a la fiesta? (no aparece así en la Biblia)
b. بروید؟ عید این برای خواهید م شما

En este libro la glosa para بروید [bɛ-raw-ed] es ‘SUBJ-ir-2P’ ya sea una orden o un subjuntivo. Esto
enfatiza que la forma es la misma, aunque implica también que usted deberá poner atención para
distinguir si se trata de una orden o un subjuntivo.

(27) a. Noemí le dijo a sus dos novias (ej. nueras), “Regresen a sus casas y a sus madres.” (Rut
1:8)

b. برگردید. تان مادران نزد به خود خانۀ به «شما گفت: خود عروس دو به نعوم

Una orden informal dirigida a una sola persona se expresa con el imperativo, el cual generalmente
corresponde a la raíz del presente.

(28) a. Quédate el resto de la noche aquí. (Rut 3:13)
b. بمان. اینجا را شب بقیۀ
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2.10 Preguntas
Las preguntas son frecuentemente aseveraciones con una elevación de la voz al final. La elevación

de la voz no se escribe, por supuesto, de modo que usted deberá buscar el signo de interrogación.
Pero, también en el dari escrito, las preguntas de respuesta si-no se forma frecuentemente poniendo
la palabra آیا al comienzo de la declaración.

(29) a. ¿Podrían ustedes esperara hasta que se hagan más grandes? (i.e., crezcan)? (Rut 1:13)
b. شوند؟ بزرگ آنها تا کنید صبر توانید م شما آیا

2.11 Futuro
El futuro es muy diferente del dari hablado, de modo que usted puede aprenderlo desde lo más

básico. El futuro se forma con el tiempo presente del verbo خواستن (la raíz del presente es خواه ; de
otro modo este verbo significa “desear” pero aquí sólo es un verbo auxiliar indicando futuro, como
will en inglés), más la raíz del pasado de cualquier verbo que estemos usando.

En los dos ejemplos más abajo el verbo es ,شدن de modo que significa “llegará a ser”.

(30) a. Oh Señor, si él duerme él ciertamente se pondrá mejor. (Juan 11:12)
b. شد. خواهد خوب حتماً باشد خواب او اگر خداوند، ای

(31) a. Esta enfermedad no resultará en su muerte. (Juan 11:4)
b. شد. نخواهد منجر او مرگ به بیماری این

En el ejemplo de abajo, el verbo es ,آمدن significa “vendrá”.

(32) a. Él no vendrá a esta fiesta. (Juan 11:56)
b. آمد. نخواهد عید به او

Una cosa que no es clara a partir de estos ejemplos es que la concordancia siempre es con ,خواه
nunca con la raíz del pasado. De modo que “vendremos” sería آمد خواهیم ما

2.12 Oraciones complejas
Las oraciones complejas no son más complejas en el dari escrito que en el hablado, gramatical-

mente hablando. Las oraciones más largas son más difíciles de leer, sin embargo, por eso vale la pena
revisar rápidamente la gramática de las oraciones complejas aquí presente. Una oración compleja
tiene dos cláusulas, una principal y una incrustada. La cláusula incrustada puede modificar a un sus-
tantivo: “Me gustan los melones [que no tienen semillas].” Una cláusula incrustada también puede
tener otro rol en la oración: “Saly le dijo a Bob [que debía parar].” (En este ejemplo, la cláusula
incrustada es la parte que está entre corchetes, y la cláusula principal fuera de ellos.).

(33) a. El Hijo también le da vida [a quien El quiere]. (Juan 5:21)
b. کند. م زنده بخواهد] را [هرکه هم پسر
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Las cláusulas complejas pueden ser complicadas porque, debido a que el verbo aparece al final
de las dos cláusulas, hay dos verbos al final. La clave es ser capaz de separar los dos verbos en su
mente.

(34) a. Jesús dijo estas cosas en el momento en que estaba enseñando en la sinagoga de Caper-
naúm. (Juan 6:59)

b. فرمود. داد م تعلیم کپرناحوم در کنیسهای در که هنگام عیس را چیزها این

c. فرمود. داد] م تعلیم کپرناحوم در کنیسهای در [که هنگام عیس را چیزها این

En las cláusulas complejas, existe un uso de tiempos verbales que no es intuitivo desde la perspectiva
del español, como se muestra más abajo.

(35) a. Ese hombre fue y dijo a los judíos, “El que me sanó es Jesús”. (En lugar de “fue Jesús”;
Juan 5:15)

b. است.» عیس داد شفا مرا که «کس گفت :  یهودیان به و رفت مرد آن

Una característica curiosa de las oraciones con cláusulas incrustadas largas es el uso del marcador
.را Normalmente را aparece al final de la frase sustantiva:

(36) a. داد. من به را توپ دختر
b. داد. من به را سرخ توپ دختر

c. داد. من به را سرخ و کلان توپ دختر

Pero, si hay una cláusula incrustada larga detrás de un sustantivo, entonces el marcador را aparecerá
antes de :که

(37) a. El maestresala de la fiesta, que no sabía de dónde lo habían traído, probó el agua que había
sido convertida en vino. (John 2:9)

b. بود] شده تبدیل شراب به [که را آبی بودند، آورده کجا از را آن دانست نم که مجلس رئیس
چشید.

Esto también se ilustra en dos versículos de Rut:

(38) a. A los campos vecinos a fin de que recoja los abrojos que los segadores han dejado atrás.
(Ruth 2:2)

b. کنم. جم گذارند،] م برجا دروگران [که را خوشههائ تا روم م اطراف مزارع به من

(39) a. Dios bendiga a cualquiera que haya sido amable en tu nombre. (Rut 2:19)
b. است]. کرده تو حق در لطف چنین [که را کس دهد برکت خدا
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Capítulo 3

Comentarios sobre los sustantivos
La mayor complejidad del Dari se encuentra en los verbos, pero los sustantivos también tienen

sus desafíos. Este capítulo menciona algunos de esos temas complicados.

3.1 La pronunciación del marcador را
El marcador ,را que se pronuncia [ra] o [a] en el Dari hablado (dependiendo si va seguido por

una consonante o por una vocal) siempre se escribe را y se pronuncia [rʌ]. Como en otras diferencias
entre el dari hablado y el escrito, siempre se considera errado leer con la pronunciación hablada.

3.2 Pluralización de los sustantivos
En el dari hablado existe un sufijo para pluralizar las palabras: [ʌ], como [top] ‘pelota’ y [topʌ]

‘pelotas’. Este sufijo incluso se usa en el dari escrito, se escribe ها y se pronuncia [hʌ]. Cuando lea
dari, no necesita preocuparse de apretar las vocales juntas. El plural de بچه [batʃa] es بچه ها [batʃahʌ].

Como puede ver en la palabra ,بچه ها la manera apropiada del escritura el sufijo ها es escribiéndolo
separado de la palabra, pero sin espacio. En la práctica, con frecuencia lo verá escrito como ,بچهها
porque así es más fácil de tipear. También, a veces la gente sabe que el sufijo debe ir separado de
manera que ponen un espacio como si se tratara de dos palabras: ها .بچه

Hay más maneras de pluralizar los sustantivos aparte del sufijo. Los oirá ocasionalmente en el
dari hablado, pero son mucho más frecuentes en el dari escrito. El más común es el sufijo ان como una
manera de pluralizar sustantivos que refieren a seres humanos: رسول [rasul] “apóstol” y رسولان [rasu-
lʌn] “apóstoles”.1 Finalmente, el dari escrito tiene un número especial de formas plurales árabes. Si
usted no habla árabe, simplemente necesitará memorizarlos. Una guía general es que las consonants
aparecerán en el mismo orden que en el singular, y encontrará vocales extra. Así por ejemplo اقدام es
el plural de .قدم Si busca la palabra اقدام en un buen diccionario, le dirigirá a .قدم

3.3 El marcador ezafa
El marcador ezafa es el caballito de batalla del idioma dari.2 Conecta sustantivos con sustantivos,

sustantivos con adjetivos, adjetivos con sustantivos y adjetivos con adjetivos.
La mayor parte del tiempo, el ezafa no se escribe para nada: کلان سیب ‘manzana grande’. Usted

podrá darse cuenta por usted mismo que nadie dice [seb kalʌn]; ellos dirán [seb-ɛ kalʌn].
Después de ا o ,و el marcador ezafa se escribe con una .ی Usted verá esto con más frecuencia

siguiendo al sufijo plural: کلان سیبهای [seb-hʌ-jɛ kalʌn].
1Las palabras que refieren a humanos que terminan en [a] toman la variante گان , como ان بچ [batʃagʌn] ‘niños’. Si

ayuda de algo es la misma [g] que aparece en formas habladas como [batʃagak] ‘niño pequeño’.
اضافه2 es el árabe/persa para ”extra” tal vez porque su sonido usualmente no se escribe.
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Cuando una palabra termina en ه esta cambia el sonido [a], a خانه [xʌna], luego el ezafa se escribe
con un garabato llamado ‘hamza’ sobre el :ه کلان .خانۀ La palabra se pronunciará [xʌna-jɛ kalʌn] (y
no [xʌn-e kalʌn] como en el dari hablado).

Cuando el ه está produciendo algún sonido diferente, no se escribre con el garabato. Por ejemplo,
“montaña blanca” se escribe سفید کوه [koh-ɛ safed]. Escribir سفید کوۀ es un error.

3.4 Los variados significados de ی al final de una palabra
Una de las cosas frustrantes al aprender a leer dari es el hecho de que ی tiene muchos posibles

significados al final de una palabra.
En la última sección, aprendimos que ی es la forma en que el conector se escribe cuando sigue a

palabras que terminan en ا o .و Esto es: کلان کتاب “libro grande”, excepto کلان لوبیای “frijol grande”
y کلان موی “pelo grande”.

ی también puede ser un sufijo que transforma un sustantivo en un adjetivo, o un adjetivo en
un sustantivo. Por ejemplo, hay un sustantivo جنس [dʒɛns] ‘sexo’, y un adjetivo formado con esta
palabra más :ی جنس [dʒɛnsi] ‘sexual’. Yendo en la dirección opuesta, hay un adjetivo خوش [xʊʃ]
“feliz”, y un sustantivo que se forma agregando :ی خوش [xʊʃi] ‘felicidad’. En ambos casos, note que
ی se pronuncia [i]. La palabra se acentúa tal como cualquier palabra del dari: el acento va en la
última sílaba.

Un tercer uso para ی es como marcador de sustantivos indefinidos - ‘un hombre’, ‘alguna mujeres’.
Generalmente esto se escribe con una simple ,ی pero después de ه se escribe ,ای y después de ا
o و se escribe یی o .ئ Ya que probablemente usted no haya aprendido nada de la última oración,
generalmente ponemos un comentario en el texto cada vez que un ejemplo de estos aparece. De todas
maneras, aquí hay un cuadro para usted:

(40)
Regular Indefinido
مرد مردی
خانه خانهای
زانو زانویی or زانوئ

Es importante reconocer cuándo un ی es indefinido, porque tiene una pronunciación especial. مردی
‘un hombre’ se pronuncia [ˈmarde], con acentuación en la primera sílaba. Si usted lee [marˈdi] (con
la acentuación normal), esto significa ‘hombría’.

¿Qué significa “indefinido”? En el ejemplo de más abajo, عدهای es indefinido porque no se ha
hablado del grupo antes, ellos son nuevos en la historia.

(41) a. Un grupo de hombres le trajeron un paralítico. (Marcos 2:3)
b. آوردند. او نزد ... را شل مرد عدهای

El cuarto y último uso de ی es la marcación del antecedente de una cláusula relativa restrictiva.
¿Qué significa eso? Una cláusula relativa es una oración que describe a un sustantivo, como “El
hombre [al que le gustan las manzanas] se fue temprano. En este ejemplo, “al que le gustan las
manzanas” es la cláusula relativa; esta describe a “el hombre” quien es el antecedente. Una cláusula
relativa restrictiva se usa para identificar al antecedente: “El libro, que tiene tapa roja, está bien
escrito.” Una cláusula relativa restrictiva simplemente entrega información extra: “El libro, que tiene
tapa roja, está bien escrito.” En este caso la cláusula relativa solo está entregando información extra
acerca del libro. En dari, las cláusulas relativas restrictivas se marcan con ,ی y sigue las mismas
convenciones escritas que para el marcador indefinido descrito más arriba.

En el ejemplo de más abajo, زن es una cláusula relativa restrictiva porque se está identificando a
la mujer (en una forma no muy halagadora).
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(42) a. En ese momento, los maestros de la ley y los fariseos trajeron una mujer delante de él a
quien habían atrapado en el acto de adulterio. (Juan 8:3)

b. آوردند. او پیش بودند گرفته زنا عمل حین در که را زن ها فریس و علما وقت این در

La ی que se usa para una cláusula relativa se pronuncia tal como el indefinido .ی La palabra se
pronuncia [ˈzane], y no [zaˈni].

Usted necesitará deducir por el contexto cuál ی se está usando. En el ejemplo de más abajo, انسان
es un adjetivo que viene de .انسان

(43) a. Su adoración es sin valor, porque ellos enseñan tradiciones humanas en lugar de los man-
damientos de Dios. (Mateo 15:9)

b. می دهند. تعلیم خدا ام اح جای به را انسان اوامر زیرا است، بی فایده آن ها عبادت

La única manera de deducir que significa “humana” (un adjetivo) en lugar de “ser humano” es pen-
sando acerca del contexto.3 Repase los ejemplos del capítulo anterior y vea si puede identificar los
significados de � en cada caso.

3.5 La pronunciación de و
Como en el dari hablado, la pronunciación de و varía en el dari escrito entre [wa] y [o]. De

existir una regla que describa cuando se usa uno o el otro, no es obvia. El dari escrito probablemente
tiene [wa] más frecuentemente que [o]. En este texto a todos los ejemplos de و se les ha dado la
pronunciación [wa], pero esto es sólo flojera. A veces [o] es la pronunciación más apropiada. Si
deseara desarrollar su intuición, lo mejor sera escuchar los audios.4

3El contexto puede estar basado en el significaco o la gramática. En Juan 8:2, si زن fuese adjetivo, sería زن های فریس
‘Fariseos de la feminidad’ en lugar de زن ها ;فریس el significado también ofrece algunas claves en ese ejemplo. En Mateo
15:9, deberá confiar en el significado. Es poco probable que اوامر sea el sujeto de la oración. “Su adoración es vana, porque
mandamientos enseñados una persona en lugar de los mandamientos de Dios.

و4 es una conjunción y no un sustantivo. Pero no vamos a hacer un capítulo separado por una sola conjunción, de
manera que la hemos agregado en el capítulo de los sustantivos.



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 4

El hijo pródigo (Lucas 15:11–32)
Esta conocida historia es un buen pasaje introductorio. Una vez más habrá retos gramaticales en

la medida que los pensamientos y emociones de los personajes se van revelando, pero en su conjunto
no hay mayores retos: solamente flujo continuo de nuevas palabras, pronunciación y gramática que
son parte del aprendizaje de la lectura del Dari.

Si tiene la versión en audio del Nuevo Testamento en Dari,1 usted puede escuchar este pasaje en
el audio de Lucas 15, desde 1:44 hasta el final de la grabación. Hay una diferencia entre el texto y el
audio. En el verso 32, la frase

کنیم خوش و یریم ب جشن باید اکنون اما

se reemplaza por
نکنیم؟ جوش و نگیریم جشن روز این در شود م 2.چطور

Texto bíblico
1–7 Líneas 11–13, Versos

دارائ از مرا حصۀ «پدر، گفت: پدر به تر کوچ ١٢پسر داشت. پسر دو که بود «مردی فرمود: ١١باز

تمام کوچ پسر بعد روز ١٣چند کرد. تقسیم دو آن بین را خود دارایی پدر پس بده.» من به خود

در را خود دارایی آنجا در و شد دوردست سرزمین رهسپار و کرد تبدیل نقد پول به را خود حصۀ

داد. باد به عیاش

8–11 Líneas 14–16, Versos

شد. تنگدست دچار سخت او و داد رخ سرزمین آن در سخت قحط کرد خرج را آن تمام ١۴وقت

خوکهایش تا فرستاد خود مزرعۀ به را او شخص آن شد. محل آن ملاکین از ی نوکر و رفت ١۵پس

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/Luke15.mp3

2[tʃɛtur meʃawad dar in ruz dʒɛʃn nagirem wa xuʃi nakʊnem] ‘¿Cómo puede ser que en este día nosotros no tendremos
una fiesta y celebraremos?’

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/Luke15.mp3
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او به س هیچ ول کند پر خورند م خوکها که خوراک با را خود م ش داشت آرزو ١۶او بچراند. را

داد. نم چیزی

12–18 Líneas 17–19, Versos

در من و دارند اضاف حت و کاف نان من پدر مزدوران از «بسیاری گفت: و آمد خود به ١٧آخر

گویم: م او به و روم م خود پدر پیش و خیزم برم ١٨من شوم. تلف گرسنگ از است نزدی اینجا

با شوم. خوانده تو پسر که نیستم آن لایق ر ١٩دی کردهام. گناه تو به نسبت و خدا به نسبت من پدر،

کن.» رفتار خود نوکران از ی مثل هم من

19–30 Líneas 20–24, Versos

و دید را او پدرش که داشت زیادی فاصلۀ خانه تا هنوز شد. پدر خانۀ رهسپار و برخاست ٢٠پس

٢١پسر بوسید. را او گرم به و انداخت گردنش به دست دوید، او طرف به و سوخت او بحال دلش

خوانده تو پسر که نیستم آن لایق ر دی کردهام. گناه تو به نسبت و خدا به نسبت من «پدر، گفت:

انگشتری بپوشانید. او به و بیاورید را چپن بهترین بروید. «زود گفت: خود نوکران به پدر ٢٢اما شوم.»

برپا جشن مجلس تا کنید حلال و بیاورید را چاق ٢٣گوسالۀ کنید. پاهایش به بوت و انگشتش به

و جشن ترتیب این به است.» شده پیدا بود شده گم و شده زنده بود مرده من پسر این ٢۴چون کنیم،

شد. شروع سرور

31–38 Líneas 25–28, Versos

صدای شد نزدی خانه به همینکه گشت، باز وقت و بود مزرعه در کلانتر پسر هنگام این ٢۵در

او به ٢٧نوکر است؟» شده «چ پرسید: و کرد صدا را نوکران از ٢۶ی شنید. را موسیق و رقص

٢٨اما است.» کشته را چاق گوسالۀ یافته، باز سالم و صحیح را او چون پدرت و آمده «برادرت گفت:
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نمود. التماس او به و آمد بیرون پدرش بیاید داخل به خواست نم وجه هیچ به و کرد قهر بزرگ پسر

39–45 Líneas 29–32, Versos

غلام ی مانند چطور سال چند این در من که دان م خوب «تو گفت: پدر جواب در او ٢٩اما

ندادی من به هم بزغاله ی حت تو و نکردهام سرپیچ تو اوامر از هیچوقت و کردهام خدمت تو به

با را تو ثروت همۀ آنکه از بعد شده، پیدا پسرت این که حالا ٣٠اما ذرانم. ب خوش خود دوستان با تا

هست من با همیشه تو «پسرم، گفت: ٣١پدر «. کش م چاق گوسالۀ او برای است کرده تلف فاحشهها

است تو برادر این زیرا کنیم، خوش و یریم ب جشن باید اکنون ٣٢اما است. تو از دارم من هرچه و

است.»» شده پیدا بود، شده گم و است شده زنده بود، مرده که

Texto Interlineal

داشت.
dʌʃt

tener.pas

پسر
pɛsar
hijo

دو
du

dos

که
ke

que

بود
bud

era/estaba

مردی
mard-e

hombre-indef

» فرمود: 
farmud
declaró

باز
bʌz

nuevamente

(1)v. 11

Comentario sobre la línea 1
فرمود Este verbo es فرمودن que normalmente siginifica ‘ordenar’,3 pero también puede ser una palabra

muy cortés para ‘decir’. El sujeto se ha omitido porque el contexto deja claro que Jesús es quien
esta hablando.

گفت:
gʊft

decir.pas

پدر
padar
padre

به
ba

a/en

تر کوچ
kutʃak-tar

menor-comp

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

(2)v. 12

بده.»
bɛ-dɛh

subj-dar

من
man

yo

به
ba

a/en

خود
xʊd

propio/a (s)

دارائ
dʌrʌji-jɛ

posesiones-ez

از
az

de/desde

مرا
ma-rʌ

yo-def

حصۀ
hesa-jɛ

parte-ez

«پدر،
padar
padre

(3)

3Cuando usted dice [bɛfarmʌjen] ,(بفرمایید) usted esta dando una instruccion para que le den una orden!
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Comentario sobre la línea 3
بده Note la pronunciacion formal de esta palabra [bɛdɛ], en oposicion a la forma hablada [bɛte].

تقسیم
taqsim

división

دو
du

dos

آن
ʌn

que/ese

بین
bajn-ɛ

entre-ez

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

دارایی
dʌrʌji-jɛ

posesiones-ez

پدر
padar
padre

پس
pas

entonces

کرد.
kard

hacer.pas

(4)

Comentario sobre la línea 4
دارایی En la línea previa, esta palabra se escribió .دارائ Este es una variante ortográfica común y no

produce ninguna diferencia en la pronunciación o el significado.

پول
pul-ɛ

dinero-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

حصۀ
hesa-jɛ

parte-ez

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

کوچ
kutʃak
menor

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

بعد
bad

después

روز
ruz
día

چند
tʃand

varios

کرد
kard

hacer.pas

تبدیل
tabdil

cambio

نقد
naqd

efectivo

(5)v. 13

Comentario sobre la línea 5
را خود حصۀ تمام کوچ پسر بعد روز چند Esta frase podría llamarse “el desafío ezafa” porque

tendrá que leer muy cuidadosamente para saber dónde poner un ezafa. El primer paso será ver
que hay tres partes: una frase de inicio بعد) روز ,(چند el sujeto de la oración ( کوچ ,(پسر y
el objeto de la oración را) خود حصۀ .(تمام Sabemos por el dari hablado que no hay ezafas en
بعد روز .چند El sujeto, کوچ ,پسر necesita un ezafa para conectar las dos palabras; pero no
hay ezafa en la segunda palabra porque se encuentra la final de la frase (no se conecta a nada).
Finalmente necesitamos contectar todas las palabras en را خود حصۀ تمام con ezafa, excepto el
marcador ;را حصۀ es un regalo ya que el ezafa esta indicado sobre .ه

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

دور دست
durdasti

lejos

سرزمین
sarzamin-ɛ

tierra-ez

رهسپار
rasɛpʌr-ɛ
se fue-ez

و
wa

y

(6)

باد
bʌd

viento

به
ba

a/en

عیاش
ajʌʃ-i

placer-sust

در
dar
en

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

دارایی
dʌrʌji-jɛ

posesiones-ez

آنجا
ʌn-dʒʌ

que/ese-lugar

در
dar
en

و
wa

y

داد.
dʌd

dar.pas

(7)
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در
dar
en

سخت
saxt-e

severa-indef

قحط
qahti

hambruna

کرد
kard

hacer.pas

خرج
xardʒ
gastar

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

وقت
waqt-e

tiempo-rel

شد.
ʃʊd

llegar a ser.pas

تنگدست
tangdasti
pobreza

دچار
dʊtʃʌr-ɛ

afligió-ez

سخت
saxt

severa

او
u

3s

و
wa

y

داد
dʌd

dar.pas

رخ
rʊx

cara

سرزمین
sarzamin

tierra

آن
ʌn

que/ese

(8)v. 14

Comentario sobre la línea 8
داد رخ Esta frase, literalmente ‘dar cara’, significa ‘ocurrir’. Cualquiera de las palabras para ‘cara’

se puede usar aqui; رخ [rʊx] probablemente sea la menos conocida; las otras son روی [ruj] y
صورت [surat].

شد تنگدست دچار سخت La gramática de esta oracion es complicada. تنگدست دچار significa ‘afli-
gido con pobreza.’ شد تنگدست دچار significa ‘el fue afligido con pobreza.’ Y finalmente سخت es
una palabra que enfatiza la idea: ‘él fue severamente afligido con pobreza.’

محل
mahal
lugar

آن
ʌn

que/ese

ملاکین
malʌk-in-ɛ

hacendado-pl-ez

از
az

de/desde

ی
jɛk-e

uno-indef

نوکر
nukar-ɛ

sirviente-ez

و
wa

y

رفت
raft

ir.pas

پس
pas

entonces

شد.
ʃʊd

llegar a ser.pas

(9)v. 15

Comentario sobre la línea 9
محل آن ملاکین از ی نوکر Esta es otra frase desafiante; su conocimiento de la historia deberia

ayudarle a entender lo que significa (‘un sirviente de un hacendado de ese lugar’), y deberia
estar gramaticalmente en una buena posicion para saber donde poner los ezafas.

ملاکین Esta es la forma plural de .ملاک Es una forma plural especifica porque es una palabra arabe;
esta tendra que ser memorizada, por supuesto. Este plural podria resultarle mas familiar si
supiera que el plural معلم ‘profesor’ es .معلمین

تا
tʌ

hasta

فرستاد
fɛrɛstʌd

enviar.pas

خود
xʊd

propio/a (s)

مزرعۀ
mazraʔa-jɛ
campo-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

شخص
ʃaxs

persona

آن
ʌn

que/ese

بچراند.
bɛ-tʃarʌn-ad

subj-pastar-3s

را
rʌ

def

خوکهایش
xuk-hʌ-jɛʃ

cerdos-pl-su

(10)
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که
ke

que

خوراک
xʊrʌk-e

comida-rel

با
bʌ

con

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

م ش
ʃɛkam-ɛ

estómago-ez

داشت
dʌʃt

tener.pas

آرزو
ʌrzu

desear

او
u

3s

چیزی
tʃiz-e

cosa-indef

او
u

3s

به
ba

a/en

س هیچ
hetʃ-kas

ningún-persona

ول
wale
pero

کند
kʊn-ad

hacer-3s

پر
pʊr

lleno

م خورند
me-xʊr-and

mi-comer-3p

خوکها
xuk-hʌ

cerdos-pl

نم داد.
na-me-dʌd

neg-mi-dar.pas

(11)v. 16

Comentario sobre la línea 11
ول Esta es una palabra mas formal que ن لی [lekɛn], que es la que oimos con mas frecuencia en el

dari hablado.
La clave para entender esta oracion es reconocer que م خورند خوکها که خوراک una sola unidad (‘la

comida que los cerdos estaban comiendo’).

گفت:
gʊft

decir.pas

و
wa

y

آمد
ʌmad

venir.pas

خود
xʊd

propio/a (s)

به
ba

a/en

آخر
ʌxɛr

finalmente/último

(12)v. 17

و
wa

y

کاف
kʌfi

suficiente

نان
nʌn-ɛ

pan-ez

من
man

yo

پدر
padar-ɛ

padre-ez

مزدوران
mʊzdur-ʌn-ɛ

sirviente-pl-ez

از
az

de/desde

«بسیاری
bɛsjʌr-i

mucho/a (s)-sust

دارند
dʌr-and
tener-3p

اضاف
ɛzʌf-i

extra-sust

حت
hatʌ

aún/ni

(13)

شوم.
ʃaw-am

llegar a ser-1s

تلف
talaf

perecer

گرسنگ
gʊrɛsna-gi

hambre-sust

از
az

de/desde

است
ast
es

نزدی
nazdik

cerca

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

در
dar
en

من
man

yo

و
wa

y

(14)

Comentario sobre la línea 14
La gramatica al final de esta oracion es confusa. Tal vez deberia leerse, ‘Muchos de los sirvientes

de mi padre tienen comida suficiente y aun extra, y yo estoy aqui... esta cerca que morire de
hambre.’
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به
ba

a/en

و
wa

y

م روم
me-raw-am

mi-ir-1s

خود
xʊd

propio/a (s)

پدر
padar-ɛ

padre-ez

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

و
wa

y

بر م خیزم
bar-me-xez-am

sobre-mi-levantar-1s

من
man

yo

م گویم:
me-gu-jam
mi-decir-1s

او
u

3s

(15)v. 18

کرده ام.
kard-a-ʔam

hacer.pas-part-1s

گناه
gʊnʌh

pecado

تو
tu
tú

به
ba

a/en

نسبت
nɛsbat

relativo

و
wa

y

خدا
xʊdʌ
Dios

به
ba

a/en

نسبت
nɛsbat

relativo

من
man

yo

پدر،
padar
padre

(16)

Comentario sobre la línea 16
به نسبت El sentido de esta frase es ‘en relacion a.’ Esta frase se puede usar frecuentemente para

comparaciones e.g., است. کلان من به نسبت او ‘El es mas grande que yo. (lit. El, en relacion a
mi, es grande.)’ La forma adverbial نسبتاً [nɛsbatan] ‘relativamente’ tambien puede ser conocida.

خوانده
xwʌnd-a

llamar.pas-part

تو
tu
tú

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

که
ke

que

نیستم
nest-am

no.ser-1s

آن
ʌn

que/ese

لایق
lʌjɛq-ɛ

digno-ez

ر دی
digar

otro/a (s)

شوم.
ʃaw-am

llegar a ser-1s

(17)v. 19

Comentario sobre la línea 17
شوم خوانده Este es un buen ejemplo de un pasivo, ‘ser llamado’. El verbo original es ,خواندن que

tiene una variedad de significados, uno de los cuales es ‘llamar’. Esta clase de verbos se hace
pasivo poniendo el participio junto con 4.شدن Usted podra asumir que el participio puede ser
el infinitivo de خواندن [xʌndan]5 sin la [n]: [xʌnda], que tendra que deletrear .خوانده O, puede
considerarlo como la raiz del pasado خواند [xʌnd] mas [a] para formar el participio. Cuando el
pasivo asume un tiempo verbal, este se agrega en la parte .شدن Este es un subjuntivo, con un ‘I’
marcador de concordancia.

خود
xʊd

propio/a (s)

نوکران
nukar-ʌn-ɛ

sirviente-pl-ez

از
az

de/desde

ی
jɛk-e

uno-indef

مثل
mɛsl-ɛ

como-ez

هم
ham

también/mismo

من
man

yo

با
bʌ

con

کن.»
kʊn

hacer

رفتار
raftʌr

comportamiento

(18)

4Es similar a como se forma el pasivo de un verbo ,کردن simplemente reemplazando el کردن por .شدن
5O, si prefiere ser mas sofisticado, [xwʌndan].
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Comentario sobre la línea 18
کن Esta es la forma imperativa de ,کردن que en el dari hablado e[ko].

شد.
ʃʊd

llegar a ser.pas

پدر
padar
padre

خانۀ
xʌna-jɛ
casa-ez

رهسپار
rasɛpʌr-ɛ
se fue-ez

و
wa

y

برخاست
barxʌst

se levantó

پس
pas

entonces

(19)v. 20

را
rʌ

def

او
u

3s

پدرش
padar-ɛʃ

padre-su

که
ke

que

داشت
dʌʃt

tener.pas

زیادی
zijʌd-e

mucho/a (s)-indef

فاصلۀ
fʌsɛla-jɛ

distancia-ez

خانه
xʌna
casa

تا
tʌ

hasta

هنوز
hanuz

aún

دید
did

ver.pas

(20)

Comentario sobre la línea 20
داشت زیادی فاصلۀ Podemos notar que en dari usted ‘tiene distancia’ en lugar de ‘estar distante’.

سوخت
suxt

arder.pas

او
u

3s

بحال
ba-hʌl-ɛ

a/en-condición-ez

دلش
dɛl-ɛʃ

corazón-su

و
wa

y

(21)

Comentario sobre la línea 21
سوخت او بحال دلش ‘Su corazon se quemo por su condicion.’ Cuando usted ve una frase como

esta, que parece idiomatica o poetica, es una buena idea buscarla en el diccionario y revisar su
significado. Valdria la pena revisar las entradas de سوختن y دل para buscar la definicion de la
frase.

او
u

3s

گرم
garm-i

calor-adj

به
ba

a/en

و
wa

y

انداخت
andʌxt
arrojó

گردنش
gardan-ɛʃ
cuello-su

به
ba

a/en

دست
dɛst

mano

دوید،
dawid
corrió

او
u

3s

طرف
taraf-ɛ

hacia-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

بوسید.
busid
besó

را
rʌ

def

(22)
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گناه
gʊnʌh

pecado

تو
tu
tú

به
ba

a/en

نسبت
nɛsbat

relativo

و
wa

y

خدا
xʊdʌ
Dios

به
ba

a/en

نسبت
nɛsbat

relativo

من
man

yo

پدر،
padar
padre

» گفت: 
gʊft

decir.pas

پسر
pɛsar
hijo

کرده ام.
kard-a-ʔam

hacer.pas-part-1s

(23)v. 21

خوانده
xwʌnd-a

llamar.pas-part

تو
tu
tú

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

که
ke

que

نیستم
nest-am

no.ser-1s

آن
ʌn

que/ese

لایق
lʌjɛq-ɛ

digno-ez

ر دی
digar

otro/a (s)

شوم.»
ʃaw-am

llegar a ser-1s

(24)

بروید.
bɛ-raw-ed
subj-ir-2p

زود
zud

rápidamente

» گفت: 
gʊft

decir.pas

خود
xʊd

propio/a (s)

نوکران
nukar-ʌn-ɛ

sirviente-pl-ez

به
ba

a/en

پدر
padar
padre

اما
amʌ
pero

(25)v. 22

بپوشانید.
bɛ-puʃʌn-ed

pret-cubrir-2p

او
u

3s

به
ba

a/en

و
wa

y

بیاورید
bj-ʌwar-ed

subj-traer-2p

را
rʌ

def

چپن
tʃapan

capa

بهترین
bɛhtarin

mejor

(26)

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

پاهایش
pʌ-hʌ-jɛʃ

pie/pierna-pl-su

به
ba

a/en

بوت
but

zapatos

و
wa

y

انگشتش
angʊʃt-ɛʃ
dedo-su

به
ba

a/en

انگشتری
angʊʃtar-e

anillo-indef

(27)

مجلس
madʒlɛs-ɛ

reunión-ez

تا
tʌ

hasta

کنید
kʊn-ed

hacer-2p

حلال
halʌl

matar

و
wa

y

بیاورید
bj-ʌwar-ed

subj-traer-2p

را
rʌ

def

چاق
tʃʌq

gordo

گوسالۀ
gosʌla-jɛ

becerro-ez

کنیم،
kʊn-im

hacer-1p

برپا
barpʌ

establecer

جشن
dʒaʃn-e

fiesta-indef

(28)v. 23

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

زنده
zɛnda

vivo

بود
bud

era/estaba

مرده
mord-a

morir.pas-part

من
man

yo

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

این
in

este

چون
tʃun

porque

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

پیدا
pajdʌ

encontrado

بود
bud

era/estaba

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

گم
gʊm

perdido

و
wa

y

است.»
ast
es

(29)v. 24
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Comentario sobre la línea 29
است شده پیدا بود شده گم و شده زنده بود مرده من پسر این چون Esta clausula probablemen-

te tiene la gramatica mas complicada que ninguna otra en el texto. Sera de ayuda dividirla un
poco y luego agregar las palabras que se implican. Primero, زنده بود مرده (که) من پسر این چون
(است) شده ‘porque este hijo mio, que habia muerte, ha vuelto a vivir’. Luego tenemos و ‘y’.
Luego, است شده پیدا بود شده گم که) من پسر (این ‘este hijo mio habia llegado a estar perdido,
y es ahora encontrado’.

شد.
ʃʊd

llegar a ser.pas

شروع
ʃʊro

comienzo

سرور
sʊrur

alegría

و
wa

y

جشن
dʒaʃn
fiesta

ترتیب
tartib

manera

این
in

este

به
ba

a/en

(30)

بود
bud

era/estaba

مزرعه
mazraʔa

campo

در
dar
en

کلانتر
kalʌn-tar

grande-comp

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

هنگام
hangʌm

momento

این
in

este

در
dar
en

(31)v. 25

خانه
xʌna
casa

به
ba

a/en

همینکه
ham-in-ke

también/mismo-este-que

گشت،
gaʃt

llegar a ser

باز
bʌz

nuevamente

وقت
waqt-e

tiempo-rel

و
wa

y

شنید.
ʃɛnid

escuchar.pas

را
rʌ

def

موسیق
musiqi
música

و
wa

y

رقص
raqs

baile

صدای
sadʌ-jɛ

sonido-ez

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

نزدی
nazdik

cerca

(32)

Comentario sobre la línea 32
گشت Esta palabra tiene dos significados ‘llegar a ser’ y ‘regresar’; aqui el significado es ‘regresar’.

پرسید:
pʊrsid

preguntó

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

صدا
sadʌ

sonido

را
rʌ

def

نوکران
nukar-ʌn

sirviente-pl

از
az

de/desde

ی
jɛk-e

uno-indef

(33)v. 26

است؟»
ast
es

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

«چ
tʃi

qué

(34)

گفت:
gʊft

decir.pas

او
u

3s

به
ba

a/en

نوکر
nukar

sirviente

(35)v. 27
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سالم
sʌlɛm

saludable

و
wa

y

صحیح
sahih
bien

را
rʌ

def

او
u

3s

چون
tʃun

porque

پدرت
padar-ɛt

padre-tu

و
wa

y

آمده
ʌmad-a

venir.pas-part

«برادرت
barʌdar-ɛt

hermano-tu

است.»
ast
es

کشته
kʊʃt-a

matar.pas-part

را
rʌ

def

چاق
tʃʌq

gordo

گوسالۀ
gosʌla-jɛ

becerro-ez

یافته،
jʌft-a

encontrar-part

باز
bʌz

nuevamente

(36)

Comentario sobre la línea 36
سالم و صحیح En dari es muy comun tener dos palabras unidas, las que tienen un significado mas

o menos igual, o juntas implican la misma idea. La opinion de un nativo hablante es que esto
hace mas facil la lectura, ya que se puede comprender el significado aun si solo se entiende una
de las palabras. Un estudiante diligente, sin embargo, podria frustrarse al tener que buscar el
doble de palabras!

نم خواست
na-me-xwʌst

neg-mi-desear.pas

وجه
wadʒa
medio

هیچ
hetʃ

ningún

به
ba

a/en

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

قهر
qahr

enojado

بزرگ
bʊzʊrg
grande

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

اما
amʌ
pero

بیاید
bij-ʌ-jad

subj-venir-3s

داخل
dʌxɛl

adentro

به
ba

a/en

(37)v. 28

Comentario sobre la línea 37
بیاید Esta palabra termina una oracion. Un punto final podria insertarse aqui.

نمود.
namud

hacer.pas

التماس
ɛltɛmʌs

pedir

او
u

3s

به
ba

a/en

و
wa

y

آمد
ʌmad

venir.pas

بیرون
birun

afuera

پدرش
padar-ɛʃ

padre-su

(38)

گفت:
gʊft

decir.pas

پدر
padar
padre

جواب
dʒawʌb-ɛ

respuesta-ez

در
dar
en

او
u

3s

اما
amʌ
pero

(39)v. 29

Comentario sobre la línea 39
پدر جواب در Literalmente, ‘en la respuesta del padre’, necesitamos entender que es la respuesta

dada al padre. Se refiere a la respuesta que el padre recibio y no la que el dio.
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ی
jak

uno

مانند
mʌnand-ɛ
como-ez

چطور
tʃɛtur
cómo

سال
sʌl

año

چند
tʃand

varios

این
in

este

در
dar
en

من
man

yo

که
ke

que

م دان
me-dʌn-i

mi-saber-adj

خوب
xub

bueno/bien

«تو
tu
tú

کرده ام
kard-a-ʔam

hacer.pas-part-1s

خدمت
xɛdmat

servir

تو
tu
tú

به
ba

a/en

غلام
ɣʊlʌm

esclavo

(40)

Comentario sobre la línea 40
مانند Tal vez es mas comun ver مانند [mʌnandɛ] en forma escrita, mientras que en la forma hablada

مثل [mɛslɛ] seria mas comun.

نکرده ام
na-kard-a-ʔam

neg-hacer.pas-part-1s

سرپیچ
sarpetʃi

desobedecer

تو
tu
tú

اوامر
awʌmɛr-ɛ

ordenes-ez

از
az

de/desde

هیچوقت
hetʃ-waqt

ningún-tiempo

و
wa

y

(41)

Comentario sobre la línea 41
اوامر Este es un plural arabe divertido; el singular es امر ‘ordenar’. Si puede reconocer la palabra

como un plural, usted puede adivinar el singular. Las letras siempre estaran en el mismo orden
tanto en el singular como en el plural: .ر-م-ا Tambien podra buscar اوامر en el diccionario, y ser
redirigido a la entrada de .امر

با
bʌ

con

تا
tʌ

hasta

ندادی
na-dʌd-i

neg-dar.pas-2s

من
man

yo

به
ba

a/en

هم
ham

también/mismo

بزغاله
bʊzɣʌla
cabrito

ی
jak

uno

حت
hatʌ

aún/ni

تو
tu
tú

و
wa

y

ذرانم. ب
bɛ-gzʊrʌn-am

subj-pasar.tiempo-1s

خوش
xuʃ

feliz/agradable

خود
xʊd

propio/a (s)

دوستان
dust-ʌn-ɛ

amigo-pl-ez

(42)

از
az

de/desde

بعد
bad

después

شده،
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

پیدا
pajdʌ

encontrado

پسرت
pɛsar-ɛt
hijo-tu

این
in

este

که
ke

que

حالا
hʌlʌ

ahora

اما
amʌ
pero

کرده
kard-a

hacer.pas-part

تلف
talaf

perecer

فاحشه ها
fʌhʃa-hʌ

prostituta-pl

با
bʌ

con

را
rʌ

def

تو
tu
tú

ثروت
sʊrwat-ɛ

riqueza-ez

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

آنکه
ʌn-ke

que/ese-que

«. م کش
me-kʊʃ-i

mi-matar-2s

چاق
tʃʌq

gordo

گوسالۀ
gosʌla-jɛ

becerro-ez

او
u

3s

برای
barʌjɛ

por/para

است
ast
es

(43)v. 30
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من
man

yo

هرچه
har-tʃe

todo-cosa

و
wa

y

هست
hast-i

estar/ser-2s

من
man

yo

با
bʌ

con

همیشه
hameʃa
siempre

تو
tu
tú

پسرم،
pɛsar-am

hijo-1s

» گفت: 
gʊft

decir.pas

پدر
padar
padre

است.
ast
es

تو
tu
tú

از
az

de/desde

دارم
dʌr-am

tener-1s

(44)v. 31

کنیم،
kʊn-im

hacer-1p

خوش
xuʃ-i

feliz/agradable-sust

و
wa

y

یریم ب
bɛ-gir-im

subj-tomar-1p

جشن
dʒaʃn
fiesta

باید
bʌjad

tener que

اکنون
aknun
ahora

اما
amʌ
pero

زنده
zɛnda

vivo

بود،
bud

era/estaba

مرده
mord-a

morir.pas-part

که
ke

que

است
ast
es

تو
tu
tú

برادر
barʌdar-ɛ

hermano-ez

این
in

este

زیرا
zerʌ

porque

پیدا
pajdʌ

encontrado

بود،
bud

era/estaba

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

گم
gʊm

perdido

و
wa

y

است
ast
es

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

است.»
ast
es

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

(45)v. 32



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 5

Los infortunios de Noemí (Rut 1:1–13)
Este pasaje, desde el principio del libro de Rut, describe las luchas de Noemí. El vocabulario de

este pasaje debería ser debería ser bastante conocido en su experiencia oral con el dari. Un desafío es
que algunas de las oraciones son bastante largas. Es bastante difícil explicar la razón para una decisión
sin una oración compleja. Mas adelante, en la medida que los personajes discuten los posibles pasos
a seguir, veremos algunos usos interesantes del subjuntivo.

Sustantivos propios
اسرائیل ‘Israel’; اَلیملَ ‘Elimelech’; افراته ‘Ephrata’; بیت لحم ‘Bethlehem’; یهودیه ‘Judea’; نعوم

‘Naomi’; محلُون ‘Mahlon’; کلیون ‘Chilion’; موآب ‘Moab’; اُورفه ‘Orphah’; روت ‘Ruth’

Texto bíblico
1–3 Líneas 1–5, Versos

سرزمین آن در سخت قحط نداشت، پادشاه هنوز اسرائیل قوم که ایام در قدیم، زمانهای در ١–٢

زندگ یهودیه بیتلحم در و بود افراته قبیلۀ از که اَلیملَ نام به شخص دلیل، همین به کرد. بروز

در تا کردند کوچ موآب سرزمین به کلیون و محلُون پسرش دو و نعوم خود همسر اتفاق به کرد، م

بنامهای موابی دختران با ۴که خود پسر دو با نعوم و مرد اَلیملَ احوال، این ٣در کنند. زندگ آنجا

درگذشتند نیز کلیون و ۵محلُون آن از بعد سال ده حدود در ماند. تنها بودند، کرده ازدواج روت و اُورفه

ماند. فرزند و شوهر بدون نعوم و
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4–10 Líneas 6–9, Versos

از است. داده برکت فراوان محصول با را خود برگزیدۀ قوم خداوند که شنید نعوم ، موق این ۶در

قبل اما افتادند، براه آنها ٧پس کند. ترک را موآب خود عروس دو همراه تا گرفت تصمیم او اینرو،

امیدوارم برگردید. تان مادران نزد به خود خانۀ به «شما گفت: خود عروس دو به ٨نعوم حرکت، از

دعای ٩و دهد، پاداش و برکت را شما کردید، من فرزندان به و من به که هائ خوبی عوض در خداوند

بدهید.» یل تش خانواده و کنید ازدواج دوباره بتوانید شما هردوی که است این من

11–19 Líneas 10–13, Versos

«نه، گفتند: او ١٠به کنان گریه آنها اما نمود، خداحافظ آنها از و بوسید را آنها نعوم پس

برگردید. باید شما «دخترانم، گفت: جواب در ١١نعوم رفت.» خواهیم تو قوم پیش به و تو همراه ما

شما با که شوم پسران صاحب باز توانم م من که کنید م فکر آیا باشید؟ من همراه خواهید م چرا

حت کنم. ازدواج دوباره بتوانم که هستم آن از پیرتر من چون بروید، خود خانۀ ١٢به کنند؟ ازدواج

شما ١٣آیا شدم م پسر دو صاحب و کردم م ازدواج امشب همین و داشت م ان ام چیزی چنین اگر

نه، شد؟ نخواهد ران دی با شما ازدواج مان امید این آیا شوند؟ بزرگ آنها تا کنید صبر توانید م

شما برای بابت این از و است من مخالف خداوند است. ن مم غیر این که دانید م شما دخترانم،

متأسفم.» بسیار

Texto Interlineal

پادشاه
pʌdʃʌh-e

rey-indef

هنوز
hanuz

aún

اسرائیل
ɛsrʌjel

قوم
qawm-ɛ
tribu-ez

که
ke

que

ایام
ajʌm-e

días-rel

در
dar
en

قدیم،
qadim

antiguo

زمانهای
zamʌn-hʌ-jɛ

tiempo-pl-ez

در
dar
en

کرد.
kard

hacer.pas

بروز
bʊruz

aparecer

سرزمین
sarzamin

tierra

آن
ʌn

que/ese

در
dar
en

سخت
saxt-e

severa-indef

قحط
qahti-jɛ

hambruna-ez

نداشت،
na-dʌʃt

neg-tener.pas

(1)v. 1
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Comentario sobre la línea 1
ایام Aquí la raíz es ,ایام una forma especial del plural de یوم ‘día’. Esta palabra árabe para día (y por

esas cosas, la palabra hebrea también); se usa aquí en lugar de روز probablemente para hacer
más formal el texto. Muchas palabras árabes tienen formas plurales especiales; sólo necesita
recordar que ایام es la forma plural de .یوم
¿Por qué esta palabra termina en un ?ی Debido a que ایام no termina en una vocal, no puede ser
el marcador ezafa. El ی está haciéndo de ایام un adjetivo, pero esto no tendría mucho sentido...
“día-rio”? Ya que la palabra que le sigue es ,که sin duda, indica que estamos frente a una cláusula
relativa. “Los días en que Israel aún no tenía rey.” Debido a que es un marcador de cláusula
relativa, la pronunciación es [aˈjʌme]. (Si fuera un adjetivo, la pronunciación sería [ajʌˈmi].)

اسرائیل قوم ¿Cómo sabremos pronunciar esto [qawm-ɛ ɛsrʌjil] en lugar de sólamente leer las pala-
bras: [qawm ɛsrʌjil]? Simplemente porque “la tribu Israel” no tiene sentido. Necesitamos agre-
gar el marcador ezafa para que esta frase tenga sentido: “la tribu de Israel.” Esto es complicado
al principio, pero con la práctica ser hará cada vez más automático.

پادشاه La glosa para esta palabra es [pʌdˈʃʌhi] (‘cuando la tribu de Israel aún no tenía un rey’),
pero también podría ser [pʌdʃʌˈhi] (‘cuando la tribu de Israel aún no tenía monarquía’).

کرد بروز ¿Cómo podría usted buscar esto en el diccionario? Debido a que hay al rededor de un millón
de verbos que usan کردن ‘hacer’, no querra buscar esa parte. Cuando busque ,بروز sin embargo,
encontrará una entrada para کرد .بروز

که
ke

que

اَلیملَ
alimalak
Elimelec

نام
nʌm-ɛ

nombre-ez

به
ba

a/en

شخص
ʃaxs-e

persona-indef

دلیل،
dalil

razón

همین
ham-in

también/mismo-este

به
ba

a/en

م کرد،
me-kard

mi-hacer.pas

زندگ
zɛndagi

vida

یهودیه
jahudja

Judá

بیت لحم
beitlehem

Belén

در
dar
en

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

افراته
ɛfrʌta
Efrata

قبیلۀ
qabila-jɛ
tribu-ez

از
az

de/desde

کلیون
kɛliun

Quelión

و
wa

y

محلُون
mahalon

Malón

پسرش
pɛsar-ɛʃ
hijo-su

دو
du

dos

و
wa

y

نعوم
naumi
Noemí

خود
xʊd

propio/a (s)

همسر
hamsar-ɛ

esposa-ez

اتفاق
ɛtɛfʌq-ɛ

acuerdo-ez

به
ba

a/en

زندگ
zɛndagi

vida

آنجا
ʌn-dʒʌ

que/ese-lugar

در
dar
en

تا
tʌ

hasta

کردند
kard-and

hacer.pas-3p

کوچ
kotʃ

mudarse

موآب
moʌb
Moab

سرزمین
sarzamin-ɛ

tierra-ez

به
ba

a/en

کنند.
kʊn-and
hacer-3p

(2)

Comentario sobre la línea 2
شخص Si viera esta palabra por sí sola, usted no sabría si es la palabra [ʃaxˈsi] ‘personal’ o [ˈʃaxse]

‘una persona’, ambas se escriben de la misma manera. En este contexto, solamente [ˈʃaxse] ‘una
persona’ tiene sentido.
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کنند زندگ Este es un buen ejemplo de un subjuntivo expresando una meta.
Esta es una oración muy larga que va a desafiar su memoria de corto plazo. Haga uso de la puntua-

ción para descomponerla en partes: cada parte que termina en una coma debería tener algún
sentido. Ya que el verbo normalmente va al final de la cláusula, normalmente todo lo que lleva
a un verbo debería tener sentido. Y ponga atención a palabras como که y ,تا que indican que
está frente a una cláusula subordinada.

خود
xʊd

propio/a (s)

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

دو
du

dos

با
bʌ

con

نعوم
naumi
Noemí

و
wa

y

مرد
mʊrd

morir.pas

اَلیملَ
alimalak
Elimelec

احوال،
ahwʌl

circunstancias

این
in

este

در
dar
en

ازدواج
ɛzdɛwʌdʒ

matrimonio

روت
rut
Rut

و
wa

y

اُورفه
orfa
Orfa

بنامهای
ba-nʌm-hʌ-jɛ

a/en-nombre-pl-ez

موابی
moʌb-i

Moab-adj

دختران
dʊxtar-ʌn-ɛ

hija-pl-ez

با
bʌ

con

که
ke

que

ماند.
mʌnd

permanecer.pas

تنها
tanhʌ

solo/solamente

بودند،
bud-and

era/estaba-3p

کرده
kard-a

hacer.pas-part

(3)vv. 3, 4

Comentario sobre la línea 3
احوال Este es el plural (árabe) de .حال
مرد El ver las marcas de las vocales le ayudará a leer esta palabra como [mord] en lugar de [mard].

Estas pequeñas ayudas no son muy frecuentes en el dari escrito (como ciertamente un hablante
no-nativo desearía).

بنامهای Hay mucho que decir de esta palabra. Un confusión posible es que la preposición به se ha
conectado a la palabra: si estuviera escrita como sigue نامهای ,به podría significar la misma cosa.
Usted verá esta escritura ”conectada” con alguna frecuencia. En esta palabra usted también
podría haber esperado que el sufijo del plural estuviera escrito en su forma completa: ,بنام های lo
que formalmente sería correcto, pero esta regla es más honrada cuando se rompe que cuando se
observa. Entonces, para resumir, el libro tiene ,بنامهای pero usted también habrá visto نامهای ,به
,بنام های o نام های !به

ماند تنها بودند، کرده ازدواج En una oración compleja del dari, los verbos se apilan al final. En este
caso, hay una cláusula relativa. Ella comienza con که y termina con بودند .کرده Podría ser de
ayuda ver la cláusula encerrada en corchetes: و مرد] اَلیملَ احوال، این [در
ماند.] تنها بودند،] کرده ازدواج روت و اُورفه بنامهای موابی دختران با [که خود پسر دو با [نعوم

نیز
niz

también

کلیون
kɛliun

Quelión

و
wa

y

محلُون
mahalon

Malón

آن
ʌn

que/ese

از
az

de/desde

بعد
bad

después

سال
sʌl

año

ده
dah
diez

حدود
hʊdud-ɛ

vecindario-ez

در
dar
en

ماند.
mʌnd

permanecer.pas

فرزند
farzand

hijo

و
wa

y

شوهر
ʃawhar
esposo

بدون
bɛdun-ɛ

sin-ez

نعوم
naumi
Noemí

و
wa

y

درگذشتند
dar-gʊzaʃt-and

en-morir.pas-3p

(4)v. 5
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برگزیدۀ
bargʊzid-a-jɛ

escoger.pas-part-ez

قوم
qawm-ɛ
tribu-ez

خداوند
xʊdʌwand

Señor

که
ke

que

شنید
ʃɛnid

escuchar.pas

نعوم
naumi
Noemí

، موق
mawqe

momento

این
in

este

در
dar
en

است.
ast
es

داده
dʌd-a

dar.pas-part

برکت
barakat

bendición

فراوان
fɛrʌwʌn

abundante

محصول
mahsul-ɛ

cosecha-ez

با
bʌ

con

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

(5)v. 6

Comentario sobre la línea 5
است داده برکت Este es un ejemplo del tiempo pasado, que funciona de manera diferente en el dari

escrito y el hablado. En el dari hablado podemos decir, [barakat dʌˈda], mientras que en el
escrito است se usa como verbo auxiliar.

عروس
arus-ɛ

novia-ez

دو
du

dos

همراه
ham-rʌ-jɛ

también/mismo-camino-ez

تا
tʌ

hasta

گرفت
gɛrɛft
tomar

تصمیم
tasmim

decisión

او
u

3s

اینرو،
in-ru

este-cara

از
az

de/desde

کند.
kʊn-ad

hacer-3s

ترک
tark

abandonar

را
rʌ

def

موآب
moʌb
Moab

خود
xʊd

propio/a (s)

(6)

Comentario sobre la línea 6
عروس Tal vez usted aprendió esta palabra con el significado de ‘novia’ en el contexto de una boda.

Pero aquí vemos a Noemí viajando con sus dos .عروس La palabra puede significar también
‘nuera’; tal vez la mujer casada es vista en relación a la familia en lugar de en relación a un
hombre. (Casualmente, la palabra hebrea funciona de la misma manera.)

نعوم
naumi
Noemí

حرکت،
harakat

irse

از
az

de/desde

قبل
qabl

antes

اما
amʌ
pero

افتادند،
ʊftʌd-and

caer.pas-3p

براه
ba-rʌ

a/en-camino

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

پس
pas

entonces

گفت:
gʊft

decir.pas

خود
xʊd

propio/a (s)

عروس
arus-ɛ

novia-ez

دو
du

dos

به
ba

a/en

(7)vv. 7, 8

Comentario sobre la línea 7
افتادند براه La primera palabra aquí está escrita con una preposición ligada; alternativamente, podría

ser escrita افتادند راه .به Para los oídos hispanos podría sonar como si alguien ha caído,1 pero
en dari es una expresión idiomática que significa ‘partir’. Encontrará esta acepción en un buen
diccionario, bajo la entrada .افتادن

1Especialmente en Juan 5:9!
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برگردید.
bar-gard-ed

nuevamente-volver-2p

مادران تان
mʌdar-ʌn-ɛtʌn

madre-pl-3p

نزد
nazd-ɛ

cerca-ez

به
ba

a/en

خود
xʊd

propio/a (s)

خانۀ
xʌna-jɛ
casa-ez

به
ba

a/en

«شما
ʃʊmʌ

ustedes

(8)

به
ba

a/en

که
ke

que

خوبی هائ
xub-i-hʌ-je

bueno/bien-sust-pl-indef

عوض
ɛwaz-ɛ

cambio-ez

در
dar
en

خداوند
xʊdʌwand

Señor

امیدوارم
ʊmedwʌr-am

tener la esperanza-1s

پاداش
pʌdʌʃ

recompensa

و
wa

y

برکت
barakat

bendición

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

کردید،
kard-ed

hacer.pas-2p

من
man

yo

فرزندان
farzand-ʌn-ɛ

hijo-pl-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

من
man

yo

دهد،
dɛh-ad
dar-3s

(9)

Comentario sobre la línea 9
امیدوارم Aquí el sufijo [am] actúa como el verbo: ‘Tengo la esperanza’. Este verbo es más común en

el dari escrito que en el hablado. Esta palabra comienza una cláusula subordinada (e.g., ‘Tengo
la esperanza que...’).

فرزندان La palabra فرزند es el término más formal para ‘child’. El plural en este caso es ان porque se
refiere a personas.

دهد En dari escrito es muy común que los verbos subjuntivos sean simplemente las raíces del tiempo
presente. Si esto se hubiera escrito ,بدهد como aparece al final de la línea, tendría el mismo
significado.

دوباره
dubʌra

nuevamente

بتوانید
bɛ-tawʌn-ed

subj-poder-2p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

هردوی
har-du-jɛ

todo-dos-ez

که
ke

que

است
ast
es

این
in

este

من
man

yo

دعای
dʊwʌ-jɛ

oración-ez

و
wa

y

بدهید.»
bɛ-dɛh-ed

subj-dar-2p

یل تش
taʃkil

establecer

خانواده
xʌnawʌda

casa

و
wa

y

کنید
kʊn-ed

hacer-2p

ازدواج
ɛzdɛwʌdʒ

matrimonio

(10)v. 9

Comentario sobre la línea 10
دعای Este es un ejemplo del marcador ezafa escrito con un ی siguiendo un .ا
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خداحافظ
xʊdʌhʌfɛz-i
adiós-sust

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

از
az

de/desde

و
wa

y

بوسید
busid
besó

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

نعوم
naumi
Noemí

پس
pas

entonces

ما
mʌ

Nosotros

نه،
na
no

» گفتند: 
gʊft-and

decir.pas-3p

او
u

3s

به
ba

a/en

کنان
kʊnʌn
hacer

گریه
gɛrja
grito

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

اما
amʌ
pero

نمود،
namud

hacer.pas

رفت.»
raft

ir.pas

خواهیم
xwʌh-em

fut-1p

تو
tu
tú

قوم
qawm-ɛ
tribu-ez

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

تو
tu
tú

همراه
ham-rʌ-jɛ

también/mismo-camino-ez

(11)v. 10

Comentario sobre la línea 11
نمود Frecuentemente se usa este verbo en lugar de .کردن Este simplemente hace más formal el len-

guaje.
کنان Esta es una forma irregular de participio. Lea: ‘Pero ellas, llorando, le dijeron...’.
رفت خواهیم ‘iremos’. Esta es la forma escrita del tiempo presente. La concordancia verbal va al final

de verbo auxiliar 2,خواه y luego el verbo principal está en el pasado simple. En el dari hablado
se diría [xʌt raftem].

برگردید.
bar-gard-ed

nuevamente-volver-2p

باید
bʌjad

tener que

شما
ʃʊmʌ

ustedes

دخترانم،
dʊxtar-ʌn-am

hija-pl-1s

» گفت: 
gʊft

decir.pas

جواب
dʒawʌb

respuesta

در
dar
en

نعوم
naumi
Noemí

(12)v. 11

باشید؟
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

من
man

yo

همراه
ham-rʌ-jɛ

también/mismo-camino-ez

م خواهید
me-xwʌh-ed

mi-querer-2p

چرا
tʃɛrʌ

por qué

(13)

صاحب
sʌhɛb-ɛ

lograr-ez

باز
bʌz

nuevamente

م توانم
me-tawʌn-am

mi-poder-1s

من
man

yo

که
ke

que

م کنید
me-kʊn-ed

mi-hacer-2p

فکر
fɛkr

pensamiento

آیا
ʌjʌ
int

کنند؟
kʊn-and
hacer-3p

ازدواج
ɛzdɛwʌdʒ

matrimonio

شما
ʃʊmʌ

ustedes

با
bʌ

con

که
ke

que

شوم
ʃaw-am

llegar a ser-1s

پسران
pɛsar-ʌn-e

hijo-pl-rel

(14)

Comentario sobre la línea 14
پسران Esta palabra termina en una cláusula relativa ,ی lo que se torna confuso ya que la siguiente

palabra no es ,که sino ,شوم que es la que termina la cláusula. Por estilo, en dari a veces se puede
2Esta se escribe igual que la palabra ,خواستن pero se glosa como ‘FUT’ para que se más fácil ver la diferencia en el

significado.
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terminar una cláusula antes de comenzar otra. Creo que podemos estar de acuerdo en que esta
manera de decirlo es más fácil que,

شوم کنند ازدواج شما با که پسران صاحب باز م توانم !من

Este mismo tipo de frase aparece en la línea 13 که...) هستم آن از پیرتر .(من

آن
ʌn

que/ese

از
az

de/desde

پیرتر
pir-tar

viejo-comp

من
man

yo

چون
tʃun

porque

بروید،
bɛ-raw-ed
subj-ir-2p

خود
xʊd

propio/a (s)

خانۀ
xʌna-jɛ
casa-ez

به
ba

a/en

کنم.
kʊn-am

hacer-1s

ازدواج
ɛzdɛwʌdʒ

matrimonio

دوباره
dubʌra

nuevamente

بتوانم
bɛ-tawʌn-am

subj-poder-1s

که
ke

que

هستم
hast-am

estar/ser-1s

(15)v. 12

همین
ham-in

también/mismo-este

و
wa

y

م داشت
me-dʌʃt

mi-tener.pas

ان ام
ɛmkʌn

posibilidad

چیزی
tʃiz-e

cosa-indef

چنین
tʃʊnin

esta.forma

اگر
agar

si

حت
hatʌ

aún/ni

م شدم
me-ʃʊd-am

mi-llegar a ser.pas-1s

پسر
pɛsar
hijo

دو
du

dos

صاحب
sʌhɛb-ɛ

lograr-ez

و
wa

y

م کردم
me-kard-am

mi-hacer.pas-1s

ازدواج
ɛzdɛwʌdʒ

matrimonio

امشب
ɛmʃab

esta noche

بزرگ
bʊzʊrg
grande

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

تا
tʌ

hasta

کنید
kʊn-ed

hacer-2p

صبر
sabr

paciencia

م توانید
me-tawʌn-ed
mi-poder-2p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

آیا
ʌjʌ
int

شوند؟
ʃaw-and

llegar a ser-3p

(16)

Comentario sobre la línea 16
م داشت ان ام Este es un pasado subjuntivo, que es lo suficientemente particular para merecer co-

mentario. ‘Aún si algo así hubiera sido posible...’ Y hay dos más م کردم) y .(م شدم ¿Por qué se
usa el pasado subjunctivo cuando estamos hablando de ‘esta noche’? Probablemente porque el
contexto es una pregunta, ‘¿Podrían esperar?’, como en ‘¿Podrían esperar si he concebido esta
misma noche?’.

کنید صبر Este verbo puede significar ‘esperar’ y también ‘ser paciente’.

ران دی
digar-ʌn

otro/a (s)-pl

با
bʌ

con

شما
ʃʊmʌ

ustedes

ازدواج
ɛzdɛwʌdʒ-ɛ

matrimonio-ez

مان
mʌnɛ-jɛ

prohibición-ez

امید
ʊmed

esperanza

این
in

este

آیا
ʌjʌ
int

شد؟
ʃʊd

llegar a ser.pas

نخواهد
na-xwʌh-ad

neg-querer-3s

(17)v. 13
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است.
ast
es

ن مم
mʊmkɛn

posible

غیر
ɣair-ɛ

separado-ez

این
in

este

که
ke

que

م دانید
me-dʌn-ed

mi-saber-2p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

دخترانم،
dʊxtar-ʌn-am

hija-pl-1s

نه،
na
no

(18)

Comentario sobre la línea 18
م دانید El verbo دانستن ‘saber’ se usa más que فهمیدن en dari escrito y en contextos formales.

شما
ʃʊmʌ

ustedes

برای
barʌjɛ

por/para

بابت
bʌbat
causa

این
in

este

از
az

de/desde

و
wa

y

است
ast
es

من
man

yo

مخالف
mʊxʌlɛf-ɛ

oponente-ez

خداوند
xʊdʌwand

Señor

متأسفم.»
mʊtaʔasɛf-am

afligido-1s

بسیار
bɛsjʌr

mucho/a (s)

(19)
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Capítulo 6

Las luchas de José (Génesis 39)
Este pasaje ha sido elegido el más fácil de todos los pasajes, pero eso no significa que sea fácil. Es

uno de los pasajes más largos que hemos escogido. Si ésta es su primera exposición a la pronunciación
“correcta” de estas palabras (i.e., la pronunciación formal), entonces habrá muchas cosas con las que
luchará. El vocabulario no es abrumador y las oraciones no son muy largas. Para ayudarle en sus
lecturas más abajo encontrará una lista de sustantivos propios.

Escogimos la historia que ocurre inmediatamente después que los hermanos de José lo vendieran
a los ismaelitas. Seguimos los sucesos iniciales y luego los eventos que lo llevaron a prisión.

Si tiene la versión en audio de Génesis en Dari, usted puede escuchar este pasaje en el audio de
Génesis 39.1

Sustantivos propios
اسماعیلیان ‘Ismaelitas’; یوسف ‘José’; مصر ‘Egipto’; فوتیفار ‘Potifar’; فرعون ‘Faraón’; عبران ‘Hebreo’

Texto bíblico
1–8 Líneas 1–6, Versos

سلطنت گارد قوماندان و افسران از ی که فوتیفار به را او و بردند مصر به را یوسف ١اسماعیلیان

آقای خانۀ در او ساخت. م موفق کاری هر در را او و بود یوسف با ٢خداوند فروختند. بود فرعون

او ۴از سازد. م موفق کاری هر در را او و است یوسف با خداوند که دید ٣فوتیفار ماند. خود مصری

ببعد آن ۵از سپرد. او دست به را خود دارائ تمام و کرد مقرر خود مخصوص خادم را او و بود خوش

۶فوتیفار داد. برکت بود صحرا در چه و خانه در چه را مصری آن دارائ تمام یوسف خاطر به خداوند

خورد. م که غذائ ر م نداشت خانه کارهای به کاری ر دی و سپرد یوسف دست به داشت چه هر

بود. خوشقیافه و خوشاندام یوسف

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: https://afghanbibles.org/dari-audio/genesis-39.mp3

http://www.afghanbibles.org/
https://afghanbibles.org/dari-audio/genesis-39.mp3
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9–16 Líneas 7–10, Versos

او خواهش ٨یوسف شود. همبستر او با تا خواست او از و بست دل او به آقایش زن مدت از ٧بعد

و است سپرده من به را چیز همه دارد، من به که اطمینان خاطر به بادارم «ببین، گفت: و کرد رد را

تو از بغیر او است. او که هستم اختیارات همان دارای ٩من است. نکرده دریغ من از را چیزی هیچ

پیش و بدهم انجام را خلاف کار چنین توانم م چطور من است. نکرده مضایقه من از را چیزی هیچ

کرد. نم قبول یوسف و شود همبستر او با که خواست م یوسف از روز هر او ١٠اما کنم؟» گناه خدا

17–26 Líneas 11–18, Versos

خدمتگاران از ی هیچ دهد، انجام را خود کارهای تا رفت خانه داخل یوسف وقت روز ی ١١اما

او اما شو.» همبستر من با «بیا گفت: و انداخت چنگ یوسف لباس به قوماندان ١٢زن نبود. خانه در

خود لباس یوسف که دید او وقت ماند. زن آن دست در لباسش ه حالی ١٣در رفت. بیرون و کرد فرار

که عبران مرد این «ببینید، گفت: و کرد صدا را ١۴خدمتگاران کرده، فرار خانه از و نمود رها را

خواست م و شد من اطاق داخل او کند. عشقبازی من با خواست م است، آورده خانه به را او شوهرم

من که دید او ١۵وقت کردم. فریاد بلند صدای با من اما کند. درازی دست من به و بدهد فریب مرا

تا داشت نگاه خود پیش را یوسف لباس زن ١۶آن ماند.» من پیش لباسش و کرد فرار کنم، م فریاد

او تو که عبران غلام «این کرد: تعریف طور این را جریان هم او برای ١٧پس آمد. خانه به شوهرش

من وقت ١٨اما کند. درازی دست من به و بفریبد مرا خواست و شد داخل من اطاق به آوردهای را

ماند.» من پیش لباسش و کرد فرار او کردم، فریاد
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27–37 Líneas 19–23, Versos

آن در پادشاه زندانیان که زندان در و گرفت را ٢٠یوسف شد. قهر شنید را این یوسف آقای ١٩وقت

یوسف از زندانبان ٢٢بنابرین، داد. برکت را یوسف خداوند ٢١اما ماند. آنجا در او و کرد زندان بودند،

زندان در که شد چیزهائ تمام مسئول او و گماشت زندانیان همۀ سرپرست را یوسف او آمد. خوشش

نداشت، کاری بود شده سپرده یوسف دست به که چیزهائ به آن از بعد ٢٣زندانبان گرفت. م انجام

ساخت. م موفق کرد م که کارهائ تمام در را او و بود یوسف با خداوند زیرا

Texto Interlineal

که
ke

que

فوتیفار
futifʌr
Potifar

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

بردند
bʊrd-and

llevar.pas-3p

مصر
mɛsr

Egipto

به
ba

a/en

را
rʌ

def

یوسف
jusʊf
José

اسماعیلیان
ɛsmʌjil-j-ʌn

Ismael-adj-pl

فرعون
farʔawn
Faraón

سلطنت
sʊltanat-i
real-adj

گارد
gʌrd-ɛ

guardia-ez

قوماندان
qumʌndʌn-ɛ

comandante-ez

و
wa

y

افسران
afsar-ʌn

oficial-pl

از
az

de/desde

ی
jɛk-e

uno-indef

فروختند.
fʊruxt-and

vender.pas-3p

بود
bud

era/estaba

(1)v. 1

Comentario sobre la línea 1
قوماندان و افسران Note cómo el ezafa va al final de la frase ‘oficiales y comandantes’—podríamos

decir que el ezafa va al final de una frase sustantiva en lugar de al final de un sustantivo.

موفق
mʊwafaq

exitoso

کاری
kʌr-e

obra-indef

هر
har

todo

در
dar
en

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

یوسف
jusʊf
José

با
bʌ

con

خداوند
xʊdʌwand

Señor

م ساخت.
me-sʌxt

mi-hacer.pas

(2)v. 2

Comentario sobre la línea 2
کاری Este ی está convirtiendo en indefinido al sustantivo ‘en cada trabajo’, no tan sólo en una tarea

en particular. En esta oración کاری tiene que ser un sustantivo ya que va destrás de .هر
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ماند.
mʌnd

permanecer.pas

خود
xʊd

propio/a (s)

مصری
mɛsr-i-jɛ

Egipto-adj-ez

آقای
ʌqʌ-jɛ

señor-ez

خانۀ
xʌna-jɛ
casa-ez

در
dar
en

او
u

3s

(3)

Comentario sobre la línea 3
خود مصری آقای خانۀ Esta frase ilustra bastante. خانۀ muestra al ezafa escrito con un pequeño ga-

rabato sobre .ه (El garabato se llama ‘hamza’.) آقای muestra al ezafa como un ی ya que sigue
a .ا مصری muestra el ی que transforma un sustantivo en un adjetivo: مصر es ‘Egipto’ y se con-
vierte en مصری ‘egipcio’. También necesitamos leer un ezafa al final de ,مصری para que la frase
siguiente tenga sentido: ‘La casa de su señor egipcio.’
خود es una palabra muy flexible en dari, pero en este caso parece que sólo tiene la función de
un posesivo (‘his’).

کاری
kʌr-e

obra-indef

هر
har

todo

در
dar
en

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

است
ast
es

یوسف
jusʊf
José

با
bʌ

con

خداوند
xʊdʌwand

Señor

که
ke

que

دید
did

ver.pas

فوتیفار
futifʌr
Potifar

م سازد.
me-sʌz-ad

mi-hacer-3s

موفق
mʊwafaq

exitoso

(4)v. 3

Comentario sobre la línea 4
است م سازد، El uso del tiempo presente aquí es diferente a lo que un hablante de español podría

pensar. En dari es literalmente, ‘Potifar vio que Dios está con José y en cada acción hace a él
exitoso.’ En español diríamos, ‘Potifar vio que Dios estaba con José y en cada acción le hacía
exitoso’. En dari, el tiempo presente se usa, tal vez, porque la oración se presenta como lo vio
el faraón (en el tiempo presente). (Vea también la línea 20 más abajo.)

مخصوص
maxsus-ɛ

especial-ez

خادم
xʌdɛm-ɛ

sirviente-ez

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

خوش
xuʃ

feliz/agradable

او
u

3s

از
az

de/desde

به
ba

a/en

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

دارائ
dʌrʌji-jɛ

posesiones-ez

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

مقرر
mʊqarar

designado

خود
xʊd

propio/a (s)

سپرد.
sɛpʊrd

confiar.pas

او
u

3s

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

(5)v. 4
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دارائ
dʌrʌji

posesiones

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

یوسف
jusʊf
José

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

خداوند
xʊdʌwand

Señor

ببعد
ba-bad

a/en-después

آن
ʌn

que/ese

از
az

de/desde

برکت
barakat

bendición

بود
bud

era/estaba

صحرا
saharʌ
campo

در
dar
en

چه
tʃe
si

و
wa

y

خانه
xʌna
casa

در
dar
en

چه
tʃe
si

را
rʌ

def

مصری
mɛsr-i

Egipto-adj

آن
ʌn

que/ese

داد.
dʌd

dar.pas

(6)v. 5

Comentario sobre la línea 6
ببعد Esta palabra también se puede escribir como dos palabras: بعد .به La preposición به se puede es-

cribir ligada a la siguiente palabra. El diccionario no puede tener una lista de todas las palabras
que llevan este sufijo por lo que si busca ببعد en el diccionario y no la encuentra, necesitará
intentar encontrarla sin .ب

صحرا در چه و خانه در چه La palabra چه tiene un uso especial aquí. Estra frase significa, “fuera
en la casa o fuera en el campo.”

کاری
kʌr-e

obra-indef

ر دی
digar

otro/a (s)

و
wa

y

سپرد
sɛpʊrd

confiar.pas

یوسف
jusʊf
José

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

به
ba

a/en

داشت
dʌʃt

tener.pas

چه
tʃe
si

هر
har

todo

فوتیفار
futifʌr
Potifar

م خورد.
me-xʊrd

mi-comer.pas

که
ke

que

غذائ
ɣɛzʌ-je

comida-rel

ر م
magar

aceptar

نداشت
na-dʌʃt

neg-tener.pas

خانه
xʌna
casa

کارهای
kʌr-hʌ-jɛ

obra-pl-ez

به
ba

a/en

(7)v. 6

Comentario sobre la línea 7
چه هر Esta expresión, de alguna manera idiomática, significa ”lo que sea”
نداشت خانه کارهای به کاری Esta es una construcción idiomática, que se ha complicado más por la

repetición de la palabra !کار La expresión, نداشتن ... به کاری significa, “no tener nada que ver
con...” Entonces, Potifar no tenía nada que ver con el trabajo de la casa.

بود.
bud

era/estaba

خوش قیافه
xuʃ-qiʌfa

feliz/agradable-cara

و
wa

y

خوش اندام
xuʃ-andʌm

feliz/agradable-cuerpo

یوسف
jusʊf
José

(8)
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بست
bast
ató

دل
dɛl

corazón

او
u

3s

به
ba

a/en

آقایش
ʌqʌ-jɛʃ

señor-su

زن
zan-ɛ

mujer-ez

مدت
mʊdat-e

cantidad.de.tiempo-indef

از
az

de/desde

بعد
bad

después

شود.
ʃaw-ad

llegar a ser-3s

همبستر
ham-bɛstar

también/mismo-cama

او
u

3s

با
bʌ

con

تا
tʌ

hasta

خواست
xwʌst
deseo

او
u

3s

از
az

de/desde

و
wa

y

(9)v. 7

Comentario sobre la línea 9
مدت Indefinido ,ی ‘una cantidad de tiempo’.

بست دل او به Esta es una expresión idiomática que significa ”apegarse a alguien”.
شود همبستر El significado de esta expresión se puede inferir del los significados de sus constituyentes

y un poco de imaginación—pero no mucha imaginación. شود es un ejemplo de un subjuntivo
que es simplemente la raíz del tiempo presente; claro, que es la manera estandar de formar el
subjuntivo de .شدن

گفت:
gʊft

decir.pas

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

رد
rad

rechazo

را
rʌ

def

او
u

3s

خواهش
xwʌhɛʃ-ɛ
deseo-ez

یوسف
jusʊf
José

(10)v. 8

Comentario sobre la línea 10
خواهش Como un asunto de interés lingüístico, ésta es una de un número de palabras formadas con

la raíz del presente más ش [ɛʃ]. En este caso la raíz del presente es de .خواستن Otros ejemplos
son ,آموزش ,آزمایش ,آفرینش y .پیدایش

همه
hama
todo

دارد،
dʌr-ad

tener-3s

من
man

yo

به
ba

a/en

که
ke

que

اطمینان
ɛtminʌn-e

confianza-rel

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

بادارم
bʌdʌr-am
señor-1s

«ببین،
bi-bin

subj-ver

است
ast
es

سپرده
sɛpʊrd-a

confiar.pas-part

من
man

yo

به
ba

a/en

را
rʌ

def

چیز
tʃiz

cosa

(11)

است.
ast
es

نکرده
na-kard-a

neg-hacer.pas-part

دریغ
dariɣ
negar

من
man

yo

از
az

de/desde

را
rʌ

def

چیزی
tʃiz-e

cosa-indef

هیچ
hetʃ

ningún

و
wa

y

(12)
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او
u

3s

که
ke

que

هستم
hast-am

estar/ser-1s

اختیارات
ɛxtijʌr-ʌt-e

privilegio-pl-indef

همان
ham-ʌn

también/mismo-que/ese

دارای
dʌrʌ-jɛ

posesión-ez

من
man

yo

است.
ast
es

(13)v. 9

Comentario sobre la línea 13
Esta es una oración complicada. Una traducción literal sería, “Estoy poseyendo exactamente el

mismo privilegio (i.e., derechos) que él.”

مضایقه
mʊzʌjɛqa

retener

من
man

yo

از
az

de/desde

را
rʌ

def

چیزی
tʃiz-e

cosa-indef

هیچ
hetʃ

ningún

تو
tu
tú

از
az

de/desde

بغیر
ba-ɣair

a/en-separado

او
u

3s

است.
ast
es

نکرده
na-kard-a

neg-hacer.pas-part

(14)

بدهم
bɛ-dɛh-am

subj-dar-1s

انجام
andʒʌm
realizar

را
rʌ

def

خلاف
xalʌf-i

ofensa-adj

کار
kʌr-ɛ

obra-ez

چنین
tʃʊnin

esta.forma

م توانم
me-tawʌn-am

mi-poder-1s

چطور
tʃɛtur
cómo

من
man

yo

کنم؟»
kʊn-am

hacer-1s

گناه
gʊnʌh

pecado

خدا
xʊdʌ
Dios

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

و
wa

y

(15)

همبستر
ham-bɛstar

también/mismo-cama

او
u

3s

با
bʌ

con

که
ke

que

م خواست
me-xwʌst

mi-desear.pas

یوسف
jusʊf
José

از
az

de/desde

روز
ruz
día

هر
har

todo

او
u

3s

اما
amʌ
pero

نم کرد.
na-me-kard

neg-mi-hacer.pas

قبول
qabul

aceptar

یوسف
jusʊf
José

و
wa

y

شود
ʃaw-ad

llegar a ser-3s

(16)v. 10

Comentario sobre la línea 16
نم کرد م خواست، Estos dos verbos son grandes ejemplos del pasado contínuo (o pasado progresi-

vo): ellos describen una situación en proceso o una serie de acciones.
Note que خواستن puede significar ‘desear’ o ‘solicitar’. Aquí el último significado tiene más
sentido, ya que José se rehusaba (aparentemente en respuesta a peticiones repetidas, en lugar
de sólo un deseo que se venía mostrando desde hacía tiempo).
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کارهای
kʌr-hʌ-jɛ

obra-pl-ez

تا
tʌ

hasta

رفت
raft

ir.pas

خانه
xʌna
casa

داخل
dʌxɛl-ɛ

adentro-ez

یوسف
jusʊf
José

وقت
waqt-e

tiempo-rel

روز
ruz
día

ی
jak

uno

اما
amʌ
pero

خانه
xʌna
casa

در
dar
en

خدمتگاران
xɛdmatgʌr-ʌn

sirviente-pl

از
az

de/desde

ی
jak

uno

هیچ
hetʃ

ningún

دهد،
dɛh-ad
dar-3s

انجام
andʒʌm
realizar

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

نبود.
na-bud

neg-era/estaba

(17)v. 11

Comentario sobre la línea 17
تا...دهد، Comprender la gramática de esta oración requiere que usted reconozca la unidad تا...دهد،

como una cláusula descriptiva del propósito de José.
...نبود ی هیچ Esta oración sirve como recordatorio que el dari, al igual que el español, usa la doble

negación.

گفت:
gʊft

decir.pas

و
wa

y

انداخت
andʌxt
arrojó

چنگ
tʃang

agarrar

یوسف
jusʊf
José

لباس
lɛbʌs-ɛ

ropa-ez

به
ba

a/en

قوماندان
qumʌndʌn

comandante

زن
zan-ɛ

mujer-ez

(18)v. 12

شو.»
ʃo

llegar a ser.IMP

همبستر
ham-bɛstar

también/mismo-cama

من
man

yo

با
bʌ

con

»بیا
bj-ʌ

subj-venir

(19)

رفت.
raft

ir.pas

بیرون
birun

afuera

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

فرار
farʌr

escapar

او
u

3s

اما
amʌ
pero

(20)

ماند.
mʌnd

permanecer.pas

زن
zan

mujer

آن
ʌn

que/ese

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

در
dar
en

لباسش
lɛbʌs-ɛʃ
ropa-su

ه حالی
hʌl-e-ke

condición-indef-que

در
dar
en

(21)v. 13

Comentario sobre la línea 21
Gramaticalmente, esta línea probablemente podría estar unida a la oración precedente con una

coma en lugar de ser presentada como una cláusula aislada.
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و
wa

y

نمود
namud

hacer.pas

رها
rɛhʌ
caer

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

لباس
lɛbʌs-ɛ

ropa-ez

یوسف
jusʊf
José

که
ke

que

دید
did

ver.pas

او
u

3s

وقت
waqt-e

tiempo-rel

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

صدا
sadʌ

sonido

را
rʌ

def

خدمتگاران
xɛdmatgʌr-ʌn

sirviente-pl

کرده،
kard-a

hacer.pas-part

فرار
farʌr

escapar

خانه
xʌna
casa

از
az

de/desde

گفت:
gʊft

decir.pas

(22)v. 14

Comentario sobre la línea 22
رها Esta palabra se ha traducido en la glosa como ‘caer’ , aunque en esta oración el sentido es que

José soltó sus ropas.
کرده فرار خانه از Esta frase participia sirve como un adjetivo ‘cuando la mujer vio que José dejó

sus ropas y estaba escapando de la casa’.

خانه
xʌna
casa

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

شوهرم
ʃawhar-am
esposo-1s

که
ke

que

عبران
ɛbrʌni
hebreo

مرد
mard-ɛ

hombre-ez

این
in

este

«ببینید،
bi-bin-ed

subj-ver-2p

کند.
kʊn-ad

hacer-3s

عشقبازی
ɛʃq-bʌzi

lujuria-juego

من
man

yo

با
bʌ

con

م خواست
me-xwʌst

mi-desear.pas

است،
ast
es

آورده
ʌward-a

traer.pas-part

(23)

Comentario sobre la línea 23
است آورده خانه به را او شوهرم که Esto demuestra una parte de la gramática del dari que debe ser

reforzada: ‘este hebreo que mi esposo trajo a él a la casa’. A diferencia del español (correcto),
en dari es posible y apropiado referirse al antecedente nuevamente (esto se llama pronombre
presuntivo, si quiere una jerga).

عشقبازی El significado de esta palabra se puede inferir del contexto y sus constituyentes. Aquellos
que estén interesados en mayores detalles (acerca del idioma) querran saber que بازی se forma
con la raíz del presente de باختن ‘jugar, apostar’ ,(باز) más .ی

مرا
ma-rʌ

yo-def

م خواست
me-xwʌst

mi-desear.pas

و
wa

y

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

من
man

yo

اطاق
ʊtʌq-ɛ

habitación-ez

داخل
dʌxɛl-ɛ

adentro-ez

او
u

3s

کند.
kʊn-ad

hacer-3s

درازی
darʌz-i

extender-sust

دست
dɛst

mano

من
man

yo

به
ba

a/en

و
wa

y

بدهد
bɛ-dɛh-ad

subj-dar-3s

فریب
freb

engaño

(24)
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Comentario sobre la línea 24
مرا Esta es una contracción de را .من La pronunciación [marʌ] tiene sentido dado nuestro conoci-

miento de la forma hablada.
کند درازی دست La raíz دراز significa ‘largo’, y con el sufijo nominal (NOM) adquiere un significado

como, ‘extendido’. La frase completa significa algo así, ‘él quería tocarme’.

کردم.
kard-am

hacer.pas-1s

فریاد
farjʌd
grito

بلند
bʊland

alto

صدای
sadʌ-jɛ

sonido-ez

با
bʌ

con

من
man

yo

اما
amʌ
pero

(25)

لباسش
lɛbʌs-ɛʃ
ropa-su

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

فرار
farʌr

escapar

م کنم،
me-kʊn-am
mi-hacer-1s

فریاد
farjʌd
grito

من
man

yo

که
ke

que

دید
did

ver.pas

او
u

3s

وقت
waqt-e

tiempo-rel

ماند.»
mʌnd

permanecer.pas

من
man

yo

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

(26)v. 15

تا
tʌ

hasta

داشت
dʌʃt

tener.pas

نگاه
nɛgʌh

cuidado

خود
xʊd

propio/a (s)

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

را
rʌ

def

یوسف
jusʊf
José

لباس
lɛbʌs-ɛ

ropa-ez

زن
zan

mujer

آن
ʌn

que/ese

آمد.
ʌmad

venir.pas

خانه
xʌna
casa

به
ba

a/en

شوهرش
ʃawhar-ɛʃ
esposo-su

(27)v. 16

کرد:
kard

hacer.pas

تعریف
tarif

relato

طور
tawr

manera

این
in

este

را
rʌ

def

جریان
dʒɛrjʌn

situación

هم
ham

también/mismo

او
u

3s

برای
barʌjɛ

por/para

پس
pas

entonces

(28)v. 17

من
man

yo

اطاق
ʊtʌq-ɛ

habitación-ez

به
ba

a/en

آورده ای
ʌward-a-ʔi

traer.pas-part-2s

را
rʌ

def

او
u

3s

تو
tu
tú

که
ke

que

عبران
ɛbrʌni
hebreo

غلام
ɣʊlʌm-ɛ

esclavo-ez

«این
in

este

دست
dɛst

mano

من
man

yo

به
ba

a/en

و
wa

y

بفریبد
bɛ-farib-ad

pret-seducir-3s

مرا
ma-rʌ

yo-def

خواست
xwʌst
deseo

و
wa

y

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

داخل
dʌxɛl

adentro

کند.
kʊn-ad

hacer-3s

درازی
darʌz-i

extender-sust

(29)

Comentario sobre la línea 29
آورده ای En el lenguaje escrito, la pronunciación de ‘has traído’ es [ʌwʊrˈdi]. El escrito debe leerse

[ʌwarˈdaji] o como transcrito aquí, [ʌwardaʔi]—con una consonante glotal que destaca las
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partes separadas de la palabra. Una consonante glotal se produce cerrando la glotis provocando
una detención breve del aire y del sonido en esa zona , como en medio de oh-oh. Aquí y en otros
lugares de estos textos, las detenciones glotales son opcionales, se tiende a pronunciarlas más
cuidadosamente en el lenguaje hablado.

بفریبد Este sustantivo, que se parece mucho al sustantivo فریب [freb] (cf. la proxima línea), viene de
un verbo relacionado, فریفتن ‘engañar, seducir’. A menos que sea demasiado bueno adivinando
las raíces de los verbos en dari, la única manera de descubrir esto sería usando un buen diccio-
nario persa y buscando la raíz del presente de ,فریب) que quedaría al remover la ب y la ,(د y
buscando una referencia a .فریفتن

لباسش
lɛbʌs-ɛʃ
ropa-su

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

فرار
farʌr

escapar

او
u

3s

کردم،
kard-am

hacer.pas-1s

فریاد
farjʌd
grito

من
man

yo

وقت
waqt-e

tiempo-rel

اما
amʌ
pero

ماند.»
mʌnd

permanecer.pas

من
man

yo

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

(30)v. 18

شد.
ʃʊd

llegar a ser.pas

قهر
qahr

enojado

شنید
ʃɛnid

escuchar.pas

را
rʌ

def

این
in

este

یوسف
jusʊf
José

آقای
ʌqʌ-jɛ

señor-ez

وقت
waqt-e

tiempo-rel

(31)v. 19

آن
ʌn

que/ese

در
dar
en

پادشاه
pʌdʃʌh

rey

زندانیان
zandʌn-i-jʌn-ɛ

prisión-sust-pl-ez

که
ke

que

زندان
zandʌn-e

prisión-indef

در
dar
en

و
wa

y

گرفت
gɛrɛft
tomar

را
rʌ

def

یوسف
jusʊf
José

ماند.
mʌnd

permanecer.pas

آنجا
ʌn-dʒʌ

que/ese-lugar

در
dar
en

او
u

3s

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

زندان
zandʌn-i

prisión-adj

بودند،
bud-and

era/estaba-3p

(32)v. 20

داد.
dʌd

dar.pas

برکت
barakat

bendición

را
rʌ

def

یوسف
jusʊf
José

خداوند
xʊdʌwand

Señor

اما
amʌ
pero

(33)v. 21

آمد.
ʌmad

venir.pas

خوشش
xuʃ-ɛʃ

feliz/agradable-su

یوسف
jusʊf
José

از
az

de/desde

زندانبان
zandʌn-bʌn

prisión-cuidador

بنابرین،
bɛnʌbarin

por lo cual

(34)v. 22

Comentario sobre la línea 34
زندانبان Usted podría buscar esta palabra en el diccionario, pero también puede adivinar su signifi-

cado observando que está compuesta por زندان y ,بان un sufijo con el significado de ‘cuidador’.

گماشت
gʊmʌʃt

designar.pas

زندانیان
zandʌn-i-jʌn

prisión-adj-pl

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

سرپرست
sarparast-ɛ

supervisor-ez

را
rʌ

def

یوسف
jusʊf
José

او
u

3s

(35)
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زندان
zɛndʌn
prisión

در
dar
en

که
ke

que

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

چیز هائ
tʃiz-hʌ-jɛ

cosa-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

مسئول
masul-ɛ

responsabilidad-ez

او
u

3s

و
wa

y

م گرفت.
me-gɛrɛft
mi-tomar

انجام
andʒʌm
realizar

(36)

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

به
ba

a/en

که
ke

que

چیز هائ
tʃiz-hʌ-jɛ

cosa-pl-ez

به
ba

a/en

آن
ʌn

que/ese

از
az

de/desde

بعد
bad

después

زندانبان
zandʌn-bʌn

prisión-cuidador

نداشت،
na-dʌʃt

neg-tener.pas

کاری
kʌr-e

obra-indef

بود
bud

era/estaba

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

سپرده
sɛpʊrd-a

confiar.pas-part

یوسف
jusʊf
José

کار هائ
kʌr-hʌ-je

obra-pl-indef

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

در
dar
en

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

یوسف
jusʊf
José

با
bʌ

con

خداوند
xʊdʌwand

Señor

زیرا
zerʌ

porque

م ساخت.
me-sʌxt

mi-hacer.pas

موفق
mʊwafaq

exitoso

م کرد
me-kard

mi-hacer.pas

که
ke

que

(37)v. 23



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 7

José revela su identidad (Génesis
45:1-13)

Este pasaje incluye la revelación de José a sus hermanos. Aunque hay algunas palabras nuevas, la
gramática de este pasaje no es muy complicada. Dado su trabajo en los últimos dos capítulos, debería
ser considerablemente más fácil que antes leer el pasaje sobre José.

Si tiene la versión en audio de Génesis en Dari, usted puede escuchar este pasaje en el audio de
Génesis 45,1 desde 0:08–3:22.

Sustantivos propios
یوسف ‘José’; مصر ‘Egipto’; فرعون ‘Faraón’; جوشن ‘Gosén’; بنیامین ‘Benjamín’

Texto bíblico
1–4 Líneas 1–2, Versos

از همه تا کرد امر پس کند. پنهان را خود احساسات خود خدمتگاران پیش نتوانست ر دی ١یوسف

با ٢او نبود. آنجا کس هیچ کرد، معرف خود برادران به را خود او که موقع و بروند بیرون او اطاق

رسید. فرعون قصر به خبر این و شنیدند را او صدای مصریان که طوری به کرد گریه بلند بسیار صدای

5–25 Líneas 3–11, Versos

برادرانش وقت اما است؟» زنده هنوز پدرم آیا هستم. یوسف «من گفت: خود برادران به ٣یوسف

بیائید» «پیشتر گفت: آنها به یوسف ۴سپس بدهند. جواب نتوانستند که ترسیدند بقدری شنیدند، را این

فروختید. مصر به را او که کس همان هستم، یوسف شما، برادر «من، گفت: یوسف آمدند. پیشتر آنها
1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar

en el siguiente sitio: https://afghanbibles.org/dari-audio/genesis-45.mp3

http://www.afghanbibles.org/
https://afghanbibles.org/dari-audio/genesis-45.mp3
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بود خدا این واق در نکنید. ملامت را خود و نباشید پریشان فروختید اینجا به مرا اینکه از ۵حالا

است. قحط دوم سال فقط ۶حالا دهد. نجات را مردم زندگ تا فرستاد اینجا به شما از قبل مرا که

راه این از تا فرستاد اینجا به شما از قبل مرا ٧خدا روید. نم ری دی محصول هم ر دی سال پن تا

شما واق در ٨پس مانید. م زنده تان فرزندان و شما که سازد مطمئن و برسد شما فریاد به عجیب

تمام مسئول و فرعون دربار مقام بزرگترین دارای مرا او بود. خدا ه بل فرستادید، اینجا به مرا که نبودید

پسرت سخنان این وئید: ب او به و بروید پدرم پیش فوراً ٩حالا است. ساخته مصر صدراعظم و کشور

در توان م ١٠تو بیا. من پیش معطل بدون است. کرده مقرر مصر صدراعظم مرا «خدا است: یوسف

گوسفندانت تو، نواسههای تو، فرزندان تو، ـ باش نزدی من به که جائ ـ کن زندگ جوشن منطقۀ

کنم. غمخواری تو از توانم م من ، باش جوشن در تو ١١اگر داری. که چه هر و گاوها بزهایت، و

بین از گلههایت و خانوادهات و تو که خواهم نم من است. مانده باق قحط از ر دی سال پن هنوز

بروید.»»

26–30 Líneas 12–13, Versos

ببینید توانید م بنیامین، تو، همچنین و شما همۀ «حالا گفت: و داد ادامه خود سخنان به ١٢یوسف

که چه هر هستم. قدرت چه دارای مصر در اینجا من که وئید ب پدرم ١٣به هستم. یوسف واقعاً من که

بیاورید.» اینجا به را او فوراً سپس وئید. ب پدرم به دیدهاید

Texto Interlineal

خود
xʊd

propio/a (s)

خدمتگاران
xɛdmatgʌr-ʌn-ɛ
sirviente-pl-ez

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

نتوانست
na-tawʌnɛst

neg-poder.pas

ر دی
digar

otro/a (s)

یوسف
jusʊf
José

کند.
kʊn-ad

hacer-3s

پنهان
pɛnhʌn

escondido

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

احساسات
ɛhsʌs-ʌt-ɛ

sentimiento-pl-ez

(1)v. 1
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بیرون
birun

afuera

او
u

3s

اطاق
ʊtʌq-ɛ

habitación-ez

از
az

de/desde

همه
hama
todo

تا
tʌ

hasta

کرد
kard

hacer.pas

امر
amr

mandato

پس
pas

entonces

بروند
bɛ-raw-and
subj-ir-3p

(2)

خود
xʊd

propio/a (s)

برادران
barʌdar-ʌn-ɛ

hermano-pl-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

او
u

3s

که
ke

que

موقع
mawqe-je

momento-rel

و
wa

y

نبود.
na-bud

neg-era/estaba

آنجا
ʌn-dʒʌ

que/ese-lugar

کس
kas-e

persona-indef

هیچ
hetʃ

ningún

کرد،
kard

hacer.pas

معرف
marɛf-i

presentación-sust

(3)

که
ke

que

طوری
tawr-e

manera-rel

به
ba

a/en

کرد
kard

hacer.pas

گریه
gɛrja
grito

بلند
bʊland

alto

بسیار
bɛsjʌr

mucho/a (s)

صدای
sadʌ-jɛ

sonido-ez

با
bʌ

con

او
u

3s

قصر
qasr-ɛ

palacio-ez

به
ba

a/en

خبر
xabar

noticia

این
in

este

و
wa

y

شنیدند
ʃɛnid-and

escuchar.pas-3p

را
rʌ

def

او
u

3s

صدای
sadʌ-jɛ

sonido-ez

مصریان
mɛsr-i-jʌn

Egipto-sust-pl

رسید.
rasid

llegar.pas

فرعون
farʔawn
Faraón

(4)v. 2

گفت:
gʊft

decir.pas

خود
xʊd

propio/a (s)

برادران
barʌdar-ʌn-ɛ

hermano-pl-ez

به
ba

a/en

یوسف
jusʊf
José

(5)v. 3

هستم.
hast-am

estar/ser-1s

یوسف
jusʊf
José

«من
man

yo

(6)

است؟»
ast
es

زنده
zɛnda

vivo

هنوز
hanuz

aún

پدرم
padar-am
padre-1s

آیا
ʌjʌ
int

(7)

بقدری
ba-qadr-e

a/en-cantidad-rel

شنیدند،
ʃɛnid-and

escuchar.pas-3p

را
rʌ

def

این
in

este

برادرانش
barʌdar-ʌn-ɛʃ

hermano-pl-su

وقت
waqt-e

tiempo-rel

اما
amʌ
pero

بدهند.
bɛ-dɛh-and

subj-dar-3p

جواب
dʒawʌb

respuesta

نتوانستند
na-tawʌnɛst-and

neg-poder.pas-3p

که
ke

que

ترسیدند
tarsid-and

temer.pas-3p

(8)
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بیائید»
bij-ʌ-jed

subj-venir-2p

پیشتر
peʃ-tar

frente-comp

» گفت: 
gʊft

decir.pas

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

به
ba

a/en

یوسف
jusʊf
José

سپس
sɛpas

entonces

(9)v. 4

آمدند.
ʌmad-and

venir.pas-3p

پیشتر
peʃ-tar

frente-comp

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

(10)

همان
ham-ʌn

también/mismo-que/ese

هستم،
hast-am

estar/ser-1s

یوسف
jusʊf
José

شما،
ʃʊmʌ

ustedes

برادر
barʌdar-ɛ

hermano-ez

من،
man

yo

» گفت: 
gʊft

decir.pas

یوسف
jusʊf
José

فروختید.
fʊruxt-ed

vender.pas-2p

مصر
mɛsr

Egipto

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

که
ke

que

کس
kas-e

persona-rel

(11)

پریشان
pɛreʃʌn

preocupado

فروختید
fʊruxt-ed

vender.pas-2p

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

به
ba

a/en

مرا
ma-rʌ

yo-def

اینکه
in-ke

este-que

از
az

de/desde

حالا
hʌlʌ

ahora

نکنید.
na-kʊn-ed

neg-hacer-2p

ملامت
malʌmat
reproche

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

و
wa

y

نباشید
na-bʌʃ-ed

neg-ser.subj-2p

(12)v. 5

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

به
ba

a/en

شما
ʃʊmʌ

ustedes

از
az

de/desde

قبل
qabl

antes

مرا
ma-rʌ

yo-def

که
ke

que

بود
bud

era/estaba

خدا
xʊdʌ
Dios

این
in

este

واق
wʌqe

real

در
dar
en

دهد.
dɛh-ad
dar-3s

نجات
nɛdʒʌt

salvación

را
rʌ

def

مردم
mardʊm

gente

زندگ
zɛndagi

vida

تا
tʌ

hasta

فرستاد
fɛrɛstʌd

enviar.pas

(13)

است.
ast
es

قحط
qahti

hambruna

دوم
dʊwʊm-ɛ

segundo-ez

سال
sʌl-ɛ

año-ez

فقط
faqat

solamente

حالا
hʌlʌ

ahora

(14)v. 6

ری دی
digar-e

otro/a (s)-indef

محصول
mahsul-ɛ

cosecha-ez

هم
ham

también/mismo

ر دی
digar

otro/a (s)

سال
sʌl-ɛ

año-ez

پن
pandʒ
cinco

تا
tʌ

hasta

نم روید.
na-me-ruj-ad

neg-mi-crecer-3s

(15)
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Comentario sobre la línea 15
نم روید Esta palabra se escribe igual que [namerawad] ‘no va’. Sólo debe saber que روی también es

la raíz del presente de ‘crecer’.
Este verbo tiene dos infinitivos, رستن [rʊstan] y روییدن [rujidan]. Tal vez el infinitivo original
era ,رستن pero un día alguien estaba tratando de pensar en el infinitivo que fuera con روی y
apostó por .روییدن Ambos infinitivos están incluidos en el diccionario.

از
az

de/desde

تا
tʌ

hasta

فرستاد
fɛrɛstʌd

enviar.pas

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

به
ba

a/en

شما
ʃʊmʌ

ustedes

از
az

de/desde

قبل
qabl

antes

مرا
ma-rʌ

yo-def

خدا
xʊdʌ
Dios

مطمئن
mʊtmajɛn

cierto

و
wa

y

برسد
bɛ-ras-ad

subj-llegar-3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

فریاد
farjʌd-ɛ
grito-ez

به
ba

a/en

عجیب
adʒib

sorprendente

راه
rʌ-jɛ

camino-ez

این
in

este

م مانید.
me-mʌn-ed

mi-permanecer-2p

زنده
zɛnda

vivo

تان
tʌn
2p

فرزندان
farzand-ʌn

hijo-pl

و
wa

y

شما
ʃʊmʌ

ustedes

که
ke

que

سازد
sʌz-ad

hacer-3s

(16)v. 7

Comentario sobre la línea 16
برسد شما فریاد به Esta expresión رسیدن) کس فریاد (به significa rescatar o liberar a alguien. No se

puede deducir esto de las palabras de las que está formada, pero en un buen diccionario, la
podrá encontrar en la entrada para .فریاد

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

به
ba

a/en

مرا
ma-rʌ

yo-def

که
ke

que

نبودید
na-bud-ed

neg-era/estaba-2p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

واق
wʌqe

real

در
dar
en

پس
pas

entonces

بود.
bud

era/estaba

خدا
xʊdʌ
Dios

ه بل
balke
pero

فرستادید،
fɛrɛstʌd-ed

enviar.pas-2p

(17)v. 8

و
wa

y

فرعون
farʔawn
Faraón

دربار
darbʌr-ɛ
corte-ez

مقام
maqʌm-ɛ
lugar-ez

بزرگترین
bʊzʊrg-tarin

grande-super

دارای
dʌrʌ-jɛ

posesión-ez

مرا
ma-rʌ

yo-def

او
u

3s

ساخته
sʌxt-a

hacer.pas-part

مصر
mɛsr

Egipto

صدراعظم
sadreazam-ɛ

primer.ministro-ez

و
wa

y

کشور
kɛʃwar

país

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

مسئول
masul-ɛ

responsabilidad-ez

است.
ast
es

(18)
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وئید: ب
bɛ-gu-jed

subj-decir-2p

او
u

3s

به
ba

a/en

و
wa

y

بروید
bɛ-raw-ed
subj-ir-2p

پدرم
padar-am
padre-1s

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

فوراً
fawran

inmediatamente

حالا
hʌlʌ

ahora

است:
ast
es

یوسف
jusʊf
José

پسرت
pɛsar-ɛt
hijo-tu

سخنان
sʊxan-ʌn-ɛ

charla-pl-ez

این
in

este

(19)v. 9

است.
ast
es

کرده
kard-a

hacer.pas-part

مقرر
mʊqarar

designado

مصر
mɛsr

Egipto

صدراعظم
sadreazam-ɛ

primer.ministro-ez

مرا
ma-rʌ

yo-def

«خدا
xʊdʌ
Dios

(20)

بیا.
bj-ʌ

subj-venir

من
man

yo

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

معطل
mʊatali

tardanza

بدون
bɛdun-ɛ

sin-ez

(21)

به
ba

a/en

که
ke

que

جائ
dʒʌ-je

lugar-rel

‐ کن
kʊn-i

hacer-2s

زندگ
zɛndagi

vida

جوشن
dʒuʃen
Gosen

منطقۀ
mantɛqa-jɛ

lugar-ez

در
dar
en

م توان
me-tawʌn-i

mi-poder-2s

تو
tu
tú

و
wa

y

گوسفندانت
gosfand-ʌn-ɛt

oveja-pl-tu

تو،
tu
tú

نواسه های
nawʌsa-hʌ-jɛ

nieto-pl-ez

تو،
tu
tú

فرزندان
farzand-ʌn-ɛ

hijo-pl-ez

تو،
tu
tú

‐ باش
bʌʃ-i

ser.subj-2s

نزدی
nazdik

cerca

من
man

yo

داری.
dʌr-i

tener-2s

که
ke

que

چه
tʃe
si

هر
har

todo

و
wa

y

گاوها
gʌw-hʌ
vaca-pl

بز هایت،
bʊz-hʌ-jɛt

cabra-pl-tu

(22)v. 10

کنم.
kʊn-am

hacer-1s

غمخواری
ɣamxʌri

cuidar

تو
tu
tú

از
az

de/desde

م توانم
me-tawʌn-am

mi-poder-1s

من
man

yo

، باش
bʌʃ-i

ser.subj-2s

جوشن
dʒuʃen
Gosen

در
dar
en

تو
tu
tú

اگر
agar

si

(23)v. 11

Comentario sobre la línea 23
جوشن Los traductores deben haber llegado cerca de la pronunciación original del hebreo al traducir

گشن o el—گوشن hebreo no tiene una ‘g’ suave —pero گشن [goʃɛn] es una palabra que significa
‘calor, celo’ (i.e., un animal en celo).

غمخواری El diccionario define esto como cuidar de alguien tiernamente. Pero es entretenido mirar
las partes de la palabras: غم ‘tristeza, preocupación’, خوار la raíz del presente de خوردن ‘comer’, y
luego ی convertirlo en un sustantivo abstracto. Cuidar de alguien es comer sus preocupaciones,
una imagen muy interesante de abnegación e intercesión.
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مانده
mʌnd-a

permanecer.pas-part

باق
bʌqi

queda

قحط
qahti

hambruna

از
az

de/desde

ر دی
digar

otro/a (s)

سال
sʌl-ɛ

año-ez

پن
pandʒ
cinco

هنوز
hanuz

aún

است.
ast
es

(24)

بین
bajn

entre

از
az

de/desde

گله هایت
gala-hʌ-jɛt

rebaño-pl-tu

و
wa

y

خانواده ات
xʌnawʌda-jɛt

casa-tu

و
wa

y

تو
tu
tú

که
ke

que

نم خواهم
na-me-xwʌh-am

neg-mi-querer-1s

من
man

yo

بروید.»
bɛ-raw-ed
subj-ir-2p

(25)

گفت:
gʊft

decir.pas

و
wa

y

داد
dʌd

dar.pas

ادامه
ɛdʌma

continuación

خود
xʊd

propio/a (s)

سخنان
sʊxan-ʌn-ɛ

charla-pl-ez

به
ba

a/en

»یوسف
jusʊf
José

(26)v. 12

م توانید
me-tawʌn-ed
mi-poder-2p

بنیامین،
bɛnjʌmin
Benjamín

تو،
tu
tú

همچنین
ham-tʃʊnin

también/mismo-esta.forma

و
wa

y

شما
ʃʊmʌ

ustedes

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

«حالا
hʌlʌ

ahora

هستم.
hast-am

estar/ser-1s

یوسف
jusʊf
José

واقعاً
wʌqj-an

real-adv

من
man

yo

که
ke

que

ببینید
bi-bin-ed

subj-ver-2p

(27)

چه
tʃi

qué

دارای
dʌrʌ-jɛ

posesión-ez

مصر
mɛsr

Egipto

در
dar
en

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

من
man

yo

که
ke

que

وئید ب
bɛ-gu-jed

subj-decir-2p

پدرم
padar-am
padre-1s

به
ba

a/en

هستم.
hast-am

estar/ser-1s

قدرت
qʊdrat-e

poder-indef

(28)v. 13

وئید. ب
bɛ-gu-jed

subj-decir-2p

پدرم
padar-am
padre-1s

به
ba

a/en

دیده اید
did-a-ʔed

ver.pas-part-2p

که
ke

que

چه
tʃi

qué

هر
har

todo

(29)

بیاورید.»
bj-ʌwar-ed

subj-traer-2p

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

فوراً
fawran

inmediatamente

سپس
sɛpas

entonces

(30)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 8

El Padre Nuestro (Mateo 6:9–13)
En este punto del texto nos alejamos de las historias y entramos a otro tipo de textos. Se ha

seleccionado El Padre Nuestro más por su valor en la vida cristiana y discipulado que por relevancia
para la lectura. De hecho, vale la pena memorizar esta oración, o por lo menos llegar al punto de
poder leerla con fluidez.

El Padre Nuestro será una colección de construcciones gramaticales en cualquier idioma: en la
vida diaria, nadie va diciendo cosas como “santificado sea tu nombre”. Pero es parte del lenguaje,
aunque sea sólo una parte pequeña.

Si tiene la versión en audio del Nuevo Testamento en dari,1 usted puede escuchar este pasaje en
el audio de Mateo 6, desde 1:34–2:07.

Texto bíblico

ما آسمان پدر ای ٩

باد مقدس تو نام

بیاید تو پادشاه ١٠

م شود اجرا آسمان در که همانطور تو ارادۀ

شود اجرا نیز زمین در

بده ما به امروز را ما روزانۀ نان ١١

ببخش را ما خطایای

م بخشیم کرده اند خطا ما به که را کسان نیز ما چنانکه ١٢

نگه دار دور وسوسه ها از را ما ١٣

ده رهایی شریر از و
1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar

en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/Matt06.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/Matt06.mp3
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است تو از ابدالآباد تا جلال و قدرت و پادشاه زیرا

آمین

Texto Interlineal

ما،
mʌ

Nosotros

آسمان
ʌsmʌn-i-jɛ

cielo-adj-ez

پدر
padar-ɛ

padre-ez

ای
aj

Oh!

(1)v. 9

Comentario sobre la línea 1
ای Esta pequeña palabra se puede traducir como ‘Oh!’, que en español es la palabra que se usa para

dirigirse a un rey en un cuento de hadas. Esta palabra se usa tan sólo un poco más seguido en
dari!

باد.
bʌd

es.subj

مقدس
mʊqadas

santo

تو
tu
tú

نام
nʌm-ɛ

nombre-ez

(2)

Comentario sobre la línea 2
باد Esta es una forma alterna (más literaria)de ,باشد el subjuntivo de بودن ‘ser’. Se usa el subjuntivo

para expresar el deseo de que el nombre de Dios sea santo; se encuentra este mismo uso del
subjuntivo en la siguiente línea.

بیاید.
bij-ʌ-jad

subj-venir-3s

تو
tu
tú

پادشاه
pʌdʃʌh-i-jɛ

rey-sust-ez

(3)v. 10

اجرا
ɛdʒrʌ

cumplimiento

آسمان
ʌsmʌn

cielo

در
dar
en

که
ke

que

همانطور
ham-ʌn-tawr

también/mismo-que/ese-manera

تو
tu
tú

ارادۀ
ɛrʌda-jɛ

voluntad-ez

م شود،
me-ʃaw-ad

mi-llegar a ser-3s

(4)
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Comentario sobre la línea 4
La línea forma una oración completa, junta con la siguiente. Revise que puede identificar por qué la

primera parte tiene un verbo en presente contínuo ,(م شود) y la segunda uno subjuntivo 2.(شود)

شود.
ʃaw-ad

llegar a ser-3s

اجرا
ɛdʒrʌ

cumplimiento

نیز
niz

también

زمین
zamin
tierra

در
dar
en

(5)

بده.
bɛ-dɛh

subj-dar

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

امروز
ɛmruz

hoy

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

روزانۀ
ruzʌna-jɛ
diario-ez

نان
nʌn-ɛ

pan-ez

(6)v. 11

ببخش،
be-baxʃ

subj-perdonar/otorgar

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

خطایای
xatʌjʌ-jɛ

pecados-ez

(7)v. 12

Comentario sobre la línea 7
خطایای Sería fácil no notar que esta es una forma plural irregular de خطا ‘pecado’; el plural es ,خطایا

y luego el ezafa debe ser escrito ی después de .ا El plural irregular no siempre se usa; cuando
leemos el Salmo 51:9 (línea 10, en esta guía), veremos خطاهایم ‘mis pecados’.

خطا
xatʌ

pecado

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

که
ke

que

را
rʌ

def

کسان
kas-ʌn-e

persona-pl-rel

نیز
niz

también

ما
mʌ

Nosotros

چنانکه
tʃʊnʌn-kɛ

igualmente-que

م بخشیم.
me-baxʃ-em

mi-perdonar/otorgar-1p

کرده اند
kard-a-ʔand

hacer.pas-part-3p

(8)

نگه دار
nɛga-dʌr

guardar-tener

دور
dur

lejos

وسوسه ها
waswasa-hʌ
tentación-pl

از
az

de/desde

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

(9)v. 13

Comentario sobre la línea 9
نگه دار El imperativo informal دار ‘ten’ no se encuentra con frecuencia en el dari hablado, así que vale

la pena mencionarlo aquí.

ده،
dɛh
dar

رهایی
rɛhʌji

libertad

شریر
ʃarir

malvado

از
az

de/desde

و
wa

y

(10)

2Se debe a que la primera describe una situación en proceso, una situación real (La voluntad de Dios se está haciéndo
en el Cielo), mientras que la segunda es la expresión deseo (que sea hecha en la tierra).
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است.
ast
es

تو
tu
tú

از
az

de/desde

ابدالآباد
abadʌlʌbʌd

eternidad

تا
tʌ

hasta

جلال
dʒalʌl
gloria

و
wa

y

قدرت
qʊdrat
poder

و
wa

y

پادشاه
pʌdʃʌh-i
rey-sust

زیرا
zerʌ

porque

(11)

آمین.
ʌmin

Amén

(12)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 9

El discurso de despedida (Juan 14)
Éste es el pasaje más largo del texto y, de hecho, el Evangelio de Juan tiene oraciones largas.

Este pasaje, que salió del Discurso de despedida justo antes de la crucifixión, está lleno de oraciones
largas: oraciones condicionales, oraciones expresando propósitos, más oraciones y mucho más. En la
sección interlineal, muchas de las oraciones más largas han sido divididas en líneas. Para comprender
el sentido completo, usted deberá unir estas partes nuevamente. Por ejemplo, la línea 10 dice: “Jesús
dijo, Yo soy el camino y la verdad y la vida,” y luego continúa en la línea 11 “nadie viene al padre
si no es por mí.” La línea se dividió porque las cláusulas tiene sentido en sí mismas, pero la idea está
obviamente muy conectada.

Si usted tiene la versión en audio del Nuevo Testamento en dari,1 puede oír este pasaje leído en
el audio de Juan 14 (el capítulo completo; el texto comienza en 0:03). Hay dos diferencias entre el
audio y el texto. Verso 2 tiene منزلهای en lugar de .منزل En el verso 31, el audio tiene la palabra باید
antes de .بداند

Sustantivos propios
توما ‘Tomás’; عیس ‘Jesús’; فیلیپس ‘Felipe’; یهودا ‘Judas’; اسخریوط ‘Iscariote’; روح القدس ‘Espíritu

Santo’

Texto bíblico
1–8 Líneas 1–4, Versos

من پدر خانۀ ٢در باشید. داشته ایمان نیز من به نمائید، توکل خدا به نشود. پریشان شما ١دلهای

٣پس سازم. آماده شما برای ان م تا روم م من گفتم. م شما به بود، نم چنین اگر است. بسیار منزل

که جایی تا برم م خود پیش را شما و آیم م دوباره ساختم، آماده شما برای ان م و رفتم اینکه از

دانید.» م نیز را آن راه و روم م کجا به دانید م ۴شما باشید. نیز شما هستم من

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/John14.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/John14.mp3
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9–12 Líneas 5–7, Versos

بدانیم.» را راه توانیم م ونه چ پس روی، م کجا به تو دانیم نم ما خداوند، «ای گفت: ۵توما

٧اگر آید. نم پدر نزد من بوسیلۀ جز کس هیچ هستم، زندگ و راست و راه «من گفت: او به ۶عیس

دیدهاید.» را او و شناسید م را او شما پس این از شناختید، م نیز مرا پدر شناختید م مرا

13–24 Líneas 8–14, Versos

به ٩عیس است.» کاف ما برای این و بده نشان ما به را پدر خداوند، «ای گفت: او به ٨فیلیپس

مرا هرکه نشناختهای؟ مرا هنوز تو و بودهام شما با من ، طولان مدت این در فیلیپس، «ای گفت: او

پدر در من که کن نم باور ١٠آیا بده؟ نشان ما به را پدر گویی م ونه چ پس است. دیده را پدر دید

است ساکن من در که پدری آن نیست. خودم از گویم م شما به که سخنان است؟ من در پدر و هستم

است. من در پدر و هستم پدر در من که باشید داشته ایمان من ١١به دهد. م انجام را کارها این همۀ

هرکه بدانید ١٢بیقین باشید. داشته ایمان من به دیدهاید من از که اعمال خاطر به صورت این غیر در

زیرا داد، خواهد انجام هم بزرگتری کارهای حت و کرد خواهد کنم م من را آنچه بیاورد ایمان من به

یابد. جلال پسر در پدر تا داد خواهم انجام را آن بخواهید من نام به هرچه ١٣و روم م پدر نزد من

داد. خواهم انجام را آن بخواهید من نام به چیزی ١۴اگر

25–34 Líneas 15–20, Versos

او و کرد خواهم درخواست پدر از من ١۶و کرد خواهید اطاعت مرا اوامر دارید دوست مرا ١۵اگر

تواند نم جهان که راست روح همان ١٧یعن بماند. شما با همیشه که داد خواهد شما به ری دی پشتیبان

شما در و ماند م شما پیش او چون شناسید، م را او شما ول شناسد نم و بیند نم را او زیرا بپذیرد

نخواهد مرا ر دی دنیا ، زمان اندک از ١٩پس گردم. برم شما پیش گذارم، نم تنها را ١٨شما بود. خواهد
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دانست خواهید روز آن ٢٠در کنید. م زندگ هم شما زندهام من چون و دید خواهید مرا شما اما دید

شما. در من و من در شما و هستم پدر در من که

35–44 Líneas 21–24, Versos

مرا هرکه و دارد دوست مرا که است کس او نماید عمل آنها مطابق و کند قبول مرا ام اح ٢١هرکه

خواهم ظاهر او به را خود داشته دوست را او نیز من و داشت خواهد دوست را او من پدر دارد دوست

ظاهر ما به را خود خواه م چرا خداوند، «ای پرسید: او از ( اسخریوط یهودای (نه ٢٢یهودا ساخت.»

عمل گویم م آنچه مطابق دارد دوست مرا «هرکه گفت: او جواب در ٢٣عیس جهان؟» به نه اما سازی

٢۴کس ماند. خواهیم او با و آمده او پیش ما و داشت خواهد دوست را او من پدر و نمود خواهد

پدری از ه بل نیست خودم از شنوید م شما آنچه کند. نم عمل من گفتار مطابق ندارد دوست مرا که

است. فرستاده مرا که

45–46 Líneas 25–26, Versos

نام به پدر که روحالقدس یعن شما پشتیبان ٢۶اما گویم، م هستم شما با هنوز وقت را چیزها ٢۵این

خواهد شما یاد به گفتهام شما به را آنچه و داد خواهد تعلیم شما به را چیز همه فرستاد خواهد من

آورد.

47–56 Líneas 27–31, Versos

سلامت آن تواند نم دنیا دهم. م شما به را خود سلامت من گذارم، م جا به شما برای ٢٧سلامت

به که ٢٨شنیدید نباشید. ترسان و نشود پریشان شما دلهای بدهد. دهم م شما به من که طوری به را

پدر پیش من اینکه شنیدن از داشتید م دوست مرا اگر گردم. برم شما نزد ول روم م من گفتم شما

شما به شود عمل کار این اینکه از پیش ٢٩اکنون است. بزرگتر من از پدر زیرا شدید م شاد روم م
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دنیا این سردار زیرا گویم نم سخن زیاد شما با این از ٣٠بعد بیاورید. ایمان شود م واق وقت تا گفتم

او اوامر دارم، دوست را پدر من که بداند دنیا اینکه برای ٣١اما ندارد، قدرت هیچ من بر او آید، م

برویم. اینجا از برخیزید دهم. م انجام کامل طور به را

Texto Interlineal

نشود.
na-ʃaw-ad

neg-llegar a ser-3s

پریشان
pɛreʃʌn

preocupado

شما
ʃʊmʌ

ustedes

دل های
dɛl-hʌ-jɛ

corazón-pl-ez

(1)v. 1

باشید.
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

داشته
dʌʃt-a

tener.pas-part

ایمان
imʌn

creencia

نیز
niz

también

من
man

yo

به
ba

a/en

نمائید،
namʌ-jed
hacer-2p

توکل
tawakʊl
confiar

خدا
xʊdʌ
Dios

به
ba

a/en

(2)

Comentario sobre la línea 2
Esta línea ilustra un elemento importante del estílo del dari: parece ser preferible evitar el uso de

la misma palabra una y otra vez. En este caso, el traductor ha optado por usar dos formas
diferentes de decir ‘creer en’.2

است.
ast
es

بسیار
bɛsjʌr

mucho/a (s)

منزل
manzɛl-ɛ
lugar-ez

من
man

yo

پدر
padar-ɛ

padre-ez

خانۀ
xʌna-jɛ
casa-ez

در
dar
en

(3)v. 2

م گفتم.
me-gʊft-am

mi-decir.pas-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

نم بود،
na-me-bud

neg-mi-era/estaba

چنین
tʃʊnin

esta.forma

اگر
agar

si

(4)

Comentario sobre la línea 4
م گفتم نم بود، Aquí hay dos ejemplos del pasado subjuntivo: ‘Si no hubiese sido entonces, yo te lo

hubiera dicho’.

سازم.
sʌz-am

hacer-1s

آماده
ʌmʌda

preparado

شما
ʃʊmʌ

ustedes

برای
barʌjɛ

por/para

ان م
makʌn-e

lugar-indef

تا
tʌ

hasta

م روم
me-raw-am

mi-ir-1s

من
man

yo

(5)

2En griego se usa la misma palabra dos veces, y en la mayoría de las versiones del española la palabra también se repite.
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آماده
ʌmʌda

preparado

شما
ʃʊmʌ

ustedes

برای
barʌjɛ

por/para

ان م
makʌn-e

lugar-indef

و
wa

y

رفتم
raft-am

ir.pas-1s

اینکه
in-ke

este-que

از
az

de/desde

پس
pas

entonces

م آیم
mij-ʌ-jam

mi-venir-1s

دوباره
dubʌra

nuevamente

ساختم،
sʌxt-am

hacer.pas-1s

(6)v. 3

Comentario sobre la línea 6
آماده Es muy fácil confundir esta palabra con el participio de آمدن (el que, sin embargo, sería ,(آمده

pero es de hecho una palabra completamente separada que significa ‘listo’.

من
man

yo

که
ke

que

جایی
dʒʌ-je

lugar-rel

تا
tʌ

hasta

م برم
me-bar-am

mi-llevar-1s

خود
xʊd

propio/a (s)

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

و
wa

y

باشید.
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

نیز
niz

también

شما
ʃʊmʌ

ustedes

هستم
hast-am

estar/ser-1s

(7)

Comentario sobre la línea 7
جایی El sufijo REL se escribe con dos ی cuando sigue a .ا
نیز Esta palabra es algo así como la contraparte escrita de هم [ham], como aparece en varios lugares

donde en dari hablado se diría .هم

نیز
niz

también

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

راه
rʌ-jɛ

camino-ez

و
wa

y

م روم
me-raw-am

mi-ir-1s

کجا
kʊdʒʌ
dónde

به
ba

a/en

م دانید
me-dʌn-ed

mi-saber-2p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

م دانید.»
me-dʌn-ed

mi-saber-2p

(8)v. 4

م روی،
me-raw-i
mi-ir-2s

کجا
kʊdʒʌ
dónde

به
ba

a/en

تو
tu
tú

نم دانیم
na-me-dʌn-em

neg-mi-saber-1p

ما
mʌ

Nosotros

خداوند،
xʊdʌwand

Señor

ای
aj

Oh!

» گفت: 
gʊft

decir.pas

توما
tumʌ

Tomás

بدانیم.»
bɛ-dʌn-em

subj-saber-1p

را
rʌ

def

راه
rʌ

camino

م توانیم
me-tawʌn-em

mi-poder-1p

ونه چ
tʃɛguna

cómo

پس
pas

entonces

(9)v. 5
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Comentario sobre la línea 9
خداوند ای Si esto es un poco más directo que en su traducción favorita, hay una razón para ello. La

palabra griea kyrios, en su uso más cotidiano, significaba ‘maestro, señor’, pero también se usó
para traducir Adonai y YHWH (en las Biblias en español, el Señor) del Antiguo Testamento en
griego. Hay deciciones de traducción hechas en ambos casos; la mayoría de los comentaristas
podrían no haber elegido ‘Dios’ en este caso.

زندگ
zɛndagi

vida

و
wa

y

راست
rʌst-i

verdad/derecha-sust

و
wa

y

راه
rʌ

camino

من
man

yo

» گفت: 
gʊft

decir.pas

او
u

3s

به
ba

a/en

عیس
isʌ

Jesús

هستم،
hast-am

estar/ser-1s

(10)v. 6

نم آید.
na-mij-ʌ-jad

neg-mi-venir-3s

پدر
padar
padre

نزد
nazd-ɛ

cerca-ez

من
man

yo

بوسیلۀ
ba-wasila-jɛ

a/en-medio-ez

جز
dʒʊz

کس
kas

persona

هیچ
hetʃ

ningún

(11)

م شناختید،
me-ʃɛnʌxt-ed

mi-conocer.pas-2p

نیز
niz

también

مرا
ma-rʌ

yo-def

پدر
padar-ɛ

padre-ez

م شناختید
me-ʃɛnʌxt-ed

mi-conocer.pas-2p

مرا
ma-rʌ

yo-def

اگر
agar

si

دیده اید.»
did-a-ʔed

ver.pas-part-2p

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

م شناسید
me-ʃɛnʌs-ed

mi-conocer-2p

را
rʌ

def

او
u

3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

پس
pas

entonces

این
in

este

از
az

de/desde

(12)v. 7

نشان
nɛʃʌn

mostrar

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

را
rʌ

def

پدر
padar
padre

خداوند،
xʊdʌwand

Señor

ای
aj

Oh!

» گفت: 
gʊft

decir.pas

او
u

3s

به
ba

a/en

فیلیپس
filipos
Felipe

است.»
ast
es

کاف
kʌfi

suficiente

ما
mʌ

Nosotros

برای
barʌjɛ

por/para

این
in

este

و
wa

y

بده
bɛ-dɛh

subj-dar

(13)v. 8

من
man

yo

، طولان
tulʌni
largo

مدت
mʊdat-ɛ

cantidad.de.tiempo-ez

این
in

este

در
dar
en

فیلیپس،
filipos
Felipe

ای
aj

Oh!

» گفت: 
gʊft

decir.pas

او
u

3s

به
ba

a/en

عیس
isʌ

Jesús

نشناخته ای؟
na-ʃɛnʌxt-a-ʔi

neg-conocer.pas-part-2s

مرا
ma-rʌ

yo-def

هنوز
hanuz

aún

تو
tu
tú

و
wa

y

بوده ام
bud-a-ʔam

era/estaba-part-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

با
bʌ

con

(14)v. 9

است.
ast
es

دیده
did-a

ver.pas-part

را
rʌ

def

پدر
padar
padre

دید
did

ver.pas

مرا
ma-rʌ

yo-def

هرکه
har-ke

todo-persona

(15)
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بده؟
bɛ-dɛh

subj-dar

نشان
nɛʃʌn

mostrar

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

را
rʌ

def

پدر
padar
padre

م گویی
me-gu-ji

mi-decir-2s

ونه چ
tʃɛguna

cómo

پس
pas

entonces

(16)

Comentario sobre la línea 16
م گویی Las dos ی se necesitan aquí para producir el sonido [guji], en lugar de sólo [guj].

من
man

yo

در
dar
en

پدر
padar
padre

و
wa

y

هستم
hast-am

estar/ser-1s

پدر
padar
padre

در
dar
en

من
man

yo

که
ke

que

نم کن
na-me-kʊn-i

neg-mi-hacer-2s

باور
bʌwar

creencia

آیا
ʌjʌ
int

است.
ast
es

(17)v. 10

نیست.
nest

no.ser

خودم
xʊd-am

propio/a (s)-1s

از
az

de/desde

م گویم
me-gu-jam
mi-decir-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

که
ke

que

سخنان
sʊxan-ʌn-e

charla-pl-rel

(18)

انجام
andʒʌm
realizar

را
rʌ

def

کارها
kʌr-hʌ

obra-pl

این
in

este

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

است
ast
es

ساکن
sʌkɛn

habitante

من
man

yo

در
dar
en

که
ke

que

پدری
padar-e

padre-rel

آن
ʌn

que/ese

م دهد.
me-dɛh-ad
mi-dar-3s

(19)

هستم
hast-am

estar/ser-1s

پدر
padar
padre

در
dar
en

من
man

yo

که
ke

que

باشید
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

داشته
dʌʃt-a

tener.pas-part

ایمان
imʌn

creencia

من
man

yo

به
ba

a/en

است.
ast
es

من
man

yo

در
dar
en

پدر
padar
padre

و
wa

y

(20)v. 11

من
man

yo

از
az

de/desde

که
ke

que

اعمال
amʌl-e

obras-rel

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

صورت
surat

circunstancia

این
in

este

غیر
ɣair-ɛ

separado-ez

در
dar
en

باشید.
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

داشته
dʌʃt-a

tener.pas-part

ایمان
imʌn

creencia

من
man

yo

به
ba

a/en

دیده اید
did-a-ʔed

ver.pas-part-2p

(21)
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Comentario sobre la línea 21
اعمال Este es el plural de عمل ‘acciones’, ,اعمال seguido por ی por la cáusula relativa que le sigue.

Note cómo las letras de عمل están en el mismo orden en .اعمال

بیاورد
bj-ʌwar-ad

subj-traer-3s

ایمان
imʌn

creencia

من
man

yo

به
ba

a/en

هرکه
har-ke

todo-persona

بدانید
bɛ-dʌn-ed

subj-saber-2p

بیقین
ba-jaqin

a/en-certeza

کارهای
kʌr-hʌ-jɛ

obra-pl-ez

حت
hatʌ

aún/ni

و
wa

y

کرد
kard

hacer.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

م کنم
me-kʊn-am
mi-hacer-1s

من
man

yo

را
rʌ

def

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

داد،
dʌd

dar.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

انجام
andʒʌm
realizar

هم
ham

también/mismo

بزرگتری
bʊzʊrg-tar-e

grande-comp-indef

(22)v. 12

من
man

yo

نام
nʌm-ɛ

nombre-ez

به
ba

a/en

هرچه
har-tʃe

todo-cosa

و
wa

y

م روم
me-raw-am

mi-ir-1s

پدر
padar
padre

نزد
nazd-ɛ

cerca-ez

من
man

yo

زیرا
zerʌ

porque

پسر
pɛsar
hijo

در
dar
en

پدر
padar
padre

تا
tʌ

hasta

داد
dʌd

dar.pas

خواهم
xwʌh-am

fut-1s

انجام
andʒʌm
realizar

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

بخواهید
bɛ-xwʌh-ed

subj-querer-2p

یابد.
jʌb-ad

encontrar-3s

جلال
dʒalʌl
gloria

(23)v. 13

انجام
andʒʌm
realizar

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

بخواهید
bɛ-xwʌh-ed

subj-querer-2p

من
man

yo

نام
nʌm-ɛ

nombre-ez

به
ba

a/en

چیزی
tʃiz-e

cosa-indef

اگر
agar

si

داد.
dʌd

dar.pas

خواهم
xwʌh-am

fut-1s

(24)v. 14

کرد
kard

hacer.pas

خواهید
xwʌh-ed

fut-2p

اطاعت
ɛtʌat

obediencia

مرا
ma-rʌ

yo-def

اوامر
awʌmɛr-ɛ

ordenes-ez

دارید
dʌr-ed

tener-2p

دوست
dust

amigo

مرا
ma-rʌ

yo-def

اگر
agar

si

(25)v. 15

Comentario sobre la línea 25
دارید دوست Aquí hay una forma subjuntiva que es diferente del lenguaje hablado. Mientras que en

dari hablado oiremos [dust dʌʃta bʌʃen], aquí tenemos un subjuntivo de داشتن que se forma
como si fuera cualquier otro verbo.
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کرد
kard

hacer.pas

خواهم
xwʌh-am

fut-1s

درخواست
darxwʌst

pedir

پدر
padar
padre

از
az

de/desde

من
man

yo

و
wa

y

(26)v. 16

همیشه
hameʃa
siempre

که
ke

que

داد
dʌd

dar.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

ری دی
digar-e

otro/a (s)-indef

پشتیبان
pʊʃtebʌn-ɛ

cuidador-ez

او
u

3s

و
wa

y

بماند.
bɛ-mʌn-ad

subj-permanecer-3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

با
bʌ

con

(27)

که
ke

que

راست
rʌst-i

verdad/derecha-sust

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

همان
ham-ʌn

también/mismo-que/ese

یعن
jani

significado

و
wa

y

نم بیند
na-mi-bin-ad

neg-mi-ver-3s

را
rʌ

def

او
u

3s

زیرا
zerʌ

porque

بپذیرد
bɛ-pazir-ad

subj-aceptar-3s

نم تواند
na-me-tawʌn-ad

neg-mi-poder-3s

جهان
dʒahʌn
mundo

نم شناسد
na-me-ʃɛnʌs-ad

neg-mi-conocer-3s

(28)v. 17

م ماند
me-mʌn-ad

mi-permanecer-3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

او
u

3s

چون
tʃun

porque

م شناسید،
me-ʃɛnʌs-ed

mi-conocer-2p

را
rʌ

def

او
u

3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

ول
wale
pero

(29)

بود.
bud

era/estaba

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

در
dar
en

و
wa

y

(30)

بر م گردم.
bar-me-gard-am

nuevamente-mi-volver-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

نم گذارم،
na-me-gʊzʌr-am
neg-mi-dejar-1s

تنها
tanhʌ

solo/solamente

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

(31)v. 18

نخواهد
na-xwʌh-ad

neg-querer-3s

مرا
ma-rʌ

yo-def

ر دی
digar

otro/a (s)

دنیا
dʊnjʌ

mundo

، زمان
zamʌn-e

tiempo-indef

اندک
andak
poco

از
az

de/desde

پس
pas

entonces

دید
did

ver.pas

خواهید
xwʌh-ed

fut-2p

مرا
ma-rʌ

yo-def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

اما
amʌ
pero

دید
did

ver.pas

(32)v. 19
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م کنید.
me-kʊn-ed

mi-hacer-2p

زندگ
zɛndagi

vida

هم
ham

también/mismo

شما
ʃʊmʌ

ustedes

زنده ام
zɛnda-ʔam

vivo-1s

من
man

yo

چون
tʃun

porque

و
wa

y

(33)

شما
ʃʊmʌ

ustedes

و
wa

y

هستم
hast-am

estar/ser-1s

پدر
padar
padre

در
dar
en

من
man

yo

که
ke

que

دانست
dʌnɛst

conocer.pas

خواهید
xwʌh-ed

fut-2p

روز
ruz
día

آن
ʌn

que/ese

در
dar
en

شما.
ʃʊmʌ

ustedes

در
dar
en

من
man

yo

و
wa

y

من
man

yo

در
dar
en

(34)v. 20

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

و
wa

y

کند
kʊn-ad

hacer-3s

قبول
qabul

aceptar

مرا
ma-rʌ

yo-def

ام اح
ahkʌm-ɛ

mandamientos-ez

هرکه
har-ke

todo-persona

دارد
dʌr-ad

tener-3s

دوست
dust

amigo

مرا
ma-rʌ

yo-def

که
ke

que

است
ast
es

کس
kas-e

persona-rel

او
u

3s

نماید
nɛmʌ-jad
hacer-3s

عمل
amal

acción

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

(35)v. 21

Comentario sobre la línea 35
ام اح Este es el plural árabe de م .ح

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

دوست
dust

amigo

را
rʌ

def

او
u

3s

من
man

yo

پدر
padar-ɛ

padre-ez

دارد
dʌr-ad

tener-3s

دوست
dust

amigo

مرا
ma-rʌ

yo-def

هرکه
har-ke

todo-persona

و
wa

y

داشت
dʌʃt

tener.pas

(36)

او
u

3s

به
ba

a/en

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

داشته
dʌʃt-a

tener.pas-part

دوست
dust

amigo

را
rʌ

def

او
u

3s

نیز
niz

también

من
man

yo

و
wa

y

ساخت.»
sʌxt

hacer.pas

خواهم
xwʌh-am

fut-1s

ظاهر
zʌhɛr

aparecer

(37)

Comentario sobre la línea 37
داشته دوست Este participio expresa una acción que ocurrirá justo antes de la acción del verbo prin-

cipal. En este caso, ‘Yo también le amaré, y me manifestaré a él/ella.’ (Esto ocurre varias veces
también en las siguientes líneas.)
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چرا
tʃɛrʌ

por qué

خداوند،
xʊdʌwand

Señor

ای
aj

Oh!

» پرسید: 
pʊrsid

preguntó

او
u

3s

از
az

de/desde

( اسخریوط
ɛsxarijuti
Iscariote

یهودای
jɛhudʌ-jɛ
Judas-ez

نه
na
no

یهودا(
jɛhudʌ
Judas

به
ba

a/en

نه
na
no

اما
amʌ
pero

سازی
sʌz-i

hacer-2s

ظاهر
zʌhɛr

aparecer

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

م خواه
me-xwʌh-i

mi-querer-2s

جهان؟»
dʒahʌn
mundo

(38)v. 22

گفت:
gʊft

decir.pas

او
u

3s

جواب
dʒawʌb-ɛ

respuesta-ez

در
dar
en

عیس
isʌ

Jesús

(39)v. 23

م گویم
me-gu-jam
mi-decir-1s

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

دارد
dʌr-ad

tener-3s

دوست
dust

amigo

مرا
ma-rʌ

yo-def

«هرکه
har-ke

todo-persona

نمود
namud

hacer.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

عمل
amal

acción

(40)

داشت
dʌʃt

tener.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

دوست
dust

amigo

را
rʌ

def

او
u

3s

من
man

yo

پدر
padar-ɛ

padre-ez

و
wa

y

(41)

ماند.
mʌnd

permanecer.pas

خواهیم
xwʌh-em

fut-1p

او
u

3s

با
bʌ

con

و
wa

y

آمده
ʌmad-a

venir.pas-part

او
u

3s

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

ما
mʌ

Nosotros

و
wa

y

(42)

من
man

yo

گفتار
gʊftʌr-ɛ

dicho-ez

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

ندارد
na-dʌr-ad

neg-tener-3s

دوست
dust

amigo

مرا
ma-rʌ

yo-def

که
ke

que

کس
kas-e

persona-indef

نم کند.
na-me-kʊn-ad

neg-mi-hacer-3s

عمل
amal

acción

(43)v. 24

از
az

de/desde

ه بل
balke
pero

نیست
nest

no.ser

خودم
xʊd-am

propio/a (s)-1s

از
az

de/desde

م شنوید
me-ʃnaw-ed

mi-oir-2p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

است.
ast
es

فرستاده
fɛrɛstʌd-a

enviar.pas-part

مرا
ma-rʌ

yo-def

که
ke

que

پدری
padar-e

padre-rel

(44)
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اما
amʌ
pero

م گویم،
me-gu-jam
mi-decir-1s

هستم
hast-am

estar/ser-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

با
bʌ

con

هنوز
hanuz

aún

وقت
waqt-e

tiempo-rel

را
rʌ

def

چیزها
tʃiz-hʌ

cosa-pl

این
in

este

من
man

yo

نام
nʌm-ɛ

nombre-ez

به
ba

a/en

پدر
padar
padre

که
ke

que

روح القدس
ruhʊlqʊdʊs

Espíritu Santo

یعن
jani

significado

شما
ʃʊmʌ

ustedes

پشتیبان
pʊʃtebʌn-ɛ

cuidador-ez

داد
dʌd

dar.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

تعلیم
talim

enseñanza

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

را
rʌ

def

چیز
tʃiz

cosa

همه
hama
todo

فرستاد
fɛrɛstʌd

enviar.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

(45)vv. 25, 26

Comentario sobre la línea 45
وقت Aquí hay una cláusula relativa sin ,که lo que podría dificultar decidir qué está haciéndo aquí el

.ی Al leer la oración completa vemos que es, ‘Yo digo estas cosas en el momento en que aún
estoy con ustedes.’

روح القدس Aquí está el nombre en dari para Espíritu Santo.

شما
ʃʊmʌ

ustedes

یاد
jʌd-ɛ

memoria-ez

به
ba

a/en

گفته ام
gʊft-a-ʔam

decir.pas-part-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

را
rʌ

def

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

و
wa

y

آورد.
ʌward

traer.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

(46)

خود
xʊd

propio/a (s)

سلامت
salʌmat-i
paz-sust

من
man

yo

م گذارم،
me-gʊzʌr-am

mi-lugar-1s

جا
dʒʌ

lugar

به
ba

a/en

شما
ʃʊmʌ

ustedes

برای
barʌjɛ

por/para

سلامت
salʌmat-i
paz-sust

م دهم.
me-dɛh-am

mi-dar-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

را
rʌ

def

(47)v. 27

به
ba

a/en

من
man

yo

که
ke

que

طوری
tawr-e

manera-rel

به
ba

a/en

را
rʌ

def

سلامت
salʌmat-i
paz-sust

آن
ʌn

que/ese

نم تواند
na-me-tawʌn-ad

neg-mi-poder-3s

دنیا
dʊnjʌ

mundo

بدهد.
bɛ-dɛh-ad

subj-dar-3s

م دهم
me-dɛh-am

mi-dar-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

(48)
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ترسان
tarsʌn

temeroso

و
wa

y

نشود
na-ʃaw-ad

neg-llegar a ser-3s

پریشان
pɛreʃʌn

preocupado

شما
ʃʊmʌ

ustedes

دل های
dɛl-hʌ-jɛ

corazón-pl-ez

نباشید.
na-bʌʃ-ed

neg-ser.subj-2p

(49)

نزد
nazd-ɛ

cerca-ez

ول
wale
pero

م روم
me-raw-am

mi-ir-1s

من
man

yo

گفتم
gʊft-am

decir.pas-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

که
ke

que

شنیدید
ʃɛnid-ed

escuchar.pas-2p

بر م گردم.
bar-me-gard-am

nuevamente-mi-volver-1s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

(50)v. 28

من
man

yo

اینکه
in-ke

este-que

شنیدن
ʃɛnid-an-ɛ

escuchar.pas-inf-ez

از
az

de/desde

م داشتید
me-dʌʃt-ed

mi-tener.pas-2p

دوست
dust

amigo

مرا
ma-rʌ

yo-def

اگر
agar

si

از
az

de/desde

پدر
padar
padre

زیرا
zerʌ

porque

م شدید
me-ʃʊd-ed

mi-llegar a ser.pas-2p

شاد
ʃʌd

gozoso

م روم
me-raw-am

mi-ir-1s

پدر
padar
padre

پیش
peʃ-ɛ

frente-ez

است.
ast
es

بزرگتر
bʊzʊrg-tar

grande-comp

من
man

yo

(51)

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

شود
ʃaw-ad

llegar a ser-3s

عمل
amal-i

acción-sust

کار
kʌr

obra

این
in

este

اینکه
in-ke

este-que

از
az

de/desde

پیش
peʃ

frente

اکنون
aknun
ahora

بیاورید.
bj-ʌwar-ed

subj-traer-2p

ایمان
imʌn

creencia

م شود
me-ʃaw-ad

mi-llegar a ser-3s

واق
wʌqe

real

وقت
waqt-e

tiempo-rel

تا
tʌ

hasta

گفتم
gʊft-am

decir.pas-1s

(52)v. 29

زیرا
zerʌ

porque

نم گویم
na-me-gu-jam

neg-mi-decir-1s

سخن
sʊxan
charla

زیاد
zijʌd

mucho/a (s)

شما
ʃʊmʌ

ustedes

با
bʌ

con

این
in

este

از
az

de/desde

بعد
bad

después

م آید،
mij-ʌ-jad

mi-venir-3s

دنیا
dʊnjʌ

mundo

این
in

este

سردار
sardʌr-ɛ

gobernante-ez

(53)v. 30

ندارد،
na-dʌr-ad

neg-tener-3s

قدرت
qʊdrat-e

poder-indef

هیچ
hetʃ

ningún

من
man

yo

بر
bar

sobre

او
u

3s

(54)



CAPÍTULO 9. EL DISCURSO DE DESPEDIDA (JUAN 14) 77

دارم،
dʌr-am

tener-1s

دوست
dust

amigo

را
rʌ

def

پدر
padar
padre

من
man

yo

که
ke

que

بداند
bɛ-dʌn-ad

subj-saber-3s

دنیا
dʊnjʌ

mundo

اینکه
in-ke

este-que

برای
barʌjɛ

por/para

اما
amʌ
pero

م دهم.
me-dɛh-am

mi-dar-1s

انجام
andʒʌm
realizar

کامل
kʌmɛl

completo

طور
tawr-ɛ

manera-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

اوامر
awʌmɛr-ɛ

ordenes-ez

(55)v. 31

برویم.
bɛ-raw-em
subj-ir-1p

اینجا
in-dʒʌ

este-lugar

از
az

de/desde

برخیزید
barxez-ed

levantarse-2p

(56)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 10

Comportamiento cristiano (1 Pedro
3:8–22)

Este pasaje, en el que Pedro exhorta a sus lectores acerca del correcto comportamiento cristiano,
está lleno de formas imperativas y subjuntivas. En este capítulo también se encuentra una buena
cantidad de vocabulario poco común, por lo que será un desafío también. Aún cuando no haya
consultado la traducción al español antes de leer los capítulos previos, sería una Buena idea hacerlo
para éste, de manera que pueda tener una idea de lo que se viene.

Si tiene la versión en audio del Nuevo Testamento en dari,1 usted puede escuchar este pasaje en
el audio de 1 Pedro 3, comenzando en 1:14 hasta el final de la grabación. En el verso 8, el audio tiene
بیکبر [bekɛbr] ‘sin orgullo’, en lugar de .فروتن La última palabra del verso 12 es شود م en la grabación,
en lugar de .است El verso 13 tiene ک en el audio, en lugar de کس .چه Una palabra de advertencia:
el lector habla notablemente más rápido en esta grabación que en ninguna otra.

Sustantivos propios
مسیح ‘Mesías (Cristo)’; نوح ‘Noé’

Texto bíblico
1–5 Líneas 8–10, Versos

فروتن و مهربان و بدارید دوست برادر مثل را ر دی ی باشید. دل ی و فکر ی برادران، ٨خلاصهای

خدا زیرا بطلبید، برکت لعنت جای به ه بل ندهید، جواب لعنت با را لعنت و بدی با را ٩بدی باشید.

گردد. تان نصیب برکت تا است کرده دعوت را شما

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/1Pet03.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/1Pet03.mp3
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6–12 Líneas 11–12, Versos

را خود دهان باشد، داشته خوش روزهای و خوب زندگ بخواهد «هرکه است: شده نوشته زیرا ١٠

را صفا و صل و کند نی کرده ترک را ١١بدی نگهدارد. دروغ از را خود لبان و زشت حرفهای از

دعاهای شنیدن آماده او گوشهای و است، عادلان بر خداوند چشمان ١٢زیرا نماید. دنبال را آن و جسته

است.» رویگردان بدکاران از اما آنها،

13–20 Líneas 13–17, Versos

١۴اما رسانید؟ خواهد آسیبی شما به کس چه دارید، علاقه وست نی آنچه انجام به شما اگر ١٣پس

١۵اما نکنید. تشویش و نترسید مردم تهدیدات از شما! حال به خوشا بینید، م رن عدالت خاطر به اگر

پرسد، م را شما امید علت کس اگر و بدانید خود خداوند را او و باشد شما دلهای در مسیح ترس

به اگر حت تا باشد پاک همیشه شما وجدان احترام. و ملایمت با ١۶البته باشید. جواب آمادۀ همیشه

گردند. شرمنده خود گفتۀ از گویند، م بد شما مسیحایی نی رفتار از که کسان شود، بیحرمت شما

نه باشد، وکاری نی خاطر به که است بهتر ببینید، زحمت شما که است براین خدا خواست اگر ١٧زیرا

بدکاری. برای

21–31 Líneas 18–22, Versos

راه در بیگناه شخص ی یعن مرد، شما گناه خاطر به همیشه برای بار ی مسیح خود ١٨مثلا

زندگ به روح لحاظ از اما شد کشته جسم لحاظ از او بیاورد. خدا حضور به را ما تا مرد اران گناه

بودند کسان همان ٢٠اینها کرد. وعظ آنها به و رفت محبوس ارواح نزد به روح در ١٩و داد ادامه خود

اطاعت کشید، م انتظار حوصله و صبر با خدا و بود مشغول کشت ساختن به نوح که وقت آن در که

که است تعمیدی نمونۀ آب ٢١این یافتند. نجات گذشته آب از نفر هشت یعن کم، عدهای نکردند.
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وجدان آرزوی کنندۀ بیان ه بل نیست، بدن کثافات شستشوی من منظور بخشد. م نجات را شما اکنون

رفت بالا عالم به ٢٢او یابد. م نجات مسیح رستاخیز وسیلۀ به و دارد خدا دیدن به شوق که است پاک

هستند. او فرمان تحت آسمان قدرتهای و قوتها و فرشتگان تمام و خداست راست دست در و

Texto Interlineal

باشید.
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

ی دل
jak-dɛl

uno-corazón

و
wa

y

فکر
fɛkr

pensamiento

ی
jak

uno

برادران،
barʌdar-ʌn

hermano-pl

ای
aj

Oh!

خلاصه
xʊlʌsa

(1)v. 8

و
wa

y

مهربان
mɛhrɛbʌn

amable

و
wa

y

بدارید
bɛ-dʌr-ed

subj-tener-2p

دوست
dust

amigo

برادر
barʌdar

hermano

مثل
mɛsl-ɛ

como-ez

را
rʌ

def

ر دی ی
jak-digar

uno-otro/a (s)

باشید.
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

فروتن
fʊrutan

humilde

(2)

Comentario sobre la línea 2
بدارید دوست Aquí hay un ejemplo del subjuntivo de داشتن esto es exclusivo del lenguage escrito. En

el dari hablado escucharemos [dʌʃta bʌʃen].

ندهید،
na-dɛh-ed

neg-dar-2p

جواب
dʒawʌb

respuesta

لعنت
lanat

maldición

با
bʌ

con

را
rʌ

def

لعنت
lanat

maldición

و
wa

y

بدی
bad-i

mal-sust

با
bʌ

con

را
rʌ

def

بدی
bad-i

mal-sust

(3)v. 9

بطلبید،
bɛ-talab-ed

subj-buscar-2p

برکت
barakat

bendición

لعنت
lanat

maldición

جای
dʒʌ-j

lugar-ez

به
ba

a/en

ه بل
balke
pero

(4)

نصیب
nasib-ɛ

porción-ez

برکت
barakat

bendición

تا
tʌ

hasta

است
ast
es

کرده
kard-a

hacer.pas-part

دعوت
dawat

invitación

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

خدا
xʊdʌ
Dios

زیرا
zerʌ

porque

گردد.
gard-ad

volver-3s

تان
tʌn
2p

(5)
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Comentario sobre la línea 5
دعوت El sentido más conocido de esta palabra es ‘invitación’, pero también puede referirse a una

citación formal.
تان نصیب Esto también puede escribirse como una palabra compuesta, نصیبتان [nasibɛtʌn]. No es

poco frecuente, que se encuentre uno de estos sufijos escritos de forma separada.

است:
ast
es

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

نوشته
nɛwɛʃt-a

escribir.pas-part

زیرا
zerʌ

porque

(6)v. 10

خوش
xuʃ-e

feliz/agradable-indef

روزهای
ruz-hʌ-jɛ
día-pl-ez

و
wa

y

خوب
xub

bueno/bien

زندگ
zɛndagi

vida

بخواهد
bɛ-xwʌh-ad

subj-fut-3s

«هرکه
har-ke

todo-persona

زشت
zɛʃt
fea

حرفهای
harf-hʌ-jɛ

palabra-pl-ez

از
az

de/desde

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

دهان
dahʌn-ɛ
boca-ez

باشد،
bʌʃ-ad

ser.subj-3s

داشته
dʌʃt-a

tener.pas-part

نگهدارد.
nɛgah-dʌr-ad

-tener-3s

دروغ
dʊrʊɣ

mentira

از
az

de/desde

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

لبان
lab-ʌn-ɛ

labio-pl-ez

و
wa

y

(7)

کند
kʊn-ad

hacer-3s

نی
nik-i

bien-sust

کرده
kard-a

hacer.pas-part

ترک
tark

abandonar

را
rʌ

def

بدی
bad-i

mal-sust

(8)v. 11

Comentario sobre la línea 8
کرده ترک را بدی Esta frase describe cómo “hacer” es el verbo principal: ‘Abandonanado el mal,

hacer el bien.’

نماید.
nɛmʌ-jad
hacer-3s

دنبال
dʊnbʌl
seguir

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

و
wa

y

جسته
dʒʊst-a

seguir-part

را
rʌ

def

صفا
safʌ

bienestar

و
wa

y

صل
sʊlh
paz

و
wa

y

(9)

است،
ast
es

عادلان
ʌdɛl-ʌn

persona recta-pl

بر
bar

sobre

خداوند
xʊdʌwand

Señor

چشمان
tʃɛʃm-ʌn-ɛ
ojo-pl-ez

زیرا
zerʌ

porque

(10)v. 12

آن ها،
ʌn-hʌ

que/ese-pl

دعاهای
dʊwʌ-hʌ-jɛ

oración-pl-ez

شنیدن
ʃɛnid-an-ɛ

escuchar.pas-inf-ez

آماده
ʌmʌda-jɛ

preparado-ez

او
u

3s

گوشهای
guʃ-hʌ-jɛ

oído-pl-ez

و
wa

y

(11)
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است.»
ast
es

روی گردان
rujgardʌn

apartar

بدکاران
bad-kʌr-ʌn

mal-obra-pl

از
az

de/desde

اما
amʌ
pero

(12)

دارید،
dʌr-ed

tener-2p

علاقه
alʌqa

interés

وست نی
niku-st

correcto-es

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

انجام
andʒʌm-ɛ

realizar-ez

به
ba

a/en

شما
ʃʊmʌ

ustedes

اگر
agar

si

پس
pas

entonces

رسانید؟
rasʌnid

entregar.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

آسیبی
ʌsib-e

herida-indef

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

کس
kas-e

persona-indef

چه
tʃi

qué

(13)v. 13

Comentario sobre la línea 13
دارید Ya que este verbo es parte de una cláusula si- que comienza con اگر ‘si’, usted podría esperar

que le siga un subjuntivo. No es infrecuente, tanto en dari oral como escrito que en lugar del
subjuntivo se use el presente.

به
ba

a/en

خوشا
xuʃʌ

qué bien

م بینید،
mi-bin-ed
mi-ver-2p

رن
randʒ

sufrimiento

عدالت
adʌlat

rectitud

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

اگر
agar

si

اما
amʌ
pero

شما!
ʃʊmʌ

ustedes

حال
hʌl-ɛ

condición-ez

(14)v. 14

Comentario sobre la línea 14
م بینید رن Esta frase significa ‘ir por problema’.

نکنید.
na-kʊn-ed

neg-hacer-2p

تشویش
taʃwiʃ

preocupación

و
wa

y

نترسید
na-tars-ed

neg-temer-2p

مردم
mardʊm

gente

تهدیدات
tahdid-ʌt-ɛ

amenaza-pl-ez

از
az

de/desde

(15)

Comentario sobre la línea 15
تهدیدات Una de las otras formas en que una palabra árabe puede ser pluralizada es agregandole el

sufijo ات [ʌt].
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را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

باشد
bʌʃ-ad

ser.subj-3s

شما
ʃʊmʌ

ustedes

دلهای
dɛl-hʌ-jɛ

corazón-pl-ez

در
dar
en

مسیح
masih
Cristo

ترس
tars-ɛ

temer-ez

اما
amʌ
pero

بدانید
bɛ-dʌn-ed

subj-saber-2p

خود
xʊd

propio/a (s)

خداوند
xʊdʌwand-ɛ

Señor-ez

(16)v. 15

Comentario sobre la línea 16
باشد Aquí se usa el subjuntivo para expresar un deseo(‘Que el temor de Cristo esté en sus corazones’),

o como una solicitud gentil (‘Permitan que el temor de Cristo esté en sus corazones’).

م پرسد،
me-pʊrs-ad

mi-preguntar-3s

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

امید
ʊmed-ɛ

esperanza-ez

علت
ɛlat-ɛ

causa-ez

کس
kas-e

persona-indef

اگر
agar

si

و
wa

y

باشید.
bʌʃ-ed

ser.subj-2p

جواب
dʒawʌb

respuesta

آمادۀ
ʌmʌda-jɛ

preparado-ez

همیشه
hameʃa
siempre

(17)

احترام.
ɛtɛrʌm
respeto

و
wa

y

ملایمت
mʊlʌjmat
gentileza

با
bʌ

con

البته
albata

por supuesto

(18)v. 16

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

اگر
agar

si

حت
hatʌ

aún/ni

تا
tʌ

hasta

باشد
bʌʃ-ad

ser.subj-3s

پاک
pʌk

limpio

همیشه
hameʃa
siempre

شما
ʃʊmʌ

ustedes

وجدان
wɛdʒdʌn-ɛ

conciencia-ez

رفتار
raftʌr-ɛ

comportamiento-ez

از
az

de/desde

که
ke

que

کسان
kas-ʌn-e

persona-pl-rel

شود،
ʃaw-ad

llegar a ser-3s

بی حرمت
be-hʊrmat-i

sin-honor-sust

خود
xʊd

propio/a (s)

گفتۀ
gʊfta-jɛ

habla-ez

از
az

de/desde

م گویند،
me-gu-jand
mi-decir-3p

بد
bad
mal

شما
ʃʊmʌ

ustedes

مسیحایی
masihʌ-ji

Cristo-adj

نی
nik-ɛ

bien-ez

گردند.
gard-and
volver-3p

شرمنده
ʃarmand-a

estar.avergonzado.pas-part

(19)

Comentario sobre la línea 19
مسیحایی La forma مسیحا es una variante de .مسیح El hecho de que esta palabra esté escrita con dos ی al

final indica la presencia de sufijos que podrían ser (¿está listo para ésto?) INDEF, REL, NOM, o
ADJ. Estos sufijos se escriben con dos ی detrás de .ا Si fuera sólo un ی ,(مسیحای) sería un ezafa.
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Lo que tiene sentido en el contexto es el sufijo ADJ, que convierte a ‘Cristo’ en ‘cristiano.’
Así entonces: ‘...la gente que ve su comportamiento cristiano y critíca, se avergonzará de sus
palabras.’

گردند شرمنده Esta construcción pasiva (‘sean avergonzados’) aquí se forma con ,گردن tal como se
hace con .شدن Usted puede pensar que گردن es una versión más elegante de .شدن

ببینید،
bi-bin-ed

subj-ver-2p

زحمت
zahmat

problema

شما
ʃʊmʌ

ustedes

که
ke

que

است
ast
es

براین
bar-in

sobre-este

خدا
xʊdʌ
Dios

خواست
xwʌst-ɛ

deseo-ez

اگر
agar

si

زیرا
zerʌ

porque

برای
barʌjɛ

por/para

نه
na
no

باشد،
bʌʃ-ad

ser.subj-3s

وکاری نی
niku-kʌr-i

correcto-obra-sust

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

که
ke

que

است
ast
es

بهتر
bɛhtar
mejor

بدکاری.
bad-kʌr-i

mal-obra-sust

(20)v. 17

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

همیشه
hameʃa
siempre

برای
barʌjɛ

por/para

بار ی
jak-bʌr

uno-vez

مسیح
masih
Cristo

خود
xʊd-ɛ

propio/a (s)-ez

مثلا
masal-an

ejemplo-adv

مرد،
mʊrd

morir.pas

شما
ʃʊmʌ

ustedes

گناه
gʊnʌh-ɛ

pecado-ez

(21)v. 18

Comentario sobre la línea 21
مسیح خود Para que esto tenga sentido, necesitamos poner un ezafa entre las palabras, [xʊdɛ masih]

‘Cristo mismo’. La palabra خود completa mucho los roles en dari.

مرد
mʊrd

morir.pas

اران گناه
gʊnʌh-kʌr-ʌn

pecado-obra-pl

راه
rʌ-jɛ

camino-ez

در
dar
en

بی گناه
be-gʊnʌh

sin-pecado

شخص
ʃaxs-ɛ

persona-ez

ی
jak

uno

یعن
jani

significado

بیاورد.
bj-ʌwar-ad

subj-traer-3s

خدا
xʊdʌ
Dios

حضور
hʊzur-ɛ

presencia-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

تا
tʌ

hasta

(22)

Comentario sobre la línea 22
اران گناه راه در La frase راه در es idiomática y significa ‘por la causa de’.
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اما
amʌ
pero

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

کشته
kʊʃt-a

matar.pas-part

جسم
dʒɛsm
cuerpo

لحاظ
lɛhʌz-ɛ

punto de vista-ez

از
az

de/desde

او
u

3s

ادامه
ɛdʌma

continuación

خود
xʊd

propio/a (s)

زندگ
zɛndagi

vida

به
ba

a/en

روح
ruh

espíritu

لحاظ
lɛhʌz-ɛ

punto de vista-ez

از
az

de/desde

داد
dʌd

dar.pas

(23)

رفت
raft

ir.pas

محبوس
mahbus

prisioneros

ارواح
arwʌh-ɛ

espíritus-ez

نزد
nazd-ɛ

cerca-ez

به
ba

a/en

روح
ruh

espíritu

در
dar
en

و
wa

y

(24)v. 19

Comentario sobre la línea 24
ارواح Este es el plural de روح [ruh] ‘esíritu’. Note que en ارواح [arwʌh], el و produce un sonido [w]

en lugar de [u].

کرد.
kard

hacer.pas

وعظ
waz

predicación

آن ها
ʌn-hʌ

que/ese-pl

به
ba

a/en

و
wa

y

(25)

آن
ʌn

que/ese

در
dar
en

که
ke

que

بودند
bud-and

era/estaba-3p

کسان
kas-ʌn-e

persona-pl-rel

همان
ham-ʌn

también/mismo-que/ese

اینها
in-hʌ

este-pl

با
bʌ

con

خدا
xʊdʌ
Dios

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

مشغول
maʃɣul

ocupado

کشت
kɛʃti

barco

ساختن
sʌxt-an-ɛ

hacer.pas-inf-ez

به
ba

a/en

نوح
nuh
Noé

که
ke

que

وقت
waqt

tiempo

نکردند.
na-kard-and

neg-hacer.pas-3p

اطاعت
ɛtʌat

obediencia

م کشید،
me-kaʃid

mi-traer.pas

انتظار
ɛntɛzʌr
esperar

حوصله
hawsɛla

paciencia

و
wa

y

صبر
sabr

paciencia

(26)v. 20

Comentario sobre la línea 26
وقت Hay un gran número de palabras que simplemente tienen una forma escrita diferente en dari.

Cuando esté leyendo en voz alta, es mejor leer [waqt], en lugar de la forma hablada [waxt].
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گذشته
gʊzaʃt-a

morir.pas-part

آب
ʌb

agua

از
az

de/desde

نفر
nafar

personas

هشت
haʃt

ocho

یعن
jani

significado

کم،
kam

pequeña

عده ای
ɛda-je

población-indef

یافتند.
jʌft-and

encontrar-3p

نجات
nɛdʒʌt

salvación

(27)

Comentario sobre la línea 27
گذشته آب از Esta frase completa, cumple la función de participio. Cuando un participio aparece

antes del verbo principal significa que la acción participia ocurrió y luego la acción indicada
por el verbo principal. Aquí, ‘ellos pasaron desde el agua y entonces encontraron salvación.’
Esto es diferente al español donde generalmente el participio habla de algo que está ocurriendo
al mismo tiempo o de la forma en que algo fue hecho, e.g., ‘Regalando mucho dinero, Juan
hizo amigos rápidamente.’

یافتند نجات El verbo یافتن نجات es ‘ser salvado’, o más literalmente, ‘encontrar salvación’. El verbo
یافتن frecuentemente aparece en verbos que tienen un sentido pasivo.

نجات
nɛdʒʌt

salvación

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

اکنون
aknun
ahora

که
ke

que

است
ast
es

تعمیدی
tamid-e

bautizmo-rel

نمونۀ
namuna-jɛ
ejemplo-ez

آب
ʌb

agua

این
in

este

م بخشد.
me-baxʃ-ad

mi-perdonar/otorgar-3s

(28)v. 21

Comentario sobre la línea 28
م بخشد Muchas palabras del dari pueden ser traducidas con una palabra equivalente en español (más

o menos), pero بخشیدن es un caso complicado. En este caso el sentido es claramente ‘otorgar’,
puesto que la salvación no está siendo perdonada.

کنندۀ
kʊnɛnda-jɛ
hacedor-ez

بیان
bajʌn
habla

ه بل
balke
pero

نیست،
nest

no.ser

بدن
badan-i

cuerpo-adj

کثافات
kasʌfʌt-ɛ

suciedad-ez

شستشوی
ʃʊstoʃu-jɛ
lavado-ez

من
man

yo

منظور
manzur-ɛ

intención-ez

خدا
xʊdʌ
Dios

دیدن
did-an-ɛ

ver.pas-inf-ez

به
ba

a/en

شوق
ʃawq

prontitud

که
ke

que

است
ast
es

پاک
pʌk-e

limpio-rel

وجدان
wɛdʒdʌn-ɛ

conciencia-ez

آرزوی
ʌrzu-jɛ

desear-ez

م یابد.
me-jʌb-ad

mi-encontrar-3s

نجات
nɛdʒʌt

salvación

مسیح
masih
Cristo

رستاخیز
rastʌxez-ɛ

resurrección-ez

وسیلۀ
wasila-jɛ
medio-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

دارد
dʌr-ad

tener-3s

(29)
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Comentario sobre la línea 29
La gramática en la primera parte de estos versículos no es clara para nosotros. (Hay razones para

creer que hay un error de traducción, pero no es seguro) Este verso es difícil de entender
en cualquier idioma, al comparar las traducciones al español verá que se han hecho muchos
intentos.

خداست
xʊdʌ-st

Dios-estar/ser

راست
rʌst-ɛ

verdad/derecha-ez

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

در
dar
en

و
wa

y

رفت
raft

ir.pas

بالا
bʌlʌ

arriba

عالم
ʌlam-ɛ

mundo-ez

به
ba

a/en

او
u

3s

(30)v. 22

Comentario sobre la línea 30
خداست Esto es خدا seguido por una forma contraída de .است La contracción es más común en el dari

escrito que en el hablado.

تحت
taht-ɛ

debajo-ez

آسمان
ʌsmʌn-i

cielo-adj

قدرت های
qʊdrat-hʌ-jɛ
poder-pl-ez

و
wa

y

قوتها
qʊwat-hʌ
fuerza-pl

و
wa

y

فرشتگان
fɛrɛʃta-gʌn

ángel-pl

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

و
wa

y

هستند.
hast-and

estar/ser-3p

او
u

3s

فرمان
farmʌn-ɛ

mando-ez

(31)

Comentario sobre la línea 31
فرشتگان El plural گان se usa para palabras que describen cosas vivas que terminan en [a] en el

singular.



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 11

Testimonio de Juan(1 Juan 1)
Este pasaje tiene el estilo característico de Juan: muchas palabras repetidas, oraciones con estruc-

turas complejas y el uso de muchos tiempos verbales diferentes.
Si usted tiene la versión en dari del Nuevo Testamento, 1 puede escuchar este pasaje en la gra-

bación de 1 Juan 1 (el capítulo completo; el texto comienza en el minuto 0:07). La palabra بل no
aparece en la grabación de los versos 1 ni 3.

Texto bíblico
1–8 Líneas 1–4, Versos

چشمان با و شنیده را آن ما و بود ازل از که کلام ـ نویسیم م شما به زندگ کلام دربارۀ ١ما

و شد ظاهر زندگ ٢آن است. کرده لمس را آن ما دستهای و دیدهایم را آن ما ، بل ـ دیدهایم خود

شناسانیده ما به و بود پدر با که ابدی زندگ از و دهیم م شهادت آن دربارۀ ما پس دیدیم. را آن ما

شراکت در تا کنیم م اعلام شما به شنیدهایم و دیده ما که را آنچه ، ٣بل سازیم. م گاه آ را شما شد،

ما خوش تا نویسیم م را ۴این شوید. شری ما با هم شما داریم، مسیح عیس او پسر و پدر با ما که

گردد. کامل

9–19 Líneas 5–7, Versos

او در ظلمت هیچ و است نور خدا کنیم: م اعلام شما به و شنیدیم او از ما که پیام است ۵این

شود م معلوم کنیم، م زندگ ظلمت در حال عین در و داریم شراکت او با وئیم ب اگر ۶پس نیست.

نور در خدا که همانطور ـ بریم م بسر نور در اگر ٧اما است. نادرست کردارما و دروغ ما گفتار که
1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar

en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/1Jn01.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/1Jn01.mp3
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پاک ما گناهان همۀ از را ما او، پسر ، عیس خون و داریم شراکت ر دی ی با صورت آن در ـ است

سازد. م

20–21 Líneas 8–10, Versos

گناهان به ما اگر ٩اما دوریم. حقیقت از و دهیم م فریب را خود هستیم، بیگناه که وئیم ب ٨اگر

و آمرزد م را ما گناهان او کند. م عمل حق به او زیرا کنیم؛ اعتماد او به توانیم م نمائیم، اقرار خود

دروغگو را خدا نشدهایم، گناه مرتکب هرگز که وئیم ب ١٠اگر سازد. م پاک ما خطاهای همۀ از را ما

هستیم. بیخبر کاملا او کلام از و شمردهایم

Texto Interlineal

م نویسیم‐
me-nɛwis-em

mi-escribir-1p

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

زندگ
zɛndagi

vida

کلام
kalʌm-ɛ

palabra-ez

دربارۀ
darbʌra-jɛ
acerca-ez

ما
mʌ

Nosotros

(1)v. 1

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

ما
mʌ

Nosotros

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

ازل
azal

eternidad

از
az

de/desde

که
ke

que

کلام
kalʌm-e

palabra-rel

دیده ایم‐
did-a-ʔem

ver.pas-part-1p

خود
xʊd

propio/a (s)

چشمان
tʃɛʃm-ʌn-ɛ
ojo-pl-ez

با
bʌ

con

و
wa

y

شنیده
ʃɛnid-a

escuchar.pas-part

(2)

Comentario sobre la línea 2
ازل Esta palabra se refiere específicamente a ”el comienzo” de la eternidad—el estado original.

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

ما
mʌ

Nosotros

دست های
dɛst-hʌ-jɛ

mano-pl-ez

و
wa

y

دیده ایم
did-a-ʔem

ver.pas-part-1p

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

ما
mʌ

Nosotros

، بل
balɛ

sí

است.
ast
es

کرده
kard-a

hacer.pas-part

لمس
lams
tocar

(3)
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دیدیم.
did-em

ver.pas-1p

را
rʌ

def

آن
ʌn

que/ese

ما
mʌ

Nosotros

و
wa

y

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

ظاهر
zʌhɛr

aparecer

زندگ
zɛndagi

vida

آن
ʌn

que/ese

(4)v. 2

م دهیم
me-dɛh-em

mi-dar-1p

شهادت
ʃɛhʌdat

testimonio

آن
ʌn

que/ese

دربارۀ
darbʌra-jɛ
acerca-ez

ما
mʌ

Nosotros

پس
pas

entonces

(5)

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

و
wa

y

بود
bud

era/estaba

پدر
padar
padre

با
bʌ

con

که
ke

que

ابدی
abad-i

eternidad-adj

زندگ
zɛndagi

vida

از
az

de/desde

و
wa

y

م سازیم.
me-sʌz-em

mi-hacer-1p

گاه آ
ʌgʌh

notificación

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

ustedes

شد،
ʃʊd

llegar a ser.pas

شناسانیده
ʃɛnʌsʌnid-a

presentar.pas-part

(6)

به
ba

a/en

شنیده ایم
ʃɛnid-a-ʔem

escuchar.pas-part-1p

و
wa

y

دیده
did-a

ver.pas-part

ما
mʌ

Nosotros

که
ke

que

را
rʌ

def

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

، بل
balɛ

sí

با
bʌ

con

ما
mʌ

Nosotros

که
ke

que

شراکت
ʃɛrʌkat-e

compañerismo-rel

در
dar
en

تا
tʌ

hasta

م کنیم
me-kʊn-em

mi-hacer-1p

اعلام
ɛlʌm

dar a conocer

شما
ʃʊmʌ

ustedes

ما
mʌ

Nosotros

با
bʌ

con

هم
ham

también/mismo

شما
ʃʊmʌ

ustedes

داریم،
dʌr-em

tener-1p

عیس مسیح
isʌ-jɛ-masih

Jesús-ez-Cristo

او
u

3s

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

و
wa

y

پدر
padar
padre

شوید.
ʃaw-ed

llegar a ser-2p

شری
ʃarik

unido

(7)v. 3

گردد.
gard-ad

volver-3s

کامل
kʌmɛl

completo

ما
mʌ

Nosotros

خوش
xuʃ-i-jɛ

feliz/agradable-sust-ez

تا
tʌ

hasta

م نویسیم
me-nɛwis-em

mi-escribir-1p

را
rʌ

def

این
in

este

(8)v. 4

شما
ʃʊmʌ

ustedes

به
ba

a/en

و
wa

y

شنیدیم
ʃɛnid-em

escuchar.pas-1p

او
u

3s

از
az

de/desde

ما
mʌ

Nosotros

که
ke

que

پیام
pajʌm-e

mensaje-rel

است
ast
es

این
in

este

م کنیم:
me-kʊn-em

mi-hacer-1p

اعلام
ɛlʌm

dar a conocer

(9)v. 5
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نیست.
nest

no.ser

او
u

3s

در
dar
en

ظلمت
zʊlmat

oscuridad

هیچ
hetʃ

ningún

و
wa

y

است
ast
es

نور
nur
luz

خدا
xʊdʌ
Dios

(10)

عین
ajn-ɛ

mismo/a-ez

در
dar
en

و
wa

y

داریم
dʌr-em

tener-1p

شراکت
ʃɛrʌkat

compañerismo

او
u

3s

با
bʌ

con

وئیم ب
bʊ-gu-jem

subj-decir-1p

اگر
agar

si

پس
pas

entonces

که
ke

que

م شود
me-ʃaw-ad

mi-llegar a ser-3s

معلوم
malum

evidente

م کنیم،
me-kʊn-em

mi-hacer-1p

زندگ
zɛndagi

vida

ظلمت
zʊlmat

oscuridad

در
dar
en

حال
hʌl

condición

است.
ast
es

نادرست
nʌ-dʊrʊst

no-correcto/a

ما
mʌ

Nosotros

کردار
kardʌr-ɛ

acciones-ez

و
wa

y

دروغ
dʊrʊɣ

mentira

ما
mʌ

Nosotros

گفتار
gʊftʌr-ɛ

dicho-ez

(11)v. 6

م بریم‐
me-bar-em

mi-llevar-1p

بسر
ba-sar

a/en-cabeza

نور
nur
luz

در
dar
en

اگر
agar

si

اما
amʌ
pero

(12)v. 7

Comentario sobre la línea 12
م بریم بسر Esta es una frase no menos complicada porque بسر es la preposición به escrita de manera

ligada a la palabra siguiente. La expresión idiomática بردن سر به significa ‘pasar (tiempo)’ o
‘vivir’.

است‐
ast
es

نور
nur
luz

در
dar
en

خدا
xʊdʌ
Dios

که
ke

que

همان طور
ham-ʌn-tawr

también/mismo-que/ese-manera

(13)

داریم
dʌr-em

tener-1p

شراکت
ʃɛrʌkat

compañerismo

ر دی ی
jak-digar

uno-otro/a (s)

با
bʌ

con

صورت
surat

circunstancia

آن
ʌn

que/ese

در
dar
en

(14)

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ

pecado-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

از
az

de/desde

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

او،
u

3s

پسر
pɛsar
hijo

، عیس
isʌ

Jesús

خون
xun-ɛ

sangre-ez

و
wa

y

م سازد.
me-sʌz-ad

mi-hacer-3s

پاک
pʌk

limpio

ما
mʌ

Nosotros

(15)
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فریب
freb

engaño

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

هستیم،
hast-em

estar/ser-1p

بی گناه
be-gʊnʌh

sin-pecado

که
ke

que

وئیم ب
bʊ-gu-jem

subj-decir-1p

اگر
agar

si

دوریم.
dur-em
lejos-1p

حقیقت
haqiqat
verdad

از
az

de/desde

و
wa

y

م دهیم
me-dɛh-em

mi-dar-1p

(16)v. 8

م توانیم
me-tawʌn-em

mi-poder-1p

نمائیم،
namʌ-jem
hacer-1p

اقرار
ɛqrʌr

confesión

خود
xʊd

propio/a (s)

گناهان
gʊnʌh-ʌn

pecado-pl

به
ba

a/en

ما
mʌ

Nosotros

اگر
agar

si

اما
amʌ
pero

کنیم؛
kʊn-im

hacer-1p

اعتماد
ɛtɛmʌd

confianza

او
u

3s

به
ba

a/en

(17)v. 9

م کند.
me-kʊn-ad

mi-hacer-3s

عمل
amal

acción

حق
haq

verdad

به
ba

a/en

او
u

3s

زیرا
zerʌ

porque

(18)

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

از
az

de/desde

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

و
wa

y

م آمرزد
mej-ʌmʊrz-ad

mi-perdonar-3s

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ

pecado-pl-ez

او
u

3s

م سازد.
me-sʌz-ad

mi-hacer-3s

پاک
pʌk

limpio

ما
mʌ

Nosotros

خطاهای
xatʌ-hʌ-jɛ

pecado-pl-ez

(19)

نشده ایم،
na-ʃʊd-a-ʔem

neg-llegar a ser.pas-part-1p

گناه
gʊnʌh-e

pecado-indef

مرتکب
mʊrtakɛb-ɛ
culpable-ez

هرگز
hargɛz
nunca

که
ke

que

وئیم ب
bʊ-gu-jem

subj-decir-1p

اگر
agar

si

شمرده ایم
ʃɛmʊrd-a-ʔem

evaluar.pas-part-1p

دروغگو
dʊrʊɣ-gu

mentira-decir

را
rʌ

def

خدا
xʊdʌ
Dios

(20)v. 10

هستیم.
hast-em

estar/ser-1p

بی خبر
be-xabar

sin-noticia

کاملا
kʌmɛl-an

completo-adv

او
u

3s

کلام
kalʌm-ɛ

palabra-ez

از
az

de/desde

و
wa

y

(21)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 12

Agradecimiento a Dios (Efesios 1:3–14)
Esta porción de Efesios es difícil incluso en la traducción a la lengua nativa. Los desafíos en este

pasaje son primero: el vocabulario y segundo: el largo de las oraciones. Respecto al vocabulario, la
dificultad es que hay una gran cantidad de palabras importantes en este pasaje; el tiempo que invierta
en aprender estas palabras será bien recompensado. Las oraciones son largas y complejas, por lo que
tendrá dificultad tratando de encontrar dónde va cada parte. Pero considere que las once oraciones
que estará leyendo aquí, en griego son una sola oración. ¡Podría ser peor!

Si tiene la versión en audio del Nuevo Testamento,1 puede escuchar este pasaje en la grabación
de Efesios 1, desde 0:29–3:08. Las diferencias entre el audio y el texto son las siguientes. Verso 4
tiene و en el audio en lugar de .خدا En el verso 7, el audio tiene اندازه و بیحد چقدر en lugar de چقدر
بیاندازه و .بیحد En el verso 11, el audio tiene او از en lugar de او آنِ .از En el verso 14, el audio omite
.برگزیدۀ

Sustantivos propios
عیس مسیح ‘Jesucristo’; مسیح ‘Mesías (Cristo)’; روح القدس ‘Espíritu Santo’

Texto bíblico
1–11 Líneas 3–10, Versos

روحان برکات همۀ از مسیح در را ما او زیرا گوئیم، م سپاس را مسیح عیس ما خداوند پدر و ٣خدا

اه پیش در تا برگزید مسیح در دنیا آفرینش از پیش را ما ۴خدا است. ساخته بهرهمند آسمان قلمرو در

مقدر ما برای خویش، ارادۀ صلاحدید حسب بر ۵و خود محبت سبب به باشیم. بیعیب و مقدس او

پسر در ان رای که او وه ش پر فیض برای را خدا ۶تا شویم. او فرزندان مسیح عیس وسیلۀ به که فرمود

گناهان و یافتیم رهایی ما او خون وسیلۀ به و مسیح ٧در گوئیم. سپاس است، بخشیده ما به خود عزیز

٩خدا است. بخشیده ما به فراوان ٨به خدا که فیض است بیاندازه و بیحد چقدر و شد بخشیده ما
1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar

en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/Eph01.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/DDB/Eph01.mp3
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بود، شده معین مسیح شخص در قبلا که را خود نهان نقشۀ و آورد بجا بود نظرش منظور که را آنچه

یعن کائنات کلیۀ و شود عمل او نقشۀ معین وقت در ١٠که است ساخته ار آش ما بر بینش دانشو با

شوند. جم هم با مسیح فرمان تحت هستند، زمین و آسمان در که چیزهایی همۀ

12–18 Líneas 11–14, Versos

او آنِ از تا کرد انتخاب را ما دهد، م انجام خود نقشۀ و اراده مطابق را چیز همه که ١١خدایی

مسیح به که بودیم کسان اولین که ما ١٢پس بود. برگزیده خویش ارادۀ مطابق ازل از را ما زیرا بشویم.

را خود نجات مژدۀ یعن حقیقت پیام وقت نیز کنیم.١٣شما ستایش را خدا بزرگ باید شدیم، امیدوار

مهر بود داده وعده قبلا که روحالقدس، اعطای با خدا و شدید متحد او با آوردید، ایمان او به و شنیدید

خود برگزیدۀ قوم به او را آنچه ما که است آن ضامن خدا ١۴روح است. نهاده شما بر را خود یت مال

بخشد، م کامل آزادی خود متعلقان به خدا که دهد م اطمینان ما به و یافت خواهیم است، داده وعده

کنیم. ستایش را خدا وه ش و جلال پس

Texto Interlineal

م گوئیم،
me-gu-jem

mi-decir-1p

سپاس
sɛpʌs

gracias

را
rʌ

def

عیس مسیح
isʌ-jɛ-masih

Jesús-ez-Cristo

ما
mʌ

Nosotros

خداوند
xʊdʌwand-ɛ

Señor-ez

پدر
padar-ɛ

padre-ez

و
wa

y

خدا
xʊdʌ
Dios

(1)v. 3

در
dar
en

روحان
ruhʌni

espiritual

برکات
barakʌt-ɛ

bendición-ez

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

از
az

de/desde

مسیح
masih
Cristo

در
dar
en

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

او
u

3s

زیرا
zerʌ

porque

است.
ast
es

ساخته
sʌxt-a

hacer.pas-part

بهره مند
bahramand
disfrutando

آسمان
ʌsmʌn-i

cielo-adj

قلمرو
qalamraw-ɛ

lugar-ez

(2)

برگزید
bargʊzid

escoger.pas

مسیح
masih
Cristo

در
dar
en

دنیا
dʊnjʌ

mundo

آفرینش
ʌfarinɛʃ-ɛ

creación-ez

از
az

de/desde

پیش
peʃ

frente

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

خدا
xʊdʌ
Dios

(3)v. 4
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باشیم.
bʌʃ-em

ser.subj-1p

بی عیب
be-ajb

sin-culpa

و
wa

y

مقدس
mʊqadas

santo

او
u

3s

اه پیش
peʃgʌ-jɛ

presencia-ez

در
dar
en

تا
tʌ

hasta

(4)

صلاحدید
salʌhdid-ɛ

propio interés-ez

حسب
hasb-ɛ

medida-ez

بر
bar

sobre

و
wa

y

خود
xʊd

propio/a (s)

محبت
mʊhabat-ɛ

amor-ez

سبب
sabab-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

وسیلۀ
wasila-jɛ
medio-ez

به
ba

a/en

که
ke

que

فرمود
farmud
declaró

مقدر
mʊqadar

decreto

ما
mʌ

Nosotros

برای
barʌjɛ

por/para

خویش،
xeʃ

propio/a

ارادۀ
ɛrʌda-jɛ

voluntad-ez

شویم.
ʃaw-em

llegar a ser-1p

او
u

3s

فرزندان
farzand-ʌn-ɛ

hijo-pl-ez

عیس مسیح
isʌ-jɛ-masih

Jesús-ez-Cristo

(5)v. 5

Comentario sobre la línea 5
خویش Esta palabra, cuya pronunciación no queda clara por su escritura ([xeʃ]), es el equivalente

formal de .خود

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

در
dar
en

ان رای
rʌjagʌn

gratuitamente

که
ke

que

او
u

3s

وه ش
ʃʊkuh-ɛ

gloria-ez

پر
pʊr

lleno

فیض
fajz-ɛ

gracia-ez

برای
barʌjɛ

por/para

را
rʌ

def

خدا
xʊdʌ
Dios

تا
tʌ

hasta

سپاس
sɛpʌs

gracias

است،
ast
es

بخشیده
baxʃid-a

perdonar/conceder.pas-part

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

خود
xʊd

propio/a (s)

عزیز
aziz-ɛ

amado-ez

گوئیم.
gu-jem

decir-1p

(6)v. 6

و
wa

y

یافتیم
jʌft-em

encontrar-1p

رهایی
rɛhʌji

libertad

ما
mʌ

Nosotros

او
u

3s

خون
xun-ɛ

sangre-ez

وسیلۀ
wasila-jɛ
medio-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

مسیح
masih
Cristo

در
dar
en

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

بخشیده
baxʃid-a

perdonar/conceder.pas-part

ما
mʌ

Nosotros

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ

pecado-pl-ez

(7)v. 7
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به
ba

a/en

خدا
xʊdʌ
Dios

که
ke

que

فیض
fajz-e

gracia-rel

است
ast
es

بی اندازه
be-andʌza

sin-medida

و
wa

y

بی حد
be-had

sin-límite

چقدر
tʃɛqadar

cuánto más

و
wa

y

است.
ast
es

بخشیده
baxʃid-a

perdonar/conceder.pas-part

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

فراوان
fɛrʌwʌn-i

abundante-sust

(8)v. 8

Comentario sobre la línea 8
خدا... که فیض La estructura de esta oración es un poco complicada, se lee ‘Y cómo sin limite y sin

medida es, la gracias que Dios ha derramado sobre nosotros con abundancia’.

بجا
ba-dʒʌ

a/en-lugar

بود
bud

era/estaba

نظرش
nazar-ɛʃ

perspectiva-su

منظور
manzur-ɛ

intención-ez

که
ke

que

را
rʌ

def

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

خدا
xʊdʌ
Dios

آورد
ʌward

traer.pas

(9)v. 9

مسیح
masih
Cristo

شخص
ʃaxs-ɛ

persona-ez

در
dar
en

قبلا
qabl-an

antes-adv

که
ke

que

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

نهان
nɛhʌn-ɛ

escondido-ez

نقشۀ
naqʃa-jɛ
plan-ez

و
wa

y

بر
bar

sobre

بینش
binɛʃ

visión

و
wa

y

دانش
dʌnɛʃ

conocimiento

با
bʌ

con

بود،
bud

era/estaba

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

معین
mʊajan

determinó

است
ast
es

ساخته
sʌxt-a

hacer.pas-part

ار آش
ʌʃkʌr
claro

ما
mʌ

Nosotros

(10)

کلیۀ
kʊlja-jɛ
todo-ez

و
wa

y

شود
ʃaw-ad

llegar a ser-3s

عمل
amal-i

acción-sust

او
u

3s

نقشۀ
naqʃa-jɛ
plan-ez

معین
mʊajan

determinó

وقت
waqt-ɛ

tiempo-ez

در
dar
en

که
ke

que

هستند،
hast-and

estar/ser-3p

زمین
zamin
tierra

و
wa

y

آسمان
ʌsmʌn

cielo

در
dar
en

که
ke

que

چیزهایی
tʃiz-hʌ-jɛ

cosa-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

یعن
jani

significado

کائنات
kʌɛnʌt

seres

شوند.
ʃaw-and

llegar a ser-3p

جم
dʒama

recoger

هم
ham

también/mismo

با
bʌ

con

مسیح
masih
Cristo

فرمان
farmʌn-ɛ

mando-ez

تحت
taht-ɛ

debajo-ez

(11)v. 10
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Comentario sobre la línea 11
چیزهایی Note que esta palabra termina en dos ی en lugar de sólo una. Así es como el sufijo de una

cláusula relativa (REL) y el sufijo indefinido (INDEF) se escriben despues de .ا

خود
xʊd

propio/a (s)

نقشۀ
naqʃa-jɛ
plan-ez

و
wa

y

اراده
ɛrʌda

voluntad

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

را
rʌ

def

چیز
tʃiz

cosa

همه
hama
todo

که
ke

que

خدایی
xʊdʌ-je

Dios-rel

آنِ
ʌn-ɛ

que/ese-ez

از
az

de/desde

تا
tʌ

hasta

کرد
kard

hacer.pas

انتخاب
ɛntɛxʌb
escoger

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

م دهد،
me-dɛh-ad
mi-dar-3s

انجام
andʒʌm
realizar

بشویم.
bɛ-ʃaw-em

subj-llegar a ser-1p

او
u

3s

(12)v. 11

Comentario sobre la línea 12
خدایی El sufijo REL se escribe con dos ی cuando siguen a .ا
بشویم Normalmente la forma subjuntiva de شدن no lleva el prefijo .ب Esta es una forma relativamente

particular de escribir esta palabra.

خویش
xeʃ

propio/a

ارادۀ
ɛrʌda-jɛ

voluntad-ez

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

ازل
azal

eternidad

از
az

de/desde

را
rʌ

def

ما
mʌ

Nosotros

زیرا
zerʌ

porque

بود.
bud

era/estaba

برگزیده
bargʊzid-a

escoger.pas-part

(13)

Comentario sobre la línea 13
Note que esta linea comienza con :زیرا la línea no tiene sentido por sí sola, ella explica lo que se dice

antes. Por el contexto podemos deducir que el sujeto de esta línea es .خدا

مسیح
masih
Cristo

به
ba

a/en

که
ke

que

بودیم
bud-em

era/estaba-1p

کسان
kas-ʌn-e

persona-pl-rel

اولین
awalin

primero

که
ke

que

ما
mʌ

Nosotros

پس
pas

entonces

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

خدا
xʊdʌ
Dios

بزرگ
bʊzʊrg-i-jɛ

grande-sust-ez

باید
bʌjad

tener que

شدیم،
ʃʊd-em

llegar a ser.pas-1p

امیدوار
ʊmed-wʌr

esperanza-tener

کنیم.
kʊn-im

hacer-1p

(14)v. 12



CAPÍTULO 12. AGRADECIMIENTO A DIOS (EFESIOS 1:3–14) 98

مژدۀ
mʊʒda-jɛ

buena.noticia-ez

یعن
jani

significado

حقیقت
haqiqat
verdad

پیام
pajʌm-ɛ

mensaje-ez

وقت
waqt-e

tiempo-rel

نیز
niz

también

شما
ʃʊmʌ

ustedes

آوردید،
ʌward-ed

traer.pas-2p

ایمان
imʌn

creencia

او
u

3s

به
ba

a/en

و
wa

y

شنیدید
ʃɛnid-ed

escuchar.pas-2p

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

نجات
nɛdʒʌt-ɛ

salvación-ez

شدید
ʃʊd-ed

llegar a ser.pas-2p

متحد
mʊtahɛd

unidos

او
u

3s

با
bʌ

con

(15)v. 13

Comentario sobre la línea 15
پیام Tal como ocurre en el lenguage hablado پیام [pajʌm] varía libremente con پیغام [pajɣʌm].
آوردید ایمان Literalmente, ‘traer fe’, esta expresión significa, ‘creer en’.

داده
dʌd-a

dar.pas-part

وعده
wada

promesa

قبلا
qabl-an

antes-adv

که
ke

que

روح القدس،
ruhʊlqʊdʊs

Espíritu Santo

اعطای
atʌ-jɛ

regalo-ez

با
bʌ

con

خدا
xʊdʌ
Dios

و
wa

y

نهاده
nɛhʌd-a

dar.pas-part

شما
ʃʊmʌ

ustedes

بر
bar

sobre

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

یت مال
mʌlɛkijat-ɛ

propiedad-ez

مهر
mʊhr-ɛ
sello-ez

بود
bud

era/estaba

است.
ast
es

(16)

Comentario sobre la línea 16
است نهاده نهادن es una manera formal de decir ‘dar’.

به
ba

a/en

او
u

3s

را
rʌ

def

آنچه
ʌntʃe

la/lo/el.cual

ما
mʌ

Nosotros

که
ke

que

است
ast
es

آن
ʌn

que/ese

ضامن
zʌmɛn-ɛ

garante-ez

خدا
xʊdʌ
Dios

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

خواهیم
xwʌh-em

fut-1p

است،
ast
es

داده
dʌd-a

dar.pas-part

وعده
wada

promesa

خود
xʊd

propio/a (s)

برگزیدۀ
bargʊzid-a-jɛ

escoger.pas-part-ez

قوم
qawm-ɛ
tribu-ez

یافت
jʌft

encontrar

(17)v. 14
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خود
xʊd

propio/a (s)

متعلقان
mʊtalɛq-ʌn-ɛ

suyo-pl-ez

به
ba

a/en

خدا
xʊdʌ
Dios

که
ke

que

م دهد
me-dɛh-ad
mi-dar-3s

اطمینان
ɛtminʌn

confianza

ما
mʌ

Nosotros

به
ba

a/en

و
wa

y

خدا
xʊdʌ
Dios

وه ش
ʃʊkuh-ɛ

gloria-ez

و
wa

y

جلال
dʒalʌl
gloria

پس
pas

entonces

م بخشد،
me-baxʃ-ad

mi-perdonar/otorgar-3s

کامل
kʌmɛl

completo

آزادی
ʌzʌd-i-jɛ

libre-sust-ez

کنیم.
kʊn-im

hacer-1p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

(18)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 13

Alzo mis ojos a los montes (Salmo 121)
Si tiene la versión en audio de los Salmos en dari,1 usted puede escuchar este pasaje en el audio

del Salmo 121 (el capítulo completo; el texto comienza en 0:17).

Texto bíblico
1–6 Líneas 1–4, Versos

خداوند جانب از من ٢کم آید؟ م کجا از من کم دوختهام، کوهها بسوی را خود ١چشمان

نخواهد است، تو حافظ که او بلغزد. تو پای که گذارد نم ٣او آفرید. را زمین و آسمان که است

رود. نم خواب به و خوابد نم است، اسرائیل نگهدار و حافظ که ۴او خوابید.

7–12 Líneas 5–8, Versos

رساند نم آسیبی تو به روز در ۶آفتاب است. تو سایۀ راستت دست به خداوند است. تو حافظ ۵خداوند

٨خداوند کند. م حفظ را تو جان او دارد. م نگاه بدی هر از را تو ٧خداوند شب. در مهتاب نه و

ابد. به تا حال از دارد، م نگاه را دخولت و خروج

Texto Interlineal

دوخته ام،
doxt-a-ʔam

pegar-part-1s

کوهها
ko-hʌ

montaña-pl

بسوی
ba-su-jɛ

a/en-dirección-ez

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

چشمان
tʃɛʃm-ʌn-ɛ
ojo-pl-ez

(1)v. 1

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm121.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm121.mp3
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Comentario sobre la línea 1
دوخته ام کوهها بسوی را خود چشمان Como podrá deducir de esta sorpresiva colección de palabras,

hay un modismo en dari, دوختن چیزی به را چشم que significa ‘fijar los ojos en algo.’

م آید؟
mij-ʌ-jad

mi-venir-3s

کجا
kʊdʒʌ
dónde

از
az

de/desde

من
man

yo

کم
komak-ɛ

ayuda-ez

(2)v. 2

را
rʌ

def

زمین
zamin
tierra

و
wa

y

آسمان
ʌsmʌn

cielo

که
ke

que

است
ast
es

خداوند
xʊdʌwand

Señor

جانب
dʒʌnɛb-ɛ

dirección-ez

از
az

de/desde

من
man

yo

کم
komak-ɛ

ayuda-ez

آفرید.
ʌfarid

crear.pas

(3)

Comentario sobre la línea 3
جانب Esta es una de las maneras más formales de decir طرف [taraf].
آفرید El verbo آفریدن [ʌfaridan] se usa de manera específica para la acción de la creación de Dios.

بلغزد.
bɛ-laɣz-ad

subj-resbalar-3s

تو
tu
tú

پای
pʌ-jɛ

pie/pierna-ez

که
ke

que

نم گذارد
na-me-gʊzʌr-ad

neg-mi-lugar-3s

او
u

3s

(4)v. 3

خوابید.
xwʌbid

dormir.pas

نخواهد
na-xwʌh-ad

neg-querer-3s

است،
ast
es

تو
tu
tú

حافظ
hʌfɛz-ɛ

guarda-ez

که
ke

que

او
u

3s

(5)v. 4

Comentario sobre la línea 5
خوابید نخواهد El verbo خوابیدن [xʌbidan] es el término formal para ‘dormir’. La palabra relacionada

(vista en la línea 5 de este texto) es خواب [xwʌb] (en oposición a la pronunciación oral de
[xaw]).

خواب
xwʌb

dormir

به
ba

a/en

و
wa

y

نم خوابد
na-me-xwʌb-ad

neg-mi-dormir-3s

است،
ast
es

اسرائیل
ɛsrʌjel

نگهدار
nɛgadʌr-ɛ

cuidador-ez

و
wa

y

حافظ
hʌfɛz

guarda

که
ke

que

او
u

3s

نم رود.
na-me-raw-ad
neg-mi-ir-3s

(6)
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است.
ast
es

تو
tu
tú

حافظ
hʌfɛz-ɛ

guarda-ez

خداوند
xʊdʌwand

Señor

(7)v. 5

است.
ast
es

تو
tu
tú

سایۀ
sʌja-jɛ

sombra-ez

راستت
rʌst-ɛt

verdad/derecha-tu

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

به
ba

a/en

خداوند
xʊdʌwand

Señor

(8)

شب.
ʃab

noche

در
dar
en

مهتاب
mahtʌb

luna

نه
na
no

و
wa

y

نم رساند
na-me-rasʌn-ad

neg-mi-entregar-3s

آسیبی
ʌsib-e

herida-indef

تو
tu
tú

به
ba

a/en

روز
ruz
día

در
dar
en

آفتاب
ʌftʌb

sol

(9)v. 6

Comentario sobre la línea 9
مهتاب آفتاب، Estas dos palabras son muy diferentes en la pronunciación del dari hablado ([ʌftaw],

[mataw]), de la misma manera que .خواب

م دارد.
me-dʌr-ad

mi-tener-3s

نگاه
nɛgʌh

cuidado

بدی
bad-i

mal-sust

هر
har

todo

از
az

de/desde

را
rʌ

def

تو
tu
tú

خداوند
xʊdʌwand

Señor

(10)v. 7

Comentario sobre la línea 10
م دارد No es común ver داشتن con el prefijo de continuidad م (tampoco se encontrará en las proximas

líneas).

م کند.
me-kʊn-ad

mi-hacer-3s

حفظ
hɛfz

guardar

را
rʌ

def

تو
tu
tú

جان
dʒʌn-ɛ

cuerpo-ez

او
u

3s

(11)

تا
tʌ

hasta

حال
hʌl

ahora

از
az

de/desde

م دارد،
me-dʌr-ad

mi-tener-3s

نگاه
nɛgʌh

cuidado

را
rʌ

def

دخولت
dʊxulat
entrada

و
wa

y

خروج
xʊrudʒ
salida

خداوند
xʊdʌwand

Señor

ابد.
abad

eternidad

به
ba

a/en

(12)v. 8



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 14

El Señor es mi Pastor (Salmo 23)
Si tiene la versión en audio de los Salmos en dari,1 usted puede escuchar este pasaje en el audio

del Salmo 23 (el capítulo completo; el texto comienza en 0:24). El verso 2 tiene سبز اههای چرل 2 en
el audio en lugar de سرسبز .علفچرهای

Texto bíblico

دهد. م قرار سرسبز علفچرهای در ٢مرا بود. نخواهم چیز هیچ به محتاج است. من چوپان ١خداوند

راههای به خود نام خاطر به و بخشد م تازه روح من ٣به کند. م ام راهنمائ راحت چشمههای نزد

من همراه تو زیرا ترسم، نم بدی از مرگ تاری درۀ از عبور هنگام ۴حت نماید. م هدایتم عدالت

مرا سر نموده، تهیه برایم سفرهای دشمنانم حضور ۵در دهد. م تسل مرا تو چوبدست و عصا . باش م

با عمرم روزهای تمام تو رحمت و احسان ۶یقیناً . کن م لبریز را پیمانهام و نمائ م تدهین روغن به

بود. خواهم ساکن ابد به تا خداوند خانۀ در و باشد م من

Texto Interlineal

است.
ast
es

من
man

yo

چوپان
tʃopʌn-ɛ

pastor-ez

خداوند
xʊdʌwand

Señor

(1)v. 1

بود.
bud

era/estaba

نخواهم
na-xwʌh-am
neg-fut-1s

چیز
tʃiz

cosa

هیچ
hetʃ

ningún

به
ba

a/en

محتاج
mʊhtʌdʒ

necesitado

(2)

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm023.mp3

2[tʃɛrʌgʌhʌjɛ sabz] ‘pastos verdes’

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm023.mp3
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م دهد.
me-dɛh-ad
mi-dar-3s

قرار
qarʌr
lugar

سر سبز
sarsabz

verde

علفچرهای
alaftʃar-hʌ-jɛ

pasto-pl-ez

در
dar
en

مرا
ma-rʌ

yo-def

(3)v. 2

م کند.
me-kʊn-ad

mi-hacer-3s

راهنمائ ام
rʌhnɛmʌji-ʔam

guiar-1s

راحت
rʌhat

descanso

چشمه های
tʃɛʃma-hʌ-jɛ

manantial-pl-ez

نزد
nazd-ɛ

cerca-ez

(4)

م بخشد
me-baxʃ-ad

mi-perdonar/otorgar-3s

تازه
tʌza

fresco

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

من
man

yo

به
ba

a/en

(5)v. 3

هدایتم
hɛdʌjat-am

guía-1s

عدالت
adʌlat

rectitud

راههای
rʌ-hʌ-jɛ

camino-pl-ez

به
ba

a/en

خود
xʊd

propio/a (s)

نام
nʌm-ɛ

nombre-ez

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

م نماید.
me-namʌ-jad
mi-hacer-3s

(6)

بدی
bad-i

mal-sust

از
az

de/desde

مرگ
marg

muerte

تاری
tʌrik-ɛ

oscuro-ez

درۀ
dara-jɛ

valle-ez

از
az

de/desde

عبور
ʊbur

cruce

هنگام
hangʌm-ɛ

momento-ez

حت
hatʌ

aún/ni

نم ترسم،
na-me-tars-am

neg-mi-temer-1s

(7)v. 4

. م باش
me-bʌʃ-i

mi-ser.subj-2s

من
man

yo

همراه
ham-rʌ-jɛ

también/mismo-camino-ez

تو
tu
tú

زیرا
zerʌ

porque

(8)

م دهد.
me-dɛh-ad
mi-dar-3s

تسل
tasali

consuelo

مرا
ma-rʌ

yo-def

تو
tu
tú

چوب دست
tʃobdɛsti-jɛ

vara-ez

و
wa

y

عصا
asʌ

bastón

(9)

تهیه
tahja

preparación

برایم
barʌj-am

por/para-1s

سفره ای
sʊfra-je

mantel-indef

دشمنانم
dʊʃman-ʌn-am
enemigo-pl-1s

حضور
hʊzur-ɛ

presencia-ez

در
dar
en

م نمائ
me-namʌ-ji
mi-hacer-2s

تدهین
tadhin
ungir

روغن
roɣan
aceite

به
ba

a/en

مرا
ma-rʌ

yo-def

سر
sar-ɛ

cabeza-ez

نموده،
namud-a

hacer.pas-part

(10)v. 5
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. م کن
me-kʊn-i

mi-hacer-2s

لبریز
labrez

rebozando

را
rʌ

def

پیمانه ام
paimʌna-jam

copa-1s

و
wa

y

(11)

من
man

yo

با
bʌ

con

عمرم
ʊmr-am
vida-1s

روزهای
ruz-hʌ-jɛ
día-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ
todo-ez

تو
tu
tú

رحمت
rahmat-ɛ

misericordia-ez

و
wa

y

احسان
ɛhsʌn
favor

یقیناً
jaqin-an

certeza-adv

م باشد
me-bʌʃ-ad

mi-ser.subj-3s

(12)v. 6

بود.
bud

era/estaba

خواهم
xwʌh-am

fut-1s

ساکن
sʌkɛn

habitante

ابد
abad

eternidad

به
ba

a/en

تا
tʌ

hasta

خداوند
xʊdʌwand

Señor

خانۀ
xʌna-jɛ
casa-ez

در
dar
en

و
wa

y

(13)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 15

Conforme a tu gran misericordia (Salmo
51)

Si tiene la versión en audio de los Salmos en dari,1 usted puede escuchar este pasaje en el audio
del Salmo 51 (el capítulo completo; el texto comienza en 0:47).

Sustantivos propios
سهیون ‘Sion’; اورشلیم ‘Jerusalén’

Texto bíblico
1–10 Líneas 1–4, Versos

٢مرا ساز. محو را گناهانم بیپایانت شفقت مطابق و فرما رحم من به خود رحمت مطابق خدا ١ای

گناهم و کنم م اعتراف خود نافرمان به ٣من کن. پاک مرا گناهم از و ده شستوشو کاملا شرارتم از

کلام پس کردهام. را بدی این تو نظر در و ورزیده گناه تنها تو به و تو ۴به است. من نظر در همیشه

است. عادلانه من علیه تو داوری و راست من مورد در تو

11–19 Líneas 5–9, Versos

من همراه گناه شد، بسته مادر رحم در نطفهام که لحظهای همان از و آمدهام بدنیا ار گناه ۵من

بتۀ با ٧مرا بیاموز. من به من قلب در را مت ح پس ، هست باطن صداقت خواهان ۶تو است. بوده

من به را خرم و ٨خوش گردم. سفیدتر برف از تا کن شستوشو مرا شوم. طاهر تا کن پاک زوفا
1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar

en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm051.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm051.mp3
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محو را خطاهایم همۀ و بپوشان گناهانم از را خود ٩روی آید. وجد به دوباره ستهام ش وجود تا بشنوان

کن.

20–31 Líneas 10–15, Versos

خود حضور از ١١مرا گردان. تازه باطنم در را راست روح و بیافرین من در پاک دل خدا، ١٠ای

من در را مطیع و مایل روح و ده باز من به را نجات ١٢خوش یر. م من از را خود قدوس روح و مران

جرم از ١۴مرا گردند. برم تو بسوی اران گناه و آموزم م خطاکاران به را تو طریق ١٣آنگاه کن. ایجاد

١۵خداوندا، بسراید. ترا عدالت سرود زبانم تا ! هست من نجات خدای که خدایی ای ده! نجات خون

کند. بیان را تو ستایش زبانم تا کن باز را لبهایم

32–35 Líneas 16–17, Versos

ای ١٧قربان نکردی. پسند را سوختن قربان کردم. م تقدیم ورنه ، نداشت دوست را قربان تو ١۶زیرا

شمرد. نخواه خوار را فروتن و سته ش دل تو خدایا، است. سته ش روح خدا، پسند مورد

36–39 Líneas 18–19, Versos

های قربان از ١٩آنگاه کن. آباد را اورشلیم دیوارهای و فرما احسان سهیون بر خود رضامندی ١٨به

کرد. خواهند تقدیم را گاوها تو قربانگاه بر و شد خواه راض سوختن های قربان و عدالت
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Texto Interlineal

رحم
rahɛm

misericordia

من
man

yo

به
ba

a/en

خود
xʊd

propio/a (s)

رحمت
rahmat-ɛ

misericordia-ez

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

خدا
xʊdʌ
Dios

ای
aj

Oh!

فرما
farmʌ

declara

(1)v. 1

Comentario sobre la línea 1
فرما Esta es una orden (imperativo) de فرمودن ‘decretar’. Como es común, la forma imperativa del

verbo es simplemente la raíz del presente del verbo.

ساز.
sʌz

hacer

محو
mahw
borrar

را
rʌ

def

گناهانم
gʊnʌh-ʌn-am
pecado-pl-1s

بی پایانت
be-pʌjʌn-at

sin-fondo-tu

شفقت
ʃafɛqat-ɛ

compasión-ez

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

de acuerdo a-ez

و
wa

y

(2)

Comentario sobre la línea 2
بی پایانت Esta palabra comienza con el prefijo بی , que significa ‘no’. A diferencia del prefijo subjun-

tivo, este prefijo se escribe con letras no conectadas (e.g., بی پایانت y no .(بیپایانت
ساز Esta es una orden (imperativo) de ساختن ‘hacer’. Al igual que con ,فرما la forma imperativa del

verbo es simplemente la raíz del presente del verbo.

ده
dɛh
dar

شست و شو
ʃʊstoʃu
lavado

کاملا
kʌmɛl-an

completo-adv

شرارتم
ʃarʌrat-am
maldad-1s

از
az

de/desde

مرا
ma-rʌ

yo-def

(3)v. 2

کن.
kʊn

hacer

پاک
pʌk

limpio

مرا
ma-rʌ

yo-def

گناهم
gʊnʌh-am
pecado-1s

از
az

de/desde

و
wa

y

(4)

م کنم
me-kʊn-am
mi-hacer-1s

اعتراف
ɛtɛrʌf

confesión

خود
xʊd

propio/a (s)

نافرمان
nʌfarmʌni-jɛ

desobediencia-ez

به
ba

a/en

من
man

yo

(5)v. 3

است.
ast
es

من
man

yo

نظر
nazar-ɛ

perspectiva-ez

در
dar
en

همیشه
hameʃa
siempre

گناهم
gʊnʌh-am
pecado-1s

و
wa

y

(6)
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Comentario sobre la línea 6
نظر Esta palabra, que en la forma oral frecuentemente se usa con el sentido de ‘opinión’, se usa aquí

con el sentido de ‘vista’. (La palabra del español ‘perspectiva’ captura el doble significado de
manera interesante.)

ورزیده
warzid-a

cometer.pas-part

گناه
gʊnʌh

pecado

تنها
tanhʌ

solo/solamente

تو
tu
tú

به
ba

a/en

و
wa

y

تو
tu
tú

به
ba

a/en

(7)v. 4

Comentario sobre la línea 7
ورزیده گناه En esta frase, un pecado no es cometido sino ejercido ورزیدن) [warzidan] ‘ejercer’, de ahí la

palabra ورزش [warzɛʃ] ‘ejercer’). Esto podría considerarse idiomático, aunque ilustra de manera
interesante que una vez cometido un pecado, será cometido más fácilmente en el futuro.

کرده ام.
kard-a-ʔam

hacer.pas-part-1s

را
rʌ

def

بدی
bad-i

mal-sust

این
in

este

تو
tu
tú

نظر
nazar-ɛ

perspectiva-ez

در
dar
en

و
wa

y

(8)

راست
rʌst

verdad/derecha

من
man

yo

مورد
mawrɛd-ɛ

situación-ez

در
dar
en

تو
tu
tú

کلام
kalʌm-ɛ

palabra-ez

پس
pas

entonces

(9)

است.
ast
es

عادلانه
ʌdɛlʌna

rectamente

من
man

yo

علیه
ɛlaj

contra

تو
tu
tú

داوری
dʌwari-jɛ
juicio-ez

و
wa

y

(10)

Comentario sobre la línea 10
علیه Esta preposición árabe puede significar ‘sobre’ o ‘en contra’. Usted podría conocer esta palabra

sin darse cuenta, de la frase السلام عليه [ɛlajhi as salʌm] ‘paz sobre él’.
عادلانه Gramaticalmente hablando esta palabra es un adverbio (en español, una palabra terminada

en -mente), pero puede servir como adjetivo para modificar un sustantivo impersonal.

آمده ام
ʌmad-a-ʔam

venir.pas-part-1s

بدنیا
ba-dʊnjʌ

a/en-mundo

ار گناه
gʊnʌh-kʌr

pecado-obra

من
man

yo

(11)v. 5
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رحم
rahɛm-ɛ

vientre-ez

در
dar
en

نطفه ام
nʊtfa-ʔam
semilla-1s

که
ke

que

لحظه ای
lahza-je

momento-rel

همان
ham-ʌn

también/mismo-que/ese

از
az

de/desde

و
wa

y

من
man

yo

همراه
ham-rʌ-jɛ

también/mismo-camino-ez

گناه
gʊnʌh

pecado

شد،
ʃʊd

llegar a ser.pas

بسته
bast-a

atar.pas-part

مادر
mʌdar
madre

است.
ast
es

بوده
bud-a

era/estaba-part

(12)

Comentario sobre la línea 12
است بوده Esta frase, que parece ser el presente perfecto de ,بودن es un ejemplo del pasado perfecto

remoto, un tiempo verbal muy particular.2

، هست
hast-i

estar/ser-2s

باطن
bʌtɛn-i

interior-adj

صداقت
sɛdʌqat-ɛ

justicia-ez

خواهان
xwʌhʌn-ɛ

deseoso-ez

تو
tu
tú

(13)v. 6

بیاموز.
bɛj-ʌmuz

subj-enseñar

من
man

yo

به
ba

a/en

من
man

yo

قلب
qalb-ɛ

corazón-ez

در
dar
en

را
rʌ

def

مت ح
hɛkmat

sabiduría

پس
pas

entonces

(14)

شوم.
ʃaw-am

llegar a ser-1s

طاهر
tʌhɛr
puro

تا
tʌ

hasta

کن
kʊn

hacer

پاک
pʌk

limpio

زوفا
zufʌ

hisopo

بتۀ
bʊta-jɛ

planta-ez

با
bʌ

con

مرا
ma-rʌ

yo-def

(15)v. 7

Comentario sobre la línea 15
طاهر Es entretenido notar que esta palabra es un préstamo del árabe, cognado de la palabra hebrea

(tahar).

گردم.
gard-am

volver-1s

سفیدتر
safed-tar

blanco-comp

برف
barf

nieve

از
az

de/desde

تا
tʌ

hasta

کن
kʊn

hacer

شست و شو
ʃʊstoʃu
lavado

مرا
ma-rʌ

yo-def

(16)

2Thackston, pg. 90.
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تا
tʌ

hasta

بشنوان
bɛ-ʃɛnawʌn

subj-escuchar

من
man

yo

به
ba

a/en

را
rʌ

def

خرم
xʊram-i

placentero-adj

و
wa

y

خوش
xuʃ-i

feliz/agradable-sust

آید.
ʌ-jad

venir-3s

وجد
wadʒd
éxtasis

به
ba

a/en

دوباره
dubʌra

nuevamente

سته ام ش
ʃɛkast-a-ʔam

quebrar-part-1s

وجود
wʊdʒud-ɛ

existencia-ez

(17)v. 8

بپوشان
bɛ-puʃʌn

subj-cubrir

گناهانم
gʊnʌh-ʌn-am
pecado-pl-1s

از
az

de/desde

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

روی
ru-j

cara-ez

(18)v. 9

کن.
kʊn

hacer

محو
mahw
borrar

را
rʌ

def

خطاهایم
xatʌ-hʌ-jam

pecado-pl-1s

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

و
wa

y

(19)

بیافرین
bɛj-ʌfarin

subj-crear

من
man

yo

در
dar
en

پاک
pʌk

limpio

دل
dɛl-ɛ

corazón-ez

خدا،
xʊdʌ
Dios

ای
aj

Oh!

(20)v. 10

گردان.
gardʌn
volver

تازه
tʌza

fresco

باطنم
bʌtɛn-am

interior-1s

در
dar
en

را
rʌ

def

راست
rʌst-i

verdad/derecha-sust

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

و
wa

y

(21)

مران
ma-rʌn

neg-llevar

خود
xʊd

propio/a (s)

حضور
hʊzur-ɛ

presencia-ez

از
az

de/desde

مرا
ma-rʌ

yo-def

(22)v. 11

Comentario sobre la línea 22
مران El estudiante destacado no dudará frente a estas formas. El prefijo [ma] es una forma arcaica

de expresar una negación. Corresponde a la forma arcaica del imperativo negativo de :راندن ‘¡no
dirijas!’.

یر. م
ma-gir

neg-tomar

من
man

yo

از
az

de/desde

را
rʌ

def

خود
xʊd

propio/a (s)

قدوس
qʊdus-ɛ

santo-ez

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

و
wa

y

(23)

Comentario sobre la línea 23
یر م Tal como en la línea anterior, esta es una forma arcaica del imperativo negativo :گرفتن ‘¡no

tomes!’.



CAPÍTULO 15. CONFORME A TU GRAN MISERICORDIA (SALMO 51) 112

ده
dɛh
dar

باز
bʌz

nuevamente

من
man

yo

به
ba

a/en

را
rʌ

def

نجات
nɛdʒʌt

salvación

خوش
xuʃ-i-jɛ

feliz/agradable-sust-ez

(24)v. 12

کن.
kʊn

hacer

ایجاد
edʒʌd

establecer

من
man

yo

در
dar
en

را
rʌ

def

مطیع
mʊti

obediente

و
wa

y

مایل
mʌjl

deseo

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

و
wa

y

(25)

م آموزم
mej-ʌmuz-am
mi-enseñar-1s

خطاکاران
xatʌ-kʌr-ʌn

pecado-obra-pl

به
ba

a/en

را
rʌ

def

تو
tu
tú

طریق
tariq-ɛ

manera-ez

آنگاه
ʌn-gʌh

que/ese-tiempo

(26)v. 13

بر م گردند.
bar-me-gard-and

sobre-mi-volver-3p

تو
tu
tú

بسوی
ba-su-jɛ

a/en-dirección-ez

اران گناه
gʊnʌh-kʌr-ʌn

pecado-obra-pl

و
wa

y

(27)

ده!
dɛh
dar

نجات
nɛdʒʌt

salvación

خون
xun

sangre

جرم
dʒʊrm-ɛ

ofensa-ez

از
az

de/desde

مرا
ma-rʌ

yo-def

(28)v. 14

! هست
hast-i

estar/ser-2s

من
man

yo

نجات
nɛdʒʌt-ɛ

salvación-ez

خدای
xʊdʌ-jɛ
Dios-ez

که
ke

que

خدایی
xʊdʌ-je

Dios-rel

ای
aj

Oh!

(29)

بسراید.
bɛ-sarʌj-ad

subj-cantar-3s

ترا
tu-rʌ

tú-def

عدالت
adʌlat-ɛ

rectitud-ez

سرود
sʊrud-ɛ

canción-ez

زبانم
zabʌn-am
lengua-1s

تا
tʌ

hasta

(30)

را
rʌ

def

تو
tu
tú

ستایش
sɛtʌjɛʃ-ɛ

adoración-ez

زبانم
zabʌn-am
lengua-1s

تا
tʌ

hasta

کن
kʊn

hacer

باز
bʌz

abrir

را
rʌ

def

لبهایم
lab-hʌ-jam
labio-pl-1s

خداوندا،
xʊdʌwand-ʌ

Señor-oh

کند.
kʊn-ad

hacer-3s

بیان
bajʌn
habla

(31)v. 15

Comentario sobre la línea 31
خداوندا Este es خداوند con ا añadido al final, el que le da el significado de ‘¡Oh Señor!’. Esta manera

de dirigirse a la gente es anticuado, o formal.
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تقدیم
taqdim

presentación

ورنه
warna

de otra manera

، نداشت
na-dʌʃt-i

neg-tener.pas-2s

دوست
dust

amigo

را
rʌ

def

قربان
qʊrbʌn-i

sacrificio-sust

تو
tu
tú

زیرا
zerʌ

porque

م کردم.
me-kard-am

mi-hacer.pas-1s

(32)v. 16

نکردی.
na-kard-i

neg-hacer.pas-2s

پسند
pasand

deseo

را
rʌ

def

سوختن
suxt-an-i

arder.pas-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i

sacrificio-sust

(33)

است.
ast
es

سته ش
ʃɛkast-a

quebrar-part

روح
ruh-ɛ

espíritu-ez

خدا،
xʊdʌ
Dios

پسند
pasand-ɛ
deseo-ez

مورد
mawrɛd-ɛ

situación-ez

قربان ای
qʊrbʌn-i-je

sacrificio-adj-indef

(34)v. 17

Comentario sobre la línea 34
قربان ای Aquí puede ver dos sufijos ی juntos, uno para hacer de قربان un sustantivo ( ,(قربان y el otro

para hacerlo indefinido .(قربان ای)
مورد Muchas palabras del dari se pueden glosar con sólo una palabra del español, pero ésta no es

una de ellas. Aquí مورد significa algo como ‘ocasión’, por lo que la frase sería, ‘Un sacrificio no
provee una ocación para la felicidad de Dios’.

است سته ش روح Esta oración se parece a , ‘Un espíritu se ha quebrado.’ ¿Cómo podremos saber lo
que significa? Por el contexto dado previamente ‘Un sacrificio agradable a Dios’, deberíamos
tratar de hacer سته ش روح su propia unidad, y así tendrá sentido: ‘Un sacrificio agradable a Dios
es un corazón quebrantado.’

نخواه
na-xwʌh-i

neg-fut-adj

خوار
xwʌr

despreciable

را
rʌ

def

فروتن
fʊrutan

humilde

و
wa

y

سته ش
ʃɛkast-a

quebrar-part

دل
dɛl-ɛ

corazón-ez

تو
tu
tú

خدایا،
xʊdʌ-jʌ

Dios-oh

شمرد.
ʃɛmʊrd

evaluar.pas

(35)

Comentario sobre la línea 35
خدایا Esto es خدا con یا agregado al final, lo que le da el significado de ‘¡Oh Dios!’. Es equivalente a

خدا ,ای expresión vista en líneas anteriores.
شمرد نخواه خوار Evaluar algo despreciable tiene sentido, pero el diccionario también enlista la

siguiente frase شمردن) ,(خوار de manera que es una frase fija en el idioma.
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فرما
farmʌ

declara

احسان
ɛhsʌn
favor

سهیون
sɛhjun

Zion

بر
bar

sobre

خود
xʊd

propio/a (s)

رضامندی
rɛzʌmand-i-jɛ

satisfacción-sust-ez

به
ba

a/en

(36)v. 18

کن.
kʊn

hacer

آباد
ʌbʌd

habitada

را
rʌ

def

اورشلیم
urʃalim

Jerusalén

دیوارهای
dewʌr-hʌ-jɛ

muralla-pl-ez

و
wa

y

(37)

Comentario sobre la línea 37
دیوارهای A diferencia de la pronunciación hablada [dɛwʌl], en dari escrito la palabra es .دیوار

قربان های
qʊrbʌn-i-hʌ-jɛ

sacrificio-sust-pl-ez

و
wa

y

عدالت
adʌlat

rectitud

قربان های
qʊrbʌn-i-hʌ-jɛ

sacrificio-sust-pl-ez

از
az

de/desde

آنگاه
ʌn-gʌh

que/ese-tiempo

شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

خواه
xwʌh-i

querer-2s

راض
rʌzi

contento

سوختن
suxt-an-i

arder.pas-inf-adj

(38)v. 19

کرد.
kard

hacer.pas

خواهند
xwʌh-and

fut-3p

تقدیم
taqdim

presentación

را
rʌ

def

گاوها
gʌw-hʌ
vaca-pl

تو
tu
tú

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrificio-lugar-ez

بر
bar

sobre

و
wa

y

(39)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 16

Alabar a YHWH (Salmo 150)
Hay algunas palabras aquí que serán nuevas, pero la estructura repetitiva de este Salmo es buena

para practicar la lectura de las mismas palabras una y otra vez.
Si tiene la versión en audio de los Salmos en dari,1 usted puede escuchar este pasaje en el audio

del Salmo 150 (el capítulo completo; el texto comienza en 0:16).

Texto bíblico

خداوند! به سپاس ١هلّلویاه،

کارهای سبب به را ٢او کنید! ستایش را او او، قوتِ ِ فل در کنید. ستایش او قدس در را خدا

کنید ستایش شیپور آواز به را ٣او کنید. ستایش عظمتش کثرت حسب بر را او کنید. ستایش او عظیم

را او دوتار و ن با کنید. ستایش را او رقص و دایره ۴با کنید. ستایش را او رباب و چنگ با و

کنید. ستایش را او صدا خوش چنگهای با کنید. ستایش را او آواز بلند چنگهای ۵با کنید. ستایش

کند. ستایش را خداوند دارد روح که ۶هر

خداوند! به سپاس هلّلویاه،

Texto Interlineal

خداوند!
xʊdʌwand

Señor

به
ba

a/en

سپاس
sɛpʌs

gracias

هلّلویاه،
halɛlujʌ
aleluya

(1)v. 1

1Disponible en: http://www.afghanbibles.org/. Al momento de la publicación la versión en MP3 se podía encontrar
en el siguiente sitio: http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm150.mp3

http://www.afghanbibles.org/
http://audio.sadayezindagi.com/audio/voice/Psalms/Psalm150.mp3
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کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

او
u

3s

قدس
qʊds-ɛ

lugar.santo-ez

در
dar
en

را
rʌ

def

خدا
xʊdʌ
Dios

(2)

کنید!
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

او،
u

3s

قوتِ
qʊwat-ɛ

fuerte-ez

ِ فل
falak-ɛ

cielos-ez

در
dar
en

(3)

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

او
u

3s

عظیم
azim-ɛ

grande-ez

کارهای
kʌr-hʌ-jɛ

obra-pl-ez

سبب
sabab-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

(4)v. 2

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

عظمتش
azɛmat-ɛʃ

grandeza-su

کثرت
kɛsrat-ɛ

grandioso-ez

حسب
hasb-ɛ

medida-ez

بر
bar

sobre

را
rʌ

def

او
u

3s

(5)

کنید
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

شیپور
ʃajpur

trompeta

آواز
ʌwʌz-ɛ

sonido-ez

به
ba

a/en

را
rʌ

def

او
u

3s

(6)v. 3

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

رباب
rabʌb
rabab

و
wa

y

چنگ
tʃang
arpa

با
bʌ

con

و
wa

y

(7)

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

رقص
raqs

baile

و
wa

y

دایره
dʌjɛra

pandero

با
bʌ

con

(8)v. 4

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

دوتار
du-tʌr

dos-cuerda

و
wa

y

ن
naj

flauta

با
bʌ

con

(9)

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

آواز
ʌwʌz

sonido

بلند
bʊland

alto

چنگ های
tʃang-hʌ-jɛ
arpa-pl-ez

با
bʌ

con

(10)v. 5

Comentario sobre la línea 10
آواز بلند Gramaticalmente esta podría considerarse como una sola palabra, [bolandʌwʌz] ‘alta voz’.

Esto porque el adjetivo precede al sustantivo. Si se escribiera en otro orden, بلند ,آواز tendríamos
que unir ambas palabras con un ezafa. El mismo comentario se aplica a صدا خوش en la línea 8.

کنید.
kʊn-ed

hacer-2p

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

صدا
sadʌ

sonido

خوش
xuʃ

feliz/agradable

چنگ های
tʃang-hʌ-jɛ
arpa-pl-ez

با
bʌ

con

(11)
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کند.
kʊn-ad

hacer-3s

ستایش
sɛtʌjɛʃ

adoración

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Señor

دارد
dʌr-ad

tener-3s

روح
ruh

espíritu

که
ke

que

هر
har

todo

(12)v. 6

خداوند.
xʊdʌwand

Señor

به
ba

a/en

سپاس
sɛpʌs

gracias

هلّلویاه،
halɛlujʌ
aleluya

(13)



Capítulo anterior Índice general Capítulo siguiente

Capítulo 17

El Credo de los apóstoles

Sustantivos propios
عیس ‘Jesús’; مسیح ‘Mesías (Cristo)’; روح القدس ‘Espíritu Santo’; مریم ‘María’; پیلاطس پنطیوس

‘Pocio Pilato’

Texto Credo

رسولان اعتقادنامه

مطلق قادر پدر خدای به دارم ایمان من

زمین و آسمان خالق

مسیح عیس ما خداوند او انۀ ي پسر به و

گرفت قرار رحم در روح القدس واسطۀ به که

شد متولد باکره مریم از و

كشید الم پیلاطس پنطیوس ومت ح در و

گردید مدفون و بمرد شده مصلوب و

کرد نزول ارواح عالم به و

برخاست مردگان از سوم روز در و

نموده صعود آسمان به

است نشسته مطلق قادر پدر خدای راست دست به و
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نماید داوری را مردگان و زندگان و آمد خواهد آنجا از و

روح القدس به دارم ایمان من و

جام مقدس كلیسای به و

مقدسین شرکت به و

گناهان آمرزش به و

ابدان قیامت به و

جاودان حیات به و

آمین

Texto Interlineal

رسولان
rasul-ʌn

apóstol-pl

اعتقادنامۀ
ɛtɛqʌd-nʌma-jɛ

creencia-documento-ez

(1)

Comentario sobre la línea 1
(Este es el título del documento. En el texto del Credo Niceno se usa la frase ایمن قانون para ‘credo’.)

مطلق،
mʊtlaq

absoluto

قادر
qʌdɛr-ɛ

poderoso-ez

پدر
padar-ɛ

padre-ez

خدای
xʊdʌ-jɛ
Dios-ez

به
ba

a/en

دارم
dʌr-am

tener-1s

ایمان
imʌn

creencia

من
man

yo

(2)

زمین،
zamin
tierra

و
wa

y

آسمان
ʌsmʌn

cielo

خالق
xʌlɛq-ɛ

creador-ez

(3)

مسیح
masih
Cristo

عیس
isʌ

Jesús

ما
mʌ

Nosotros

خداوند
xʊdʌwand-ɛ

Señor-ez

او
u

3s

انۀ ی
jagʌna-jɛ
único-ez

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(4)

گرفت
gɛrɛft
tomar

قرار
qarʌr
lugar

رحم
rahɛm

misericordia

در
dar
en

روح القدس
ruhʊlqʊdʊs

Espíritu Santo

واسطۀ
wʌsɛta-jɛ

voluntad-ez

به
ba

a/en

که
ke

que

(5)
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شد
ʃʊd

llegar a ser.pas

متولد
mʊtɛwalɛd

nacer

باکره
bʌkɛra
virgen

مریم
marjam-ɛ
María-ez

از
az

de/desde

و
wa

y

(6)

Comentario sobre la línea 6
باکره مریم En español nos referimos a la ”Virgen María” sin pensar mucho en que sería gramatical-

mente más correcto decir ”María la virgen”. De manera similar en dari, esta frase parece ser
una expresión.

كشید
kaʃid

traer.pas

الم
alam
dolor

پیلاطس
pilʌtʊs
Pilato

پنطیوس
pʊntijus
Poncio

ومت ح
hʊkumat-ɛ

gobierno-ez

در
dar
en

و
wa

y

(7)

Comentario sobre la línea 7
كشید الم El significado aquí está claro, note sin embargo, que el dolor es ‘provocado’ .(كشید)

گردید،
gardid

volverse/convertirse.pas

مدفون
madfun

sepultado

و
wa

y

بمرد
bɛ-mord

pret-morir.pas

شده
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

مصلوب
maslub

crucificción

و
wa

y

(8)

Comentario sobre la línea 8
بمرد El prefijo en esta palabra es un sufijo arcaico que indicaba el tiempo pasado.
مدفون Esta es una palabra originalmente árabe y podrá ver la palabraدفن en ella (de کردن دفن ‘se-

pultar’).

کرد
kard

hacer.pas

نزول
nʊzul

descenciendo

ارواح
arwʌh

espíritus

عالم
ʌlam-ɛ

mundo-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(9)

برخاست،
barxʌst

se levantó

مردگان
mordɛ-gʌn
muerto-pl

از
az

de/desde

سوم
sɛwʊm
tercero

روز
ruz-ɛ

día-ez

در
dar
en

و
wa

y

(10)

نموده
namud-a

hacer.pas-part

صعود
sʊud

ascendió

آسمان
ʌsmʌn

cielo

به
ba

a/en

(11)
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مطلق
mʊtlaq

absoluto

قادر
qʌdɛr-ɛ

poderoso-ez

پدر
padar-ɛ

padre-ez

خدای
xʊdʌ-jɛ
Dios-ez

راست
rʌst-ɛ

verdad/derecha-ez

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

است
ast
es

نشسته
nɛʃast-a

sentarse-part

(12)

Comentario sobre la línea 12
نشسته El verbo نشستن es la manera formal de decir ‘sentarse’.

آمد
ʌmad

venir.pas

خواهد
xwʌh-ad

fut-3s

آنجا
ʌn-dʒʌ

que/ese-lugar

از
az

de/desde

و
wa

y

(13)

نماید
nɛmʌ-jad
hacer-3s

داوری
dʌwari

juicio

را
rʌ

def

مردگان
mordɛ-gʌn
muerto-pl

و
wa

y

زندگان
zɛnda-gʌn

vivo-pl

و
wa

y

(14)

روح القدس
ruhʊlqʊdʊs

Espíritu Santo

به
ba

a/en

دارم
dʌr-am

tener-1s

ایمان
imʌn

creencia

من
man

yo

و
wa

y

(15)

جام
dʒʌma

general

مقدس
mʊqadas-ɛ

santo-ez

کلیسای
kɛlisʌ-jɛ

iglesia-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(16)

مقدسین
mʊqadas-in

santo-pl

شرکت
ʃɛrkat-ɛ

compañía-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(17)

گناهان
gʊnʌh-ʌn

pecado-pl

آمرزش
ʌmʊrzɛʃ-ɛ
perdón-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(18)

ابدان
abdʌn

cuerpos

قیامت
qiʌmat-ɛ

resurrección-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(19)

Comentario sobre la línea 19
ابدان Este es un plural árabe para بدن [badɛn].
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جاودان
dʒʌwɛdʌn

eterna

حیات
hayʌt-ɛ
vida-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(20)

آمین
ʌmin

Amén

(21)



Capítulo anterior Índice general

Capítulo 18

El Credo Niceno

Sustantivos propios
نيقيه ‘Nicea’; عیس ‘Jesús’; مسیح ‘Mesías (Cristo)’; روح القدس ‘Espíritu Santo’; مریم ‘María’; پنطیوس

پیلاطس ‘Poncio Pilato’

Texto Credo

نيقيه ايمان قانون

واحد خدای به داريم ايمان ما

مطلق قادر پدر

زمين و آسمان خالق

ناديدن و ديدن چيزهای همۀ و

مسیح عيس خداوند ي به داريم ايمان ما

خدا انۀ ي پسر

پدر از جاودان مولود

خدا از خدا

نور از نور

حقيق خدای از حقيق خدای

ن مخلوق و است مولود که
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است ذات ي پدر با را او و

يافت وجود چيز همه او بوسيلۀ

آدميان ما خاطر به او و

کرد نزول آسمان از ما نجات برای و

روح القدس قدرت به و

گرديد بشر شده متولد باکره مريم از

پیلاطس پنطیوس ومت ح در ما خاطر به و

گشت مدفون و مرد کشيده رن شد مصلوب

برخاسته مردگان از سوم روز در

رسانيد انجام به را مقدسه کتب

نموده صعود آسمان به و

است نشسته پدر راست دست به

م آيد جلال با ر دي بار

نمايد داوری را مردگان و زندگان تا

بود نخواهد انتها را او وت مل و

روح القدس به داريم ايمان ما

حيات بخشندۀ و خداوند

م شود صادر پسر و پدر از که

کرد م بايد تمجيد و عبادت را او پسر و پدر با و

است کرده تکلم انبيا بوسيلۀ او

رسولان مقدس جام واحد کليسای به داريم ايمان ما
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معتقديم گناهان آمرزش برای تعميد ي به و

م کشيم انتظار را آينده عالم حيات و مردگان قيامت و

آمين

Texto Interlineal

نيقيه
niqja

Nicena

ايمان
imʌn-ɛ

creencia-ez

قانون
qʌnun-ɛ

ley-ez

(1)

Comentario sobre la línea 1
(Este es el título del documento. En el texto del Credo de los Apóstoles se usa la frase اعتقادنامه para

‘credo’.)

واحد،
wʌhed
único

خدای
xʊdʌ-jɛ
Dios-ez

به
ba

a/en

داريم
dʌr-em

tener-1p

ايمان
imʌn

creencia

ما
mʌ

Nosotros

(2)

مطلق
mʊtlaq

absoluto

قادر
qʌdɛr-ɛ

poderoso-ez

پدر
padar-ɛ

padre-ez

(3)

زمين،
zamin
tierra

و
wa

y

آسمان
ʌsmʌn

cielo

خالق
xʌlɛq-ɛ

creador-ez

(4)

. ناديدن
nʌ-didani

no-vista

و
wa

y

ديدن
didani

vista

چيزهای
tʃiz-hʌ-jɛ

cosa-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
todo-ez

و
wa

y

(5)

مسیح،
masih
Cristo

عيس
isʌ

Jesús

خداوند،
xʊdʌwand

Señor

ي
jak

uno

به
ba

a/en

داريم
dʌr-em

tener-1p

ايمان
imʌn

creencia

ما
mʌ

Nosotros

(6)

خدا،
xʊdʌ
Dios

انۀ ی
jagʌna-jɛ
único-ez

پسر
pɛsar-ɛ
hijo-ez

(7)
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پدر،
padar
padre

از
az

de/desde

جاودان
dʒʌwɛdʌn-i
eterna-adj

مولود
mʊwalad-ɛ
nacido-ez

(8)

خدا،
xʊdʌ
Dios

از
az

de/desde

خدا
xʊdʌ
Dios

(9)

نور،
nur
luz

از
az

de/desde

نور
nur
luz

(10)

، حقيق
haqiq-i

verdad-adj

خدای
xʊdʌ-jɛ
Dios-ez

از
az

de/desde

حقيق
haqiq-i

verdad-adj

خدای
xʊdʌ-jɛ
Dios-ez

(11)

، ن
nɛj
no

مخلوق
maxluq
creado

و
wa

y

است
ast
es

مولود
mʊwalad

nacido

که
ke

que

(12)

است.
ast
es

ذات
zʌt

escencia

ي
jak

uno

پدر
padar
padre

با
bʌ

con

را
rʌ

def

او
u

3s

و
wa

y

(13)

يافت.
jʌft

encontrar

وجود
wʊdʒud

existencia

چيز
tʃiz

cosa

همه
hama
todo

او
u

3s

بوسيلۀ
ba-wasila-jɛ

a/en-medio-ez

(14)

Comentario sobre la línea 14
یافت وجود La frase یافتن وجود significa ‘ser creado’.

آدميان
ʌdami-jʌn

persona-pl

ما
mʌ

Nosotros

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

او
u

3s

و
wa

y

(15)

کرد،
kard

hacer.pas

نزول
nʊzul

descenciendo

آسمان
ʌsmʌn

cielo

از
az

de/desde

ما
mʌ

Nosotros

نجات
nɛdʒʌt-ɛ

salvación-ez

برای
barʌjɛ

por/para

و
wa

y

(16)

روح القدس
ruhʊlqʊdʊs

Espíritu Santo

قدرت
qʊdrat-ɛ
poder-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(17)
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گرديد.
gardid

volverse/convertirse.pas

بشر
baʃar
carne

شده،
ʃʊd-a

llegar a ser.pas-part

متولد
mʊtɛwalɛd

nacer

باکره
bʌkɛra
virgen

مريم
marjam-ɛ
María-ez

از
az

de/desde

(18)

پیلاطس،
pilʌtʊs
Pilato

پنطیوس
pʊntijus
Poncio

ومت ح
hʊkumat-ɛ

gobierno-ez

در
dar
en

ما،
mʌ

Nosotros

خاطر
xʌtɛr-ɛ

razón-ez

به
ba

a/en

و
wa

y

(19)

مدفون
madfun

sepultado

و
wa

y

مرد،
mʊrd

morir.pas

کشيده،
kaʃid-a

traer.pas-part

رن
randʒ

sufrimiento

شد،
ʃʊd

llegar a ser.pas

مصلوب
maslub

crucificción

گشت.
gaʃt

llegar a ser

(20)

برخاسته،
barxʌst-a

se levantó-part

مردگان
mordɛ-gʌn
muerto-pl

از
az

de/desde

سوم
sɛwʊm
tercero

روز
ruz-ɛ

día-ez

در
dar
en

(21)

رسانيد.
rasʌnid

entregar.pas

انجام
andʒʌm
realizar

به
ba

a/en

را
rʌ

def

مقدسه
mʊqadasa

santo

کتب
kʊtb-ɛ

libros-ez

(22)

Comentario sobre la línea 22
کتب Este es un plural árabe para کتاب ‘libro’.

نموده،
namud-a

hacer.pas-part

صعود
sʊud

ascendió

آسمان
ʌsmʌn

cielo

به
ba

a/en

و
wa

y

(23)

است.
ast
es

نشسته
nɛʃast-a

sentarse-part

پدر
padar
padre

راست
rʌst-ɛ

verdad/derecha-ez

دست
dɛst-ɛ

mano-ez

به
ba

a/en

(24)

م آيد،
mij-ʌ-jad

mi-venir-3s

جلال
dʒalʌl
gloria

با
bʌ

con

ر دي
digar

otro/a (s)

بار
bʌr-ɛ

vez-ez

(25)

نمايد،
namʌ-jad
hacer-3s

داوری
dʌwari

juicio

را
rʌ

def

مردگان
mordɛ-gʌn
muerto-pl

و
wa

y

زندگان
zɛnda-gʌn

vivo-pl

تا
tʌ

hasta

(26)
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بود.
bud

era/estaba

نخواهد
na-xwʌh-ad

neg-querer-3s

انتها
ɛntɛhʌ

fin

را
rʌ

def

او
u

3s

وت مل
malakut-ɛ

reino-ez

و
wa

y

(27)

روح القدس،
ruhʊlqʊdʊs

Espíritu Santo

به
ba

a/en

داريم
dʌr-em

tener-1p

ايمان
imʌn

creencia

ما
mʌ

Nosotros

(28)

حيات،
hajʌt
vida

بخشندۀ
baxʃɛnda-jɛ

dador-ez

و
wa

y

خداوند
xʊdʌwand

Señor

(29)

م شود.
me-ʃaw-ad

mi-llegar a ser-3s

صادر
sʌdɛr
salir

پسر
pɛsar
hijo

و
wa

y

پدر
padar
padre

از
az

de/desde

که
ke

que

(30)

کرد.
kard

hacer.pas

م بايد
me-bʌjad

mi-tener que

تمجيد
tamdʒid
alabanza

و
wa

y

عبادت
ɛbʌdat

adoración

را
rʌ

def

او
u

3s

پسر
pɛsar
hijo

و
wa

y

پدر
padar
padre

با
bʌ

con

و
wa

y

(31)

Comentario sobre la línea 31
کرد م بايد تمجيد و عبادت La palabra es بايد conocida del dari hablado. Este es el verbo original

de esa palabra. Ya que es evidentemente un uso arcaico, no vale la pena enfocarnos en él. El
significado original es, ‘quien, con el Padre y el Hijo, es adorado y glorificado.’

است.
ast
es

کرده
kard-a

hacer.pas-part

تکلم
takalʊm

hablar

انبيا
anbijʌ

profetas

بوسيلۀ
ba-wasila-jɛ

a/en-medio-ez

او
u

3s

(32)

Comentario sobre la línea 32
انبيا Este es el plural árabe para نبی

مقدس
mʊqadas-ɛ

santo-ez

جام
dʒʌma-jɛ

general-ez

واحد
wʌhed-ɛ
único-ez

کليسای
kɛlisʌ-jɛ

iglesia-ez

به
ba

a/en

داريم
dʌr-em

tener-1p

ايمان
imʌn

creencia

ما
mʌ

Nosotros

رسولان.
rasul-ʌn

apóstol-pl

(33)
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معتقديم.
mʊtaqɛd-im
creyente-pl

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ

pecado-pl-ez

آمرزش
ʌmʊrzɛʃ-ɛ
perdón-ez

برای
barʌjɛ

por/para

تعميد
tamid

bautizmo

ي
jak

uno

به
ba

a/en

و
wa

y

(34)

Comentario sobre la línea 34
معتقديم Este es un plural árabe para .معتقد

م کشيم.
me-kaʃ-em
mi-traer-1p

انتظار
ɛntɛzʌr
esperar

را
rʌ

def

آينده
ʌjɛnda
venida

عالم
ʌlam-ɛ

mundo-ez

حيات
hajʌt-ɛ
vida-ez

و
wa

y

مردگان
mordɛ-gʌn
muerto-pl

قيامت
qijʌmat-ɛ
juicio-ez

و
wa

y

(35)

آمين
ʌmin

Amén

(36)
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Apéndice A

Las palabras más comunes de la Biblia
en dari

Este apéndice contiene las palabras más frecuentemente usadas en la Biblia en dari. Como verá
más adelante, un número bastante pequeño de palabras constituyen una gran porción del texto.1
Usted puede revisar su conocimiento de las palabras más abajo. En general, usar esta lista como guía
de memorización sería una mala idea. Pero, si desea puede ejercitar con ellas para reconocerlas más
rápidamente, invertir su tiempo en estas palabras sería de gran beneficio para usted.

Estas once palabras cuentan representan una de cada cuatro palabras de la Biblia en dari.

Palabra Pronunciación Glosa Tiempos que aparece
و [wa] ‘y’ 9681
را [rʌ] ‘marcador de objeto directo’ 5828
به [ba] ‘a/para’ 5646

که [ke] ‘que’ 4889
از [az] ‘de/desde’ 4400
در [dar] ‘en’ 4123

خداوند [xʊdʌwʌnd] ‘Señor’ 2481
خود [xʊd] ‘posesivo “suyo/propio”’ 2038

او [u] ‘él/ella/eso’ 1918
من [man] ‘yo/mi’ 1826

است [ast] ‘él/ella/eso es’ 1701

Las siguientes trece palabras, en conjunto con las anteriores, representan una de cada tres palabras
de la Biblia en dari.

Word Pronunciation Gloss Times occurring
با [bʌ] ‘con’ 1613
آن [ʌn] ‘que’ 1439

این [in] ‘esto’ 1303
آنها [ʌnhʌ] ‘de ellos’ 1246
بود [bud] ‘él/ella/eso era’ 1214
شما [ʃʊmʌ] ‘ustedes)’ 1147
برای [barʌjɛ] ‘por/para’ 1124

تو [tu] ‘tú)’ 984
تا [tʌ] ‘hasta’ 895

ای [aj] ‘Oh!’ 892
1Así es en cualquier texto en cualquier idioma, no solamente en la Biblia, y no solamente en la versión en dari de la

Biblia.
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مردم [mardʊm] ‘gente’ 884
کرد [kard] ‘él/ella/eso hicieron’ 839

بر [bar] ‘(varios significados)’ 830

Finalmente, si usted puede leer las palabras anteriores y las 81 que siguen, usted será capaz de leer
más de la mitad de las palabras de la Biblia en dari.

Word Pronunciation Gloss Times occurring
اسرائیل [isrʌjil] ‘Israel’ 811

ما [mʌ] ‘nosotros/reflexivo nos’ 734
پادشاه [pʌdʃʌh] ‘rey’ 690

خدا [xʊdʌ] ‘Dios’ 689
ی [jak] ‘uno’ 671

شد [ʃʊd] ‘él/ella/eso se hizo/convirtió’ 663
اما [amʌ] ‘pero’ 647
وقت [waqte] ‘tiempo’ 619
پسر [pɛsar] ‘hijo’ 591
بعد [bad] ‘después’ 580
پس [pas] ‘(varios significados)’ 552

گفت [gʊft] ‘él/ella/eso dijo’ 545
قوم [qawm] ‘tribu/familia’ 544
زیرا [zerʌ] ‘por/porque’ 511
روز [ruz] ‘día’ 510
کس [kase] ‘alguien’ 499

بودند [budand] ‘ellos eran’ 470
هم [ham] ‘también’ 459
هر [har] ‘cada’ 445

تمام [tamʌm] ‘todos’ 443
خدای [xʊdʌjɛ] ‘Dios (+ezafa)’ 430

عیس [isʌ] ‘Jesús’ 422
مرا [marʌ] ‘a mi’ 415

فرمود [farmud] ‘él/ella/eso declaró’ 405
پیش [peʃ] ‘hacia/frente’ 405
همه [hama] ‘todo’ 404

ر دی [digar] ‘otro’ 400
شده [ʃʊda] ‘él/ella/eso se ha hecho/convertido’ 385

کند م [mekʊnad] ‘él/ella/eso hace’ 379
موس [musʌ] ‘Moisés’ 376
اگر [agar] ‘si (condicional)’ 375
شهر [ʃahr] ‘ciudad’ 368
شان [ʃʌn] ‘de ellos (en contexto’ 366

فرماید م [mefarmʌjad] ‘él/ella/eso declara’ 363
کردند [kardand] ‘ellos hicieron’ 341

اورشلیم [urʃʌlim] ‘Jerusalén’ 333
چه [tʃe] ‘qué?’ 326

آنجا [ʌndʒʌ] ‘allí’ 325
کند [kʊnad] ‘él/ella/eso podría hacer’ 324

کرده [karda] ‘él/ella/eso ha hecho’ 323
کنید [kʊned] ‘ustedes podrían hacer’ 320
داد [dʌd] ‘é/ella/eso dió’ 318
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داود [dʌwud] ‘David’ 315
دو [du] ‘dos’ 299

عبادتگاه [ɛbʌdatgʌ] ‘Templo’ 288
باید [bʌjad] ‘deber’ 286
تان [tʌn] ‘tu (posesivo/en contexto)’ 280

زمین [zamin] ‘tierra’ 278
دست [dɛst] ‘mano’ 277
باشد [bʌʃad] ‘él/ella/eso sea (subj.)’ 276
نفر [nafar] ‘persona’ 275

یهودا [jɛhudʌ] ‘Judá’ 270
زندگ [zɛndagi] ‘vida’ 265
سال [sʌl] ‘año’ 262

شود م [meʃawad] ‘él/ella/eso se hace/convierte’ 255
رفت [raft] ‘él/ella/eso fue’ 252
مثل [masal, mɛslɛ] ‘ejemplo/proverbio, mismo’ 250

آنگاه [ʌngʌ] ‘ese tiempo’ 246
یا [jʌ] ‘o’ 245

بین [bajn] ‘entr’ 238
شخص [ʃaxs] ‘persona’ 238

شود [ʃawad] ‘él/ella/eso podría llegar a ser’ 232
کن [kʊn] ‘hazlo!’ 223

سلطنت [sʊltanat] ‘reinar’ 223
کنم م [mekʊnam] ‘Yo hago’ 221

همۀ [hamajɛ] ‘todo’ 220
نام [nʌm] ‘nombre’ 219
سر [sar] ‘cabeza’ 219

کنند م [mekʊnand] ‘ellos hacen’ 219
سرزمین [sarzamin] ‘territorio’ 217

راه [rʌ] ‘camino’ 213
مانند [mʌnand] ‘como’ 210
کسان [kasʌne] ‘gente que...’ 210
قبیلۀ [qabila-jɛ] ‘clan’ 210
روی [ruj] ‘cara/frente’ 209

هستند [hastand] ‘ellos son’ 203
کنند [kʊnand] ‘ellos podrían hacer’ 195

داشت [dʌʃt] ‘él/ella/eso tuvo’ 195
شدند [ʃʊdand] ‘ellos se hicieron/convirtieron’ 194

آمد [ʌmad] ‘él/ella/eso vino’ 193
آیا [ʌjʌ] ‘palabra interrogativa’ 192
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Lista de glosas en español
A
abandonar, 81 (8), 36 (6)
abrir, 112 (31)
absoluto, 119 (2), 121 (12), 125 (3)
abundante, 96 (8), 36 (5)
acción, 92 (18), 96 (11), 73 (35), 74 (40), 74 (43),

76 (52)
acciones, 91 (11)
aceite, 104 (10)
aceptar, 45 (7), 47 (16), 72 (28), 73 (35)
acerca, 89 (1), 90 (5)
acuerdo, 34 (2)
adentro, 48 (17), 49 (24), 50 (29), 29 (37)
adiós, 38 (11)
adoración, 97 (14), 99 (18), 128 (31), 116 (2),

116 (3), 116 (4), 116 (5), 116 (6), 116 (7),
116 (8), 116 (9), 116 (10), 116 (11),
117 (12), 112 (31)

afligido, 40 (19)
afligió, 23 (8)
afuera, 48 (20), 55 (2), 29 (38)
agarrar, 48 (18)
agua, 86 (27), 86 (28)
ahora, 86 (28), 56 (12), 56 (14), 58 (19), 59 (27),

76 (52), 30 (43), 31 (45), 102 (12)
alabanza, 128 (31)
alegría, 28 (30)
aleluya, 115 (1), 117 (13)
alto, 50 (25), 55 (4), 116 (10)
amable, 80 (2)
amado, 95 (6)
Amén, 122 (21), 63 (12), 129 (36)
amenaza, 82 (15)
amigo, 80 (2), 71 (25), 73 (35), 73 (36), 73 (37),

74 (40), 74 (41), 74 (43), 76 (51), 77 (55),
30 (42), 113 (32)

amor, 95 (5)
ángel, 87 (31)
anillo, 27 (27)
antes, 96 (10), 98 (16), 56 (13), 57 (16), 36 (7)
antiguo, 33 (1)
año, 56 (14), 56 (15), 59 (24), 30 (40), 35 (4)
aparecer, 90 (4), 73 (37), 74 (38), 33 (1)
apartar, 82 (12)
apóstol, 119 (1), 128 (33)

arder.PAS, 26 (21), 113 (33), 114 (38)
arpa, 116 (7), 116 (10), 116 (11)
arriba, 87 (30)
arrojó, 48 (18), 26 (22)
ascendió, 120 (11), 127 (23)
atar.PAS, 110 (12)
ató, 46 (9)
aún, 55 (7), 59 (24), 69 (14), 75 (45), 26 (20),

33 (1)
aún/ni, 83 (19), 71 (22), 24 (13), 30 (42), 104 (7),

39 (16)
ayuda, 101 (2), 101 (3)
B
baile, 28 (32), 116 (8)
barco, 85 (26)
bastón, 104 (9)
bautizmo, 86 (28), 129 (34)
becerro, 27 (28), 29 (36), 30 (43)
Belén, 34 (2)
bendición, 80 (4), 80 (5), 94 (2), 45 (6), 51 (33),

36 (5), 37 (9)
Benjamín, 59 (27)
besó, 26 (22), 38 (11)
bien, 81 (8), 83 (19), 29 (36)
bienestar, 81 (9)
blanco, 110 (16)
boca, 81 (7)
borrar, 108 (2), 111 (19)
buena.noticia, 98 (15)
bueno/bien, 81 (7), 30 (40), 37 (9)
buscar, 80 (4)
C
cabeza, 91 (12), 104 (10)
cabra, 58 (22)
cabrito, 30 (42)
caer, 49 (22)
caer.PAS, 36 (7)
calor, 26 (22)
cama, 46 (9), 47 (16), 48 (19)
cambio, 22 (5), 37 (9)
camino, 84 (22), 57 (16), 68 (8), 68 (9), 69 (10),

104 (6), 104 (8), 110 (12), 36 (6), 36 (7),
38 (11), 38 (13)

campo, 45 (6), 23 (10), 28 (31)
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canción, 112 (30)
cantar, 112 (30)
cantidad, 55 (8)
cantidad.de.tiempo, 46 (9), 69 (14)
capa, 27 (26)
cara, 45 (8), 23 (8), 111 (18), 36 (6)
carne, 127 (18)
casa, 44 (3), 45 (6), 45 (7), 48 (17), 49 (22),

49 (23), 50 (27), 59 (25), 67 (3), 26 (19),
26 (20), 28 (32), 105 (13), 37 (8), 37 (10),
39 (15)

causa, 83 (17), 40 (19)
cerca, 85 (24), 58 (22), 69 (11), 71 (23), 76 (50),

24 (14), 28 (32), 104 (4), 37 (8)
cerdos, 23 (10), 24 (11)
certeza, 71 (22), 105 (12)
charla, 58 (19), 59 (26), 70 (18), 76 (53)
cielo, 87 (31), 119 (3), 120 (11), 94 (2), 96 (11),

61 (1), 61 (4), 125 (4), 126 (16), 127 (23),
101 (3)

cielos, 116 (3)
cierto, 57 (16)
cinco, 56 (15), 59 (24)
circunstancia, 91 (14), 70 (21)
circunstancias, 35 (3)
claro, 96 (10)
comandante, 43 (1), 48 (18)
comer, 24 (11)
comer.PAS, 45 (7)
cometer.PAS, 109 (7)
comida, 45 (7), 24 (11)
comienzo, 28 (30)
como, 80 (2), 25 (18), 30 (40)
cómo, 47 (15), 68 (9), 70 (16), 30 (40)
compañerismo, 90 (7), 91 (11), 91 (14)
compañía, 121 (17)
compasión, 108 (2)
completo, 90 (8), 92 (21), 99 (18), 77 (55), 108 (3)
comportamiento, 83 (19), 25 (18)
conciencia, 83 (19), 86 (29)
condición, 91 (11), 82 (14), 48 (21), 26 (21)
confesión, 92 (17), 108 (5)
confianza, 92 (17), 99 (18), 46 (11)
confiar, 67 (2)
confiar.PAS, 44 (5), 45 (7), 46 (11), 52 (37)
conocer, 69 (12), 72 (28), 72 (29)
conocer.PAS, 69 (12), 69 (14), 73 (34)
conocimiento, 96 (10)
consuelo, 104 (9)
contento, 114 (38)
continuación, 85 (23), 59 (26)
contra, 109 (10)
copa, 105 (11)

corazón, 80 (1), 83 (16), 46 (9), 67 (1), 76 (49),
26 (21), 110 (14), 111 (20), 113 (35)

correcto, 82 (13), 84 (20)
correcto/a, 91 (11)
corrió, 26 (22)
corte, 57 (18)
cosa, 96 (11), 97 (12), 46 (11), 46 (12), 47 (14),

52 (36), 52 (37), 71 (23), 71 (24), 75 (45),
24 (11), 31 (44), 125 (5), 126 (14),
103 (2), 39 (16)

cosecha, 56 (15), 36 (5)
creación, 94 (3)
creado, 126 (12)
creador, 119 (3), 125 (4)
crear, 111 (20)
crear.PAS, 101 (3)
crecer, 56 (15)
creencia, 119 (1), 119 (2), 121 (15), 98 (15),

67 (2), 70 (17), 70 (20), 70 (21), 71 (22),
76 (52), 125 (1), 125 (2), 125 (6),
128 (28), 128 (33)

creyente, 129 (34)
Cristo, 90 (7), 83 (16), 83 (19), 84 (21), 86 (29),

119 (4), 94 (1), 94 (2), 94 (3), 95 (5),
95 (7), 96 (10), 96 (11), 97 (14), 125 (6)

cruce, 104 (7)
crucificción, 120 (8), 127 (20)
cuánto más, 96 (8)
cubrir, 27 (26), 111 (18)
cuello, 26 (22)
cuerda, 116 (9)
cuerpo, 85 (23), 86 (29), 45 (8), 102 (11)
cuerpos, 121 (19)
cuidado, 50 (27), 102 (10), 102 (12)
cuidador, 51 (34), 52 (37), 72 (27), 75 (45), 101 (6)
cuidar, 58 (23)
culpa, 95 (4)
culpable, 92 (20)
cumplimiento, 61 (4), 62 (5)
D
dador, 128 (29)
dar, 90 (5), 92 (16), 80 (3), 97 (12), 99 (18),

47 (15), 48 (17), 49 (24), 55 (8), 56 (13),
69 (13), 70 (16), 70 (19), 75 (47), 75 (48),
77 (55), 62 (6), 62 (10), 21 (3), 104 (3),
104 (9), 108 (3), 112 (24), 112 (28),
37 (9), 37 (10)

dar a conocer, 90 (7), 90 (9)
dar.PAS, 85 (23), 98 (16), 98 (17), 45 (6), 51 (33),

59 (26), 71 (22), 71 (23), 71 (24), 72 (27),
75 (45), 23 (7), 23 (8), 24 (11), 30 (42),
36 (5)
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de acuerdo a, 97 (12), 97 (13), 73 (35), 74 (40),
74 (43), 108 (1), 108 (2)

de otra manera, 113 (32)
debajo, 87 (31), 96 (11)
decir, 91 (11), 92 (16), 92 (20), 83 (19), 94 (1),

95 (6), 58 (19), 59 (28), 59 (29), 70 (16),
70 (18), 74 (40), 75 (45), 76 (53), 25 (15)

decir.PAS, 46 (10), 48 (18), 49 (22), 55 (5), 56 (9),
56 (11), 59 (26), 67 (4), 68 (9), 69 (10),
69 (13), 69 (14), 74 (39), 75 (46), 76 (50),
76 (52), 21 (2), 24 (12), 27 (23), 27 (25),
28 (35), 29 (39), 31 (44), 36 (7), 38 (11),
38 (12)

decisión, 36 (6)
declara, 108 (1), 114 (36)
declaró, 95 (5), 21 (1)
decreto, 95 (5)
dedo, 27 (27)
dejar, 72 (31)
descanso, 104 (4)
descenciendo, 120 (9), 126 (16)
desear, 86 (29), 24 (11)
desear.PAS, 47 (16), 49 (23), 49 (24), 29 (37)
deseo, 84 (20), 46 (9), 46 (10), 50 (29), 112 (25),

113 (33), 113 (34)
deseoso, 110 (13)
designado, 44 (5), 58 (20)
designar.PAS, 51 (35)
desobedecer, 30 (41)
desobediencia, 108 (5)
despreciable, 113 (35)
después, 45 (6), 46 (9), 52 (37), 76 (53), 22 (5),

30 (43), 35 (4)
determinó, 96 (10), 96 (11)
día, 81 (7), 120 (10), 47 (16), 48 (17), 73 (34),

22 (5), 127 (21), 102 (9), 105 (12)
diario, 62 (6)
días, 33 (1)
dicho, 91 (11), 74 (43)
diez, 35 (4)
digno, 25 (17), 27 (24)
dinero, 22 (5)
Dios, 91 (10), 91 (13), 92 (20), 80 (5), 84 (20),

84 (22), 85 (26), 86 (29), 87 (30), 119 (2),
121 (12), 94 (1), 94 (3), 95 (6), 96 (8),
96 (9), 97 (12), 97 (14), 98 (16), 98 (17),
99 (18), 47 (15), 56 (13), 57 (16), 57 (17),
58 (20), 67 (2), 25 (16), 27 (23), 125 (2),
125 (7), 126 (9), 126 (11), 116 (2),
108 (1), 111 (20), 112 (29), 113 (34),
113 (35)

dirección, 100 (1), 101 (3), 112 (27)
disfrutando, 94 (2)

distancia, 26 (20)
división, 22 (4)
documento, 119 (1)
dolor, 120 (7)
dónde, 68 (8), 68 (9), 101 (2)
dormir, 101 (6)
dormir.PAS, 101 (5)
dos, 21 (1), 22 (4), 116 (9), 34 (2), 35 (3), 36 (6),

36 (7), 37 (10), 39 (16)
E
efectivo, 22 (5)
Efrata, 34 (2)
Egipto, 43 (1), 44 (3), 45 (6), 55 (4), 56 (11),

57 (18), 58 (20), 59 (28)
ejemplo, 84 (21), 86 (28)
Elimelec, 34 (2), 35 (3)
encontrado, 28 (29), 30 (43), 31 (45)
encontrar, 86 (27), 86 (29), 95 (7), 98 (17),

71 (23), 29 (36), 126 (14)
enemigo, 104 (10)
engaño, 92 (16), 49 (24)
enojado, 51 (31), 29 (37)
enseñanza, 75 (45)
enseñar, 110 (14), 112 (26)
entonces, 90 (5), 91 (11), 82 (13), 97 (14), 99 (18),

50 (28), 55 (2), 56 (9), 57 (17), 59 (30),
68 (6), 68 (9), 69 (12), 70 (16), 72 (32),
22 (4), 23 (9), 26 (19), 109 (9), 110 (14),
36 (7), 38 (11)

entrada, 102 (12)
entre, 59 (25), 22 (4)
entregar, 102 (9)
entregar.PAS, 82 (13), 127 (22)
enviar.PAS, 56 (13), 57 (16), 57 (17), 75 (44),

75 (45), 23 (10)
era/estaba, 89 (2), 90 (6), 85 (26), 96 (9), 96 (10),

97 (13), 97 (14), 98 (16), 43 (1), 43 (2),
44 (5), 45 (6), 45 (8), 48 (17), 51 (32),
52 (37), 55 (3), 56 (13), 57 (17), 67 (4),
69 (14), 72 (30), 21 (1), 28 (29), 28 (31),
31 (45), 128 (27), 103 (2), 105 (13),
110 (12), 34 (2), 35 (3)

escapar, 48 (20), 49 (22), 50 (26), 51 (30)
escencia, 126 (13)
esclavo, 50 (29), 30 (40)
escoger, 97 (12)
escoger.PAS, 94 (3), 97 (13), 98 (17), 36 (5)
escondido, 96 (10), 54 (1)
escribir, 89 (1), 90 (8)
escribir.PAS, 81 (6)
escuchar, 111 (17)
escuchar.PAS, 89 (2), 90 (7), 90 (9), 81 (11),

98 (15), 51 (31), 55 (4), 55 (8), 76 (50),
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76 (51), 28 (32), 36 (5)
especial, 44 (5)
esperanza, 83 (17), 97 (14), 39 (17)
esperar, 85 (26), 129 (35)
espíritu, 85 (23), 85 (24), 98 (17), 72 (28),

117 (12), 104 (5), 111 (21), 111 (23),
112 (25), 113 (34)

Espíritu Santo, 120 (5), 121 (15), 98 (16), 75 (45),
126 (17), 128 (28)

espiritual, 94 (2)
espíritus, 85 (24), 120 (9)
esposa, 34 (2)
esposo, 49 (23), 50 (27), 35 (4)
es.SUBJ, 61 (2)
esta noche, 39 (16)
establecer, 27 (28), 112 (25), 37 (10)
esta.forma, 47 (15), 59 (27), 67 (4), 39 (16)
estar/ser, 92 (16), 92 (21), 87 (30), 87 (31),

96 (11), 47 (13), 55 (6), 56 (11), 59 (27),
59 (28), 68 (7), 69 (10), 70 (17), 70 (20),
73 (34), 75 (45), 31 (44), 110 (13),
112 (29), 39 (15)

estar.avergonzado.PAS, 83 (19)
estómago, 24 (11)
eterna, 122 (20), 126 (8)
eternidad, 89 (2), 90 (6), 97 (13), 63 (11),

102 (12), 105 (13)
evaluar.PAS, 92 (20), 113 (35)
evidente, 91 (11)
existencia, 126 (14), 111 (17)
exitoso, 43 (2), 44 (4), 52 (37)
éxtasis, 111 (17)
extender, 49 (24), 50 (29)
extra, 24 (13)
F
Faraón, 43 (1), 55 (4), 57 (18)
favor, 105 (12), 114 (36)
fea, 81 (7)
Felipe, 69 (13), 69 (14)
feliz/agradable, 90 (8), 81 (7), 44 (5), 45 (8),

51 (34), 30 (42), 31 (45), 116 (11),
111 (17), 112 (24)

fiesta, 27 (28), 28 (30), 31 (45)
fin, 128 (27)
finalmente/último, 24 (12)
flauta, 116 (9)
fondo, 108 (2)
frente, 94 (3), 47 (15), 50 (26), 50 (27), 51 (30),

54 (1), 56 (9), 56 (10), 58 (19), 58 (21),
68 (7), 72 (29), 72 (31), 74 (42), 76 (51),
76 (52), 25 (15), 38 (11)

fresco, 104 (5), 111 (21)
fuerte, 116 (3)

fuerza, 87 (31)
FUT, 81 (7), 82 (13), 121 (13), 98 (17), 71 (22),

71 (23), 71 (24), 71 (25), 72 (26), 72 (27),
72 (30), 72 (32), 73 (34), 73 (36), 73 (37),
74 (40), 74 (41), 74 (42), 75 (45), 75 (46),
103 (2), 105 (13), 113 (35), 114 (39),
38 (11)

G
garante, 98 (17)
gastar, 23 (8)
general, 121 (16), 128 (33)
gente, 82 (15), 56 (13)
gentileza, 83 (18)
gloria, 95 (6), 99 (18), 71 (23), 63 (11), 127 (25)
gobernante, 76 (53)
gobierno, 120 (7), 127 (19)
gordo, 27 (28), 29 (36), 30 (43)
Gosen, 58 (22), 58 (23)
gozoso, 76 (51)
gracia, 95 (6), 96 (8)
gracias, 94 (1), 95 (6), 115 (1), 117 (13)
grande, 97 (14), 57 (18), 71 (22), 76 (51), 28 (31),

29 (37), 116 (4), 39 (16)
grandeza, 116 (5)
grandioso, 116 (5)
gratuitamente, 95 (6)
grito, 50 (25), 50 (26), 51 (30), 55 (4), 57 (16),

38 (11)
guarda, 101 (5), 101 (6), 102 (7)
guardar, 62 (9), 102 (11)
guardia, 43 (1)
guía, 104 (6)
guiar, 104 (4)
H
habitación, 49 (24), 50 (29), 55 (2)
habitada, 114 (37)
habitante, 70 (19), 105 (13)
habla, 83 (19), 86 (29), 112 (31)
hablar, 128 (32)
hacedor, 86 (29)
hacendado, 23 (9)
hacer, 90 (6), 91 (15), 92 (19), 44 (4), 57 (16),

67 (5), 74 (38), 108 (2), 38 (11)
hacer.PAS, 85 (26), 94 (2), 96 (10), 43 (2), 52 (37),

57 (18), 68 (6), 73 (37)
hacia, 26 (22)
hambre, 24 (14)
hambruna, 56 (14), 59 (24), 23 (8), 33 (1)
hebreo, 49 (23), 50 (29)
herida, 82 (13), 102 (9)
hermano, 80 (1), 80 (2), 55 (3), 55 (5), 55 (8),

56 (11), 29 (36), 31 (45)
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hija, 35 (3), 38 (12), 40 (18)
hijo, 90 (7), 91 (15), 119 (4), 95 (5), 95 (6),

57 (16), 58 (19), 58 (22), 71 (23), 21 (1),
21 (2), 22 (5), 25 (17), 27 (23), 27 (24),
28 (29), 28 (31), 29 (37), 30 (43), 31 (44),
125 (7), 128 (30), 128 (31), 34 (2), 35 (3),
35 (4), 37 (9), 38 (14), 39 (16)

hisopo, 110 (15)
hombre, 49 (23), 21 (1)
honor, 83 (19)
hoy, 62 (6)
humilde, 80 (2), 113 (35)
I
iglesia, 121 (16), 128 (33)
igualmente, 62 (8)
inmediatamente, 58 (19), 59 (30)
INT, 55 (7), 70 (17), 38 (14), 39 (16), 39 (17)
intención, 86 (29), 96 (9)
interés, 82 (13)
interior, 110 (13), 111 (21)
invitación, 80 (5)
ir, 55 (2), 58 (19), 59 (25), 67 (5), 68 (8), 68 (9),

71 (23), 76 (50), 76 (51), 77 (56), 25 (15),
27 (25), 101 (6), 39 (15)

ir.PAS, 85 (24), 87 (30), 48 (17), 48 (20), 68 (6),
23 (9), 38 (11)

irse, 36 (7)
Iscariote, 74 (38)
Ismael, 43 (1)
J
Jerusalén, 114 (37)
Jesús, 90 (7), 91 (15), 119 (4), 94 (1), 95 (5),

69 (10), 69 (14), 74 (39), 125 (6)
José, 43 (1), 43 (2), 44 (4), 45 (6), 45 (7), 45 (8),

46 (10), 47 (16), 48 (17), 48 (18), 49 (22),
50 (27), 51 (31), 51 (32), 51 (33), 51 (34),
51 (35), 52 (37), 54 (1), 55 (5), 55 (6),
56 (9), 56 (11), 58 (19), 59 (26), 59 (27)

Judá, 34 (2)
Judas, 74 (38)
juego, 49 (23)
juicio, 121 (14), 127 (26), 129 (35), 109 (10)
justicia, 110 (13)
L
la/lo/el.cual, 90 (7), 82 (13), 96 (9), 98 (17),

71 (22), 74 (40), 75 (44), 75 (46)
labio, 81 (7), 112 (31)
largo, 69 (14)
lavado, 86 (29), 108 (3), 110 (16)
lejos, 92 (16), 62 (9), 22 (6)
lengua, 112 (30), 112 (31)
levantar, 25 (15)

levantarse, 77 (56)
ley, 125 (1)
libertad, 95 (7), 62 (10)
libre, 99 (18)
libros, 127 (22)
límite, 96 (8)
limpio, 91 (15), 92 (19), 83 (19), 86 (29), 108 (4),

110 (15), 111 (20)
llamar.PAS, 25 (17), 27 (24)
llegar, 57 (16)
llegar a ser, 90 (7), 91 (11), 83 (19), 95 (5),

96 (11), 97 (12), 46 (9), 47 (16), 67 (1),
76 (49), 76 (52), 61 (4), 62 (5), 24 (14),
25 (17), 27 (24), 28 (32), 127 (20),
128 (30), 110 (15), 38 (14), 39 (16)

llegar a ser.IMP, 48 (19)
llegar a ser.PAS, 90 (4), 90 (6), 92 (20), 81 (6),

85 (23), 120 (6), 120 (8), 95 (7), 96 (10),
97 (14), 98 (15), 49 (24), 50 (29), 51 (31),
52 (36), 52 (37), 76 (51), 22 (6), 23 (8),
23 (9), 26 (19), 28 (29), 28 (30), 28 (32),
28 (34), 30 (43), 31 (45), 127 (18),
127 (20), 110 (12), 114 (38), 39 (16),
39 (17)

llegar.PAS, 55 (4)
lleno, 95 (6), 24 (11)
llevar, 91 (12), 68 (7), 111 (22)
llevar.PAS, 43 (1)
lograr, 38 (14), 39 (16)
lugar, 80 (4), 120 (5), 121 (13), 94 (2), 96 (9),

51 (32), 55 (3), 56 (12), 56 (13), 57 (16),
57 (17), 57 (18), 58 (22), 59 (28), 59 (30),
67 (3), 67 (5), 68 (6), 68 (7), 75 (47),
77 (56), 23 (7), 23 (9), 24 (14), 101 (4),
104 (3), 114 (39), 34 (2)

lugar.santo, 116 (2)
lujuria, 49 (23)
luna, 102 (9)
luz, 91 (10), 91 (12), 91 (13), 126 (10)
M
madre, 110 (12), 37 (8)
mal, 80 (3), 81 (8), 82 (12), 83 (19), 84 (20),

102 (10), 104 (7), 109 (8)
maldad, 108 (3)
maldición, 80 (3), 80 (4)
Malón, 34 (2), 35 (4)
malvado, 62 (10)
manantial, 104 (4)
mandamientos, 73 (35)
mandato, 55 (2)
mando, 87 (31), 96 (11)
manera, 91 (13), 50 (28), 55 (4), 75 (48), 77 (55),

61 (4), 28 (30), 112 (26)
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mano, 89 (3), 87 (30), 121 (12), 44 (5), 45 (7),
48 (21), 49 (24), 50 (29), 52 (37), 26 (22),
127 (24), 102 (8)

mantel, 104 (10)
María, 120 (6), 127 (18)
matar, 27 (28), 30 (43)
matar.PAS, 85 (23), 29 (36)
matrimonio, 35 (3), 37 (10), 38 (14), 39 (15),

39 (16), 39 (17)
medida, 95 (5), 96 (8), 116 (5)
medio, 86 (29), 95 (5), 95 (7), 69 (11), 29 (37),

126 (14), 128 (32)
mejor, 84 (20), 27 (26)
memoria, 75 (46)
menor, 21 (2), 22 (5)
mensaje, 90 (9), 98 (15)
mentira, 91 (11), 92 (20), 81 (7)
misericordia, 120 (5), 105 (12), 108 (1)
mismo/a, 91 (11)
Moab, 34 (2), 35 (3), 36 (6)
momento, 55 (3), 28 (31), 104 (7), 110 (12), 36 (5)
montaña, 100 (1)
morir.PAS, 84 (21), 84 (22), 86 (27), 120 (8),

28 (29), 31 (45), 127 (20), 35 (3), 35 (4)
mostrar, 69 (13), 70 (16)
mucho/a (s), 55 (4), 67 (3), 76 (53), 24 (13),

26 (20), 40 (19)
mudarse, 34 (2)
muerte, 104 (7)
muerto, 120 (10), 121 (14), 127 (21), 127 (26),

129 (35)
mujer, 46 (9), 48 (18), 48 (21), 50 (27)
mundo, 87 (30), 120 (9), 94 (3), 72 (28), 72 (32),

74 (38), 75 (48), 76 (53), 77 (55),
129 (35), 109 (11)

muralla, 114 (37)
música, 28 (32)
N
nacer, 120 (6), 127 (18)
nacido, 126 (8), 126 (12)
necesitado, 103 (2)
negar, 46 (12)
Nicena, 125 (1)
nieto, 58 (22)
nieve, 110 (16)
ningún, 91 (10), 46 (12), 47 (14), 48 (17), 55 (3),

69 (11), 76 (54), 24 (11), 29 (37), 30 (41),
103 (2)

no, 84 (20), 74 (38), 125 (5), 126 (12), 102 (9),
38 (11), 40 (18)

noche, 102 (9)
Noé, 85 (26)

Noemí, 34 (2), 35 (3), 35 (4), 36 (5), 36 (7),
38 (11), 38 (12)

nombre, 71 (23), 71 (24), 75 (45), 61 (2), 104 (6),
34 (2), 35 (3)

no.ser, 91 (10), 86 (29), 70 (18), 75 (44), 25 (17),
27 (24)

noticia, 92 (21), 55 (4)
notificación, 90 (6)
novia, 36 (6), 36 (7)
nuevamente, 68 (6), 72 (31), 76 (50), 21 (1),

28 (32), 29 (36), 111 (17), 112 (24),
37 (8), 37 (10), 38 (12), 38 (14), 39 (15)

nunca, 92 (20)
O
obediencia, 85 (26), 71 (25)
obediente, 112 (25)
obra, 82 (12), 84 (20), 84 (22), 43 (2), 44 (4),

45 (7), 47 (15), 48 (17), 52 (37), 70 (19),
71 (22), 76 (52), 116 (4), 109 (11),
112 (26), 112 (27)

obras, 70 (21)
ocho, 86 (27)
ocupado, 85 (26)
ofensa, 47 (15), 112 (28)
oficial, 43 (1)
Oh!, 80 (1), 68 (9), 69 (13), 69 (14), 74 (38), 61 (1),

108 (1), 111 (20), 112 (29)
oído, 81 (11)
oir, 75 (44)
ojo, 89 (2), 81 (10), 100 (1)
oponente, 40 (19)
oración, 81 (11), 37 (10)
ordenes, 71 (25), 77 (55), 30 (41)
Orfa, 35 (3)
oscuridad, 91 (10), 91 (11)
oscuro, 104 (7)
otro/a (s), 91 (14), 80 (2), 45 (7), 54 (1), 56 (15),

59 (24), 72 (27), 72 (32), 25 (17), 27 (24),
127 (25), 39 (17)

oveja, 58 (22)
P
paciencia, 85 (26), 39 (16)
padre, 90 (6), 90 (7), 119 (2), 121 (12), 94 (1),

55 (7), 58 (19), 59 (28), 59 (29), 67 (3),
69 (11), 69 (12), 69 (13), 69 (15), 70 (16),
70 (17), 70 (19), 70 (20), 71 (23), 72 (26),
73 (34), 73 (36), 74 (41), 75 (44), 75 (45),
76 (51), 77 (55), 61 (1), 21 (2), 21 (3),
22 (4), 24 (13), 25 (15), 25 (16), 26 (19),
26 (20), 27 (23), 27 (25), 29 (36), 29 (38),
29 (39), 31 (44), 125 (3), 126 (8),
126 (13), 127 (24), 128 (30), 128 (31)
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país, 57 (18)
palabra, 89 (1), 89 (2), 92 (21), 81 (7), 109 (9)
palacio, 55 (4)
pan, 62 (6), 24 (13)
pandero, 116 (8)
parte, 21 (3), 22 (5)
pasar.tiempo, 30 (42)
pastar, 23 (10)
pasto, 104 (3)
pastor, 103 (1)
paz, 81 (9), 75 (47), 75 (48)
pecado, 91 (15), 92 (16), 92 (17), 92 (19), 92 (20),

84 (21), 84 (22), 121 (18), 95 (7), 47 (15),
62 (8), 25 (16), 27 (23), 129 (34), 108 (2),
108 (4), 108 (6), 109 (7), 109 (11),
110 (12), 111 (18), 111 (19), 112 (26),
112 (27)

pecados, 62 (7)
pedir, 72 (26), 29 (38)
pegar, 100 (1)
pensamiento, 80 (1), 38 (14)
pequeña, 86 (27)
perdido, 28 (29), 31 (45)
perdón, 121 (18), 129 (34)
perdonar, 92 (19)
perdonar/conceder.PAS, 95 (6), 95 (7), 96 (8)
perdonar/otorgar, 86 (28), 99 (18), 62 (7), 62 (8),

104 (5)
perecer, 24 (14), 30 (43)
permanecer, 57 (16), 72 (27), 72 (29)
permanecer.PAS, 44 (3), 48 (21), 50 (26), 51 (30),

51 (32), 59 (24), 74 (42), 35 (3), 35 (4)
pero, 91 (12), 92 (17), 80 (4), 82 (12), 82 (14),

83 (16), 85 (23), 86 (29), 47 (16), 48 (17),
48 (20), 50 (25), 51 (30), 51 (33), 55 (8),
57 (17), 72 (29), 72 (32), 74 (38), 75 (44),
75 (45), 76 (50), 77 (55), 24 (11), 27 (25),
29 (37), 29 (39), 30 (43), 31 (45), 36 (7),
38 (11)

persona, 81 (7), 82 (13), 83 (17), 83 (19), 84 (22),
85 (26), 96 (10), 97 (14), 55 (3), 56 (11),
69 (11), 69 (15), 71 (22), 73 (35), 73 (36),
74 (40), 74 (43), 62 (8), 23 (10), 24 (11),
126 (15), 34 (2)

persona recta, 81 (10)
personas, 86 (27)
perspectiva, 96 (9), 108 (6), 109 (8)
pie/pierna, 27 (27), 101 (4)
Pilato, 120 (7), 127 (19)
placentero, 111 (17)
placer, 23 (7)
plan, 96 (10), 96 (11), 97 (12)
planta, 110 (15)

población, 86 (27)
pobreza, 23 (8)
poco, 72 (32)
poder, 92 (17), 87 (31), 47 (15), 58 (22), 58 (23),

59 (27), 59 (28), 68 (9), 72 (28), 75 (48),
76 (54), 63 (11), 126 (17), 37 (10),
38 (14), 39 (15), 39 (16)

poderoso, 119 (2), 121 (12), 125 (3)
poder.PAS, 54 (1), 55 (8)
Poncio, 120 (7), 127 (19)
por lo cual, 51 (34)
por qué, 74 (38), 38 (13)
por supuesto, 83 (18)
porción, 80 (5)
porque, 92 (18), 80 (5), 81 (6), 81 (10), 84 (20),

94 (2), 97 (13), 52 (37), 71 (23), 72 (28),
72 (29), 73 (33), 76 (51), 76 (53), 63 (11),
28 (29), 29 (36), 31 (45), 104 (8),
113 (32), 39 (15)

posesión, 47 (13), 57 (18), 59 (28)
posesiones, 44 (5), 45 (6), 21 (3), 22 (4), 23 (7)
posibilidad, 39 (16)
posible, 40 (18)
Potifar, 43 (1), 44 (4), 45 (7)
predicación, 85 (25)
preguntar, 83 (17)
preguntó, 74 (38), 28 (33)
preocupación, 82 (15)
preocupado, 56 (12), 67 (1), 76 (49)
preparación, 104 (10)
preparado, 81 (11), 83 (17), 67 (5), 68 (6)
presencia, 84 (22), 95 (4), 104 (10), 111 (22)
presentación, 55 (3), 113 (32), 114 (39)
presentar.PAS, 90 (6)
primer.ministro, 57 (18), 58 (20)
primero, 97 (14)
prisión, 51 (32), 51 (34), 51 (35), 52 (36), 52 (37)
prisioneros, 85 (24)
privilegio, 47 (13)
problema, 84 (20)
profetas, 128 (32)
prohibición, 39 (17)
promesa, 98 (16), 98 (17)
prontitud, 86 (29)
propiedad, 98 (16)
propio interés, 95 (5)
prostituta, 30 (43)
punto de vista, 85 (23)
puro, 110 (15)
Q
qué, 82 (13), 59 (28), 59 (29), 28 (34)
qué bien, 82 (14)
quebrar, 111 (17), 113 (34), 113 (35)
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queda, 59 (24)
Quelión, 34 (2), 35 (4)
querer, 59 (25), 71 (23), 71 (24), 72 (32), 74 (38),

128 (27), 101 (5), 114 (38), 38 (13),
39 (17)

R
rabab, 116 (7)
rápidamente, 27 (25)
razón, 82 (14), 84 (20), 84 (21), 95 (5), 45 (6),

46 (11), 70 (21), 126 (15), 127 (19),
116 (4), 104 (6), 34 (2)

real, 43 (1), 56 (13), 57 (17), 59 (27), 76 (52)
realizar, 82 (13), 97 (12), 47 (15), 48 (17), 52 (36),

70 (19), 71 (22), 71 (23), 71 (24), 77 (55),
127 (22)

rebaño, 59 (25)
rebozando, 105 (11)
rechazo, 46 (10)
recoger, 96 (11)
recompensa, 37 (9)
rectamente, 109 (10)
rectitud, 82 (14), 104 (6), 112 (30), 114 (38)
regalo, 98 (16)
reino, 128 (27)
relativo, 25 (16), 27 (23)
relato, 50 (28)
reproche, 56 (12)
resbalar, 101 (4)
respeto, 83 (18)
responsabilidad, 52 (36), 57 (18)
respuesta, 80 (3), 83 (17), 55 (8), 74 (39), 29 (39),

38 (12)
resurrección, 86 (29), 121 (19)
retener, 47 (14)
reunión, 27 (28)
rey, 51 (32), 61 (3), 63 (11), 33 (1)
riqueza, 30 (43)
ropa, 48 (18), 48 (21), 49 (22), 50 (26), 50 (27),

51 (30)
Rut, 35 (3)
S
saber, 83 (16), 68 (8), 68 (9), 71 (22), 77 (55),

30 (40), 40 (18)
sabiduría, 110 (14)
sacrificio, 113 (32), 113 (33), 113 (34), 114 (38),

114 (39)
salida, 102 (12)
salir, 128 (30)
saludable, 29 (36)
salvación, 86 (27), 86 (28), 86 (29), 98 (15),

56 (13), 126 (16), 112 (24), 112 (28),
112 (29)

sangre, 91 (15), 95 (7), 112 (28)
santo, 121 (16), 121 (17), 95 (4), 61 (2), 127 (22),

128 (33), 111 (23)
satisfacción, 114 (36)
se fue, 22 (6), 26 (19)
se levantó, 120 (10), 26 (19), 127 (21)
seducir, 50 (29)
seguir, 81 (9)
segundo, 56 (14)
sello, 98 (16)
semilla, 110 (12)
sentarse, 121 (12), 127 (24)
sentimiento, 54 (1)
señor, 44 (3), 46 (9), 46 (11), 51 (31)
Señor, 81 (10), 83 (16), 119 (4), 94 (1), 43 (2),

44 (4), 45 (6), 51 (33), 52 (37), 68 (9),
69 (13), 74 (38), 125 (6), 128 (29),
101 (3), 102 (7), 102 (8), 102 (10),
102 (12), 115 (1), 117 (12), 117 (13),
103 (1), 105 (13), 112 (31), 36 (5), 37 (9),
40 (19)

separado, 47 (14), 70 (21), 40 (18)
sepultado, 120 (8), 127 (20)
seres, 96 (11)
ser.SUBJ, 80 (1), 80 (2), 81 (7), 83 (16), 83 (17),

83 (19), 84 (20), 95 (4), 56 (12), 58 (22),
58 (23), 67 (2), 68 (7), 70 (20), 70 (21),
76 (49), 104 (8), 105 (12), 38 (13)

servir, 30 (40)
severa, 23 (8), 33 (1)
si, 91 (11), 91 (12), 92 (16), 92 (17), 92 (20),

82 (13), 82 (14), 83 (17), 83 (19), 84 (20),
45 (6), 45 (7), 58 (22), 58 (23), 67 (4),
69 (12), 71 (24), 71 (25), 76 (51), 39 (16)

sí, 89 (3), 90 (7)
siempre, 83 (17), 83 (19), 84 (21), 72 (27), 31 (44),

108 (6)
significado, 84 (22), 86 (27), 96 (11), 98 (15),

72 (28), 75 (45)
sin, 58 (21), 35 (4)
sirviente, 44 (5), 48 (17), 49 (22), 54 (1), 23 (9),

24 (13), 25 (18), 27 (25), 28 (33), 28 (35)
situación, 50 (28), 109 (9), 113 (34)
sobre, 81 (10), 84 (20), 95 (5), 96 (10), 98 (16),

76 (54), 25 (15), 116 (5), 112 (27),
114 (36), 114 (39)

sol, 102 (9)
solamente, 56 (14)
solo/solamente, 72 (31), 109 (7), 35 (3)
sombra, 102 (8)
sonido, 49 (22), 50 (25), 55 (4), 28 (32), 28 (33),

116 (6), 116 (10), 116 (11)
sorprendente, 57 (16)



LISTA DE GLOSAS EN ESPAÑOL 141

suciedad, 86 (29)
suficiente, 69 (13), 24 (13)
sufrimiento, 82 (14), 127 (20)
supervisor, 51 (35)
suyo, 99 (18)
T
también, 98 (15), 67 (2), 68 (7), 68 (8), 69 (12),

73 (37), 62 (5), 62 (8), 35 (4)
también/mismo, 90 (7), 91 (13), 85 (26), 96 (11),

46 (9), 47 (13), 47 (16), 48 (19), 50 (28),
56 (11), 56 (15), 59 (27), 71 (22), 72 (28),
73 (33), 61 (4), 25 (18), 28 (32), 30 (42),
104 (8), 110 (12), 34 (2), 36 (6), 38 (11),
38 (13), 39 (16)

tardanza, 58 (21)
temer, 82 (15), 83 (16), 104 (7)
temeroso, 76 (49)
temer.PAS, 55 (8)
tener, 90 (7), 91 (11), 91 (14), 80 (2), 81 (7),

82 (13), 86 (29), 119 (2), 121 (15),
97 (14), 46 (11), 58 (22), 71 (25), 73 (35),
73 (36), 74 (40), 74 (43), 76 (54), 77 (55),
62 (9), 24 (13), 31 (44), 125 (2), 125 (6),
128 (28), 128 (33), 102 (10), 102 (12),
117 (12)

tener la esperanza, 37 (9)
tener que, 97 (14), 31 (45), 128 (31), 38 (12)
tener.PAS, 81 (7), 45 (7), 50 (27), 52 (37), 67 (2),

70 (20), 70 (21), 73 (36), 73 (37), 74 (41),
76 (51), 21 (1), 24 (11), 26 (20), 113 (32),
33 (1), 39 (16)

tentación, 62 (9)
tercero, 120 (10), 127 (21)
testimonio, 90 (5)
tiempo, 85 (26), 96 (11), 98 (15), 48 (17), 49 (22),

50 (26), 51 (30), 51 (31), 55 (8), 72 (32),
75 (45), 76 (52), 23 (8), 28 (32), 30 (41),
112 (26), 114 (38), 33 (1)

tierra, 119 (3), 96 (11), 62 (5), 22 (6), 23 (8),
125 (4), 101 (3), 33 (1), 34 (2)

tocar, 89 (3)
todo, 91 (15), 92 (19), 81 (7), 87 (31), 94 (2),

96 (11), 97 (12), 43 (2), 44 (4), 44 (5),
45 (6), 45 (7), 46 (11), 47 (16), 51 (35),
52 (36), 52 (37), 55 (2), 57 (18), 58 (22),
59 (27), 59 (29), 69 (15), 70 (19), 71 (22),
71 (23), 73 (35), 73 (36), 74 (40), 75 (45),
22 (5), 23 (8), 30 (43), 31 (44), 125 (5),
126 (14), 102 (10), 117 (12), 105 (12),
111 (19), 37 (10)

tomar, 120 (5), 51 (32), 52 (36), 31 (45), 111 (23),
36 (6)

Tomás, 68 (9)

traer, 84 (22), 59 (30), 71 (22), 76 (52), 27 (26),
27 (28), 129 (35)

traer.PAS, 85 (26), 120 (7), 96 (9), 98 (15),
49 (23), 50 (29), 75 (46), 127 (20)

tribu, 98 (17), 33 (1), 34 (2), 36 (5), 38 (11)
trompeta, 116 (6)
U
ungir, 104 (10)
único, 119 (4), 125 (2), 125 (7), 128 (33)
unido, 90 (7)
unidos, 98 (15)
uno, 91 (14), 80 (1), 80 (2), 84 (21), 84 (22), 43 (1),

48 (17), 23 (9), 25 (18), 28 (33), 30 (40),
30 (42), 125 (6), 126 (13), 129 (34)

V
vaca, 58 (22), 114 (39)
valle, 104 (7)
vara, 104 (9)
varios, 22 (5), 30 (40)
vecindario, 35 (4)
vender.PAS, 43 (1), 56 (11), 56 (12)
venida, 129 (35)
venir, 48 (19), 56 (9), 58 (21), 68 (6), 69 (11),

76 (53), 61 (3), 29 (37), 127 (25), 101 (2),
111 (17)

venir.PAS, 121 (13), 50 (27), 51 (34), 56 (10),
74 (42), 24 (12), 29 (36), 29 (38), 109 (11)

ver, 82 (14), 84 (20), 46 (11), 49 (23), 59 (27),
72 (28)

verdad, 92 (16), 92 (18), 98 (15), 126 (11)
verdad/derecha, 87 (30), 121 (12), 69 (10),

72 (28), 127 (24), 102 (8), 109 (9),
111 (21)

verde, 104 (3)
ver.PAS, 89 (2), 89 (3), 90 (4), 90 (7), 86 (29),

44 (4), 49 (22), 50 (26), 59 (29), 69 (12),
69 (15), 70 (21), 72 (32), 26 (20)

vez, 84 (21), 127 (25)
vida, 89 (1), 90 (4), 90 (6), 91 (11), 81 (7), 85 (23),

122 (20), 56 (13), 58 (22), 69 (10),
73 (33), 128 (29), 129 (35), 105 (12),
34 (2)

viejo, 39 (15)
viento, 23 (7)
vientre, 110 (12)
virgen, 120 (6), 127 (18)
visión, 96 (10)
vista, 125 (5)
vivo, 121 (14), 55 (7), 57 (16), 73 (33), 28 (29),

31 (45), 127 (26)
voluntad, 120 (5), 95 (5), 97 (12), 97 (13), 61 (4)
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volver, 90 (8), 80 (5), 83 (19), 72 (31), 76 (50),
110 (16), 111 (21), 112 (27), 37 (8),
38 (12)

volverse/convertirse.PAS, 120 (8), 127 (18)
Z
zapatos, 27 (27)
Zion, 114 (36)



Índice general

Lista de palabras en dari transcritas
fonéticamente
ʌ
ʌ, 48 (19), 56 (9), 58 (21), 68 (6), 69 (11), 76 (53),

61 (3), 29 (37), 127 (25), 101 (2), 111 (17)
ʌb, 86 (27), 86 (28)
ʌbʌd, 114 (37)
ʌdami, 126 (15)
ʌdɛl, 81 (10)
ʌdɛlʌna, 109 (10)
ʌfarid, 101 (3)
ʌfarin, 111 (20)
ʌfarinɛʃ, 94 (3)
ʌftʌb, 102 (9)
ʌjɛnda, 129 (35)
ʌjʌ, 55 (7), 70 (17), 38 (14), 39 (16), 39 (17)
ʌlam, 87 (30), 120 (9), 129 (35)
ʌmad, 121 (13), 50 (27), 51 (34), 56 (10), 74 (42),

24 (12), 29 (36), 29 (38), 109 (11)
ʌmin, 122 (21), 63 (12), 129 (36)
ʌmuz, 110 (14), 112 (26)
ʌmʊrz, 92 (19)
ʌmʊrzɛʃ, 121 (18), 129 (34)
ʌmʌda, 81 (11), 83 (17), 67 (5), 68 (6)
ʌntʃe, 90 (7), 82 (13), 96 (9), 98 (17), 71 (22),

74 (40), 75 (44), 75 (46)
ʌqʌ, 44 (3), 46 (9), 51 (31)
ʌrzu, 86 (29), 24 (11)
ʌsib, 82 (13), 102 (9)
ʌsmʌn, 87 (31), 119 (3), 120 (11), 94 (2), 96 (11),

61 (1), 61 (4), 125 (4), 126 (16), 127 (23),
101 (3)

ʌwar, 84 (22), 59 (30), 71 (22), 76 (52), 27 (26),
27 (28)

ʌward, 96 (9), 98 (15), 49 (23), 50 (29), 75 (46)
ʌwʌz, 116 (6), 116 (10)
ʌxɛr, 24 (12)
ʌzʌd, 99 (18)
ʌgʌh, 90 (6)
ʌʃkʌr, 96 (10)
a
abad, 90 (6), 102 (12), 105 (13)
abadʌlʌbʌd, 63 (11)
abdʌn, 121 (19)
adʌlat, 82 (14), 104 (6), 112 (30), 114 (38)

adʒib, 57 (16)
afsar, 43 (1)
ahkʌm, 73 (35)
ahwʌl, 35 (3)
aj, 80 (1), 68 (9), 69 (13), 69 (14), 74 (38), 61 (1),

108 (1), 111 (20), 112 (29)
ajb, 95 (4)
ajn, 91 (11)
ajʌm, 33 (1)
ajʌʃ, 23 (7)
aknun, 86 (28), 76 (52), 31 (45)
alaftʃar, 104 (3)
alam, 120 (7)
albata, 83 (18)
alimalak, 34 (2), 35 (3)
alʌqa, 82 (13)
amal, 92 (18), 96 (11), 73 (35), 74 (40), 74 (43),

76 (52)
amr, 55 (2)
amʌ, 91 (12), 92 (17), 82 (12), 82 (14), 83 (16),

85 (23), 47 (16), 48 (17), 48 (20), 50 (25),
51 (30), 51 (33), 55 (8), 72 (32), 74 (38),
75 (45), 77 (55), 27 (25), 29 (37), 29 (39),
30 (43), 31 (45), 36 (7), 38 (11)

amʌl, 70 (21)
anbijʌ, 128 (32)
andak, 72 (32)
andʌm, 45 (8)
andʌxt, 48 (18), 26 (22)
andʌza, 96 (8)
andʒʌm, 82 (13), 97 (12), 47 (15), 48 (17), 52 (36),

70 (19), 71 (22), 71 (23), 71 (24), 77 (55),
127 (22)

angʊʃt, 27 (27)
angʊʃtar, 27 (27)
arus, 36 (6), 36 (7)
arwʌh, 85 (24), 120 (9)
asʌ, 104 (9)
atʌ, 98 (16)
awalin, 97 (14)
awʌmɛr, 71 (25), 77 (55), 30 (41)
azal, 89 (2), 97 (13)
azim, 116 (4)
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aziz, 95 (6)
azɛmat, 116 (5)
agar, 91 (11), 91 (12), 92 (16), 92 (17), 92 (20),

82 (13), 82 (14), 83 (17), 83 (19), 84 (20),
58 (23), 67 (4), 69 (12), 71 (24), 71 (25),
76 (51), 39 (16)

b
bad, 80 (3), 81 (8), 82 (12), 83 (19), 84 (20), 45 (6),

46 (9), 52 (37), 76 (53), 22 (5), 30 (43),
102 (10), 104 (7), 109 (8), 35 (4)

badan, 86 (29)
bahramand, 94 (2)
bajn, 59 (25), 22 (4)
bajʌn, 86 (29), 112 (31)
balke, 80 (4), 86 (29), 57 (17), 75 (44)
balɛ, 89 (3), 90 (7)
bar, 91 (12), 81 (10), 84 (20), 95 (5), 96 (10),

98 (16), 68 (7), 72 (31), 76 (50), 76 (54),
25 (15), 116 (5), 112 (27), 114 (36),
114 (39), 37 (8), 38 (12)

barakat, 80 (4), 80 (5), 45 (6), 51 (33), 36 (5),
37 (9)

barakʌt, 94 (2)
barf, 110 (16)
barpʌ, 27 (28)
barxez, 77 (56)
barxʌst, 120 (10), 26 (19), 127 (21)
bargʊzid, 94 (3), 97 (13), 98 (17), 36 (5)
barʌdar, 80 (1), 80 (2), 55 (3), 55 (5), 55 (8),

56 (11), 29 (36), 31 (45)
bast, 46 (9), 110 (12)
baxʃ, 86 (28), 99 (18), 62 (7), 62 (8), 104 (5)
baxʃid, 95 (6), 95 (7), 96 (8)
baxʃɛnda, 128 (29)
baʃar, 127 (18)
beitlehem, 34 (2)
bin, 82 (14), 84 (20), 46 (11), 49 (23), 59 (27),

72 (28)
binɛʃ, 96 (10)
birun, 48 (20), 55 (2), 29 (38)
bud, 89 (2), 90 (6), 85 (26), 96 (9), 96 (10),

97 (13), 97 (14), 98 (16), 43 (1), 43 (2),
44 (5), 45 (6), 45 (8), 48 (17), 51 (32),
52 (37), 55 (3), 56 (13), 57 (17), 67 (4),
69 (14), 72 (30), 21 (1), 28 (29), 28 (31),
31 (45), 128 (27), 103 (2), 105 (13),
110 (12), 34 (2), 35 (3)

busid, 26 (22), 38 (11)
but, 27 (27)
bɛdun, 58 (21), 35 (4)
bɛhtar, 84 (20)
bɛhtarin, 27 (26)
bɛnjʌmin, 59 (27)

bɛnʌbarin, 51 (34)
bɛsjʌr, 55 (4), 67 (3), 24 (13), 40 (19)
bɛstar, 46 (9), 47 (16), 48 (19)
bʊland, 50 (25), 55 (4), 116 (10)
bʊrd, 43 (1)
bʊruz, 33 (1)
bʊta, 110 (15)
bʊz, 58 (22)
bʊzɣʌla, 30 (42)
bʊzʊrg, 97 (14), 57 (18), 71 (22), 76 (51), 29 (37),

39 (16)
bʌbat, 40 (19)
bʌd, 61 (2), 23 (7)
bʌdʌr, 46 (11)
bʌjad, 97 (14), 31 (45), 128 (31), 38 (12)
bʌkɛra, 120 (6), 127 (18)
bʌlʌ, 87 (30)
bʌn, 51 (34), 52 (37)
bʌqi, 59 (24)
bʌr, 84 (21), 127 (25)
bʌtɛn, 110 (13), 111 (21)
bʌwar, 70 (17)
bʌz, 21 (1), 28 (32), 29 (36), 112 (24), 112 (31),

38 (14)
bʌzi, 49 (23)
bʌʃ, 80 (1), 80 (2), 81 (7), 83 (16), 83 (17), 83 (19),

84 (20), 95 (4), 56 (12), 58 (22), 58 (23),
67 (2), 68 (7), 70 (20), 70 (21), 76 (49),
104 (8), 105 (12), 38 (13)

d
dah, 35 (4)
dahʌn, 81 (7)
dalil, 34 (2)
dara, 104 (7)
darbʌr, 57 (18)
darbʌra, 89 (1), 90 (5)
dariɣ, 46 (12)
darxwʌst, 72 (26)
darʌz, 49 (24), 50 (29)
dawat, 80 (5)
dawid, 26 (22)
dewʌr, 114 (37)
did, 89 (2), 89 (3), 90 (4), 90 (7), 86 (29), 44 (4),

49 (22), 50 (26), 59 (29), 69 (12), 69 (15),
70 (21), 72 (32), 26 (20)

didani, 125 (5)
digar, 91 (14), 80 (2), 45 (7), 54 (1), 56 (15),

59 (24), 72 (27), 72 (32), 25 (17), 27 (24),
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74 (43), 76 (54), 77 (55), 62 (9), 24 (13),
31 (44), 125 (2), 125 (6), 128 (28),
128 (33), 102 (10), 102 (12), 117 (12)
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qʊdus, 111 (23)
qʊrbʌn, 113 (32), 113 (33), 113 (34), 114 (38),

114 (39)
qʊwat, 87 (31), 116 (3)
qʌdɛr, 119 (2), 121 (12), 125 (3)
qʌnun, 125 (1)
r
rabʌb, 116 (7)
rad, 46 (10)
raft, 85 (24), 87 (30), 48 (17), 48 (20), 68 (6),

23 (9), 38 (11)
raftʌr, 83 (19), 25 (18)
rahmat, 105 (12), 108 (1)
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rahɛm, 120 (5), 108 (1), 110 (12)
randʒ, 82 (14), 127 (20)
raqs, 28 (32), 116 (8)
ras, 57 (16)
rasid, 55 (4)
rastʌxez, 86 (29)
rasul, 119 (1), 128 (33)
rasɛpʌr, 22 (6), 26 (19)
rasʌn, 102 (9)
rasʌnid, 82 (13), 127 (22)
raw, 55 (2), 58 (19), 59 (25), 67 (5), 68 (8), 68 (9),

71 (23), 76 (50), 76 (51), 77 (56), 25 (15),
27 (25), 101 (6), 39 (15)

roɣan, 104 (10)
ru, 111 (18), 36 (6)
ruh, 85 (23), 85 (24), 98 (17), 72 (28), 117 (12),

104 (5), 111 (21), 111 (23), 112 (25),
113 (34)

ruhʊlqʊdʊs, 120 (5), 121 (15), 98 (16), 75 (45),
126 (17), 128 (28)

ruhʌni, 94 (2)
ruj, 56 (15)
rujgardʌn, 82 (12)
rut, 35 (3)
ruz, 81 (7), 120 (10), 47 (16), 48 (17), 73 (34),

22 (5), 127 (21), 102 (9), 105 (12)
ruzʌna, 62 (6)
rɛhʌ, 49 (22)
rɛhʌji, 95 (7), 62 (10)
rɛzʌmand, 114 (36)
rʊx, 23 (8)
rʌ, 84 (22), 57 (16), 68 (8), 68 (9), 69 (10), 104 (6),

104 (8), 110 (12), 36 (6), 36 (7), 38 (11),
38 (13)

rʌhat, 104 (4)
rʌhnɛmʌji, 104 (4)
rʌjagʌn, 95 (6)
rʌn, 111 (22)
rʌst, 87 (30), 121 (12), 69 (10), 72 (28), 127 (24),

102 (8), 109 (9), 111 (21)
rʌzi, 114 (38)
s
sabab, 95 (5), 116 (4)
sabr, 85 (26), 39 (16)
sadreazam, 57 (18), 58 (20)
sadʌ, 49 (22), 50 (25), 55 (4), 28 (32), 28 (33),

116 (11)
safed, 110 (16)
safʌ, 81 (9)
saharʌ, 45 (6)
sahih, 29 (36)
salʌhdid, 95 (5)
salʌmat, 75 (47), 75 (48)

sar, 91 (12), 104 (10)
sardʌr, 76 (53)
sarparast, 51 (35)
sarpetʃi, 30 (41)
sarsabz, 104 (3)
sarzamin, 22 (6), 23 (8), 33 (1), 34 (2)
sarʌj, 112 (30)
saxt, 23 (8), 33 (1)
st, 87 (30)
su, 100 (1), 112 (27)
surat, 91 (14), 70 (21)
suxt, 26 (21), 113 (33), 114 (38)
sɛdʌqat, 110 (13)
sɛhjun, 114 (36)
sɛpas, 56 (9), 59 (30)
sɛpʊrd, 44 (5), 45 (7), 46 (11), 52 (37)
sɛpʌs, 94 (1), 95 (6), 115 (1), 117 (13)
sɛtʌjɛʃ, 97 (14), 99 (18), 116 (2), 116 (3), 116 (4),

116 (5), 116 (6), 116 (7), 116 (8), 116 (9),
116 (10), 116 (11), 117 (12), 112 (31)

sɛwʊm, 120 (10), 127 (21)
sʊfra, 104 (10)
sʊlh, 81 (9)
sʊltanat, 43 (1)
sʊrud, 112 (30)
sʊrur, 28 (30)
sʊrwat, 30 (43)
sʊud, 120 (11), 127 (23)
sʊxan, 58 (19), 59 (26), 70 (18), 76 (53)
sʌdɛr, 128 (30)
sʌhɛb, 38 (14), 39 (16)
sʌja, 102 (8)
sʌkɛn, 70 (19), 105 (13)
sʌl, 56 (14), 56 (15), 59 (24), 30 (40), 35 (4)
sʌlɛm, 29 (36)
sʌxt, 85 (26), 94 (2), 96 (10), 43 (2), 52 (37),

57 (18), 68 (6), 73 (37)
sʌz, 90 (6), 91 (15), 92 (19), 44 (4), 57 (16), 67 (5),

74 (38), 108 (2)
ʃ
ʃab, 102 (9)
ʃafɛqat, 108 (2)
ʃajpur, 116 (6)
ʃarik, 90 (7)
ʃarir, 62 (10)
ʃarmand, 83 (19)
ʃarʌrat, 108 (3)
ʃaw, 90 (7), 91 (11), 83 (19), 95 (5), 96 (11),

97 (12), 46 (9), 47 (16), 67 (1), 76 (49),
76 (52), 61 (4), 62 (5), 24 (14), 25 (17),
27 (24), 128 (30), 110 (15), 38 (14),
39 (16)

ʃawhar, 49 (23), 50 (27), 35 (4)
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ʃawq, 86 (29)
ʃaxs, 84 (22), 96 (10), 23 (10), 34 (2)
ʃnaw, 75 (44)
ʃo, 48 (19)
ʃɛhʌdat, 90 (5)
ʃɛkam, 24 (11)
ʃɛkast, 111 (17), 113 (34), 113 (35)
ʃɛmʊrd, 92 (20), 113 (35)
ʃɛnawʌn, 111 (17)
ʃɛnid, 89 (2), 90 (7), 90 (9), 81 (11), 98 (15),

51 (31), 55 (4), 55 (8), 76 (50), 76 (51),
28 (32), 36 (5)

ʃɛnʌs, 69 (12), 72 (28), 72 (29)
ʃɛnʌsʌnid, 90 (6)
ʃɛnʌxt, 69 (12), 69 (14)
ʃɛrkat, 121 (17)
ʃɛrʌkat, 90 (7), 91 (11), 91 (14)
ʃʊd, 90 (4), 90 (6), 92 (20), 81 (6), 85 (23), 120 (6),

120 (8), 95 (7), 96 (10), 97 (14), 98 (15),
49 (24), 50 (29), 51 (31), 52 (36), 52 (37),
76 (51), 22 (6), 23 (8), 23 (9), 26 (19),
28 (29), 28 (30), 28 (32), 28 (34), 30 (43),
31 (45), 127 (18), 127 (20), 110 (12),
114 (38), 39 (16), 39 (17)

ʃʊkuh, 95 (6), 99 (18)
ʃʊro, 28 (30)
ʃʊstoʃu, 86 (29), 108 (3), 110 (16)
ʃʌd, 76 (51)
t
tabdil, 22 (5)
tadhin, 104 (10)
tahdid, 82 (15)
tahja, 104 (10)
taht, 87 (31), 96 (11)
takalʊm, 128 (32)
talab, 80 (4)
talaf, 24 (14), 30 (43)
talim, 75 (45)
tamdʒid, 128 (31)
tamid, 86 (28), 129 (34)
tamʌm, 87 (31), 44 (5), 45 (6), 52 (36), 52 (37),

57 (18), 22 (5), 23 (8), 105 (12)
tanhʌ, 72 (31), 109 (7), 35 (3)
tangdasti, 23 (8)
taqdim, 113 (32), 114 (39)
taqsim, 22 (4)
taraf, 26 (22)
tarif, 50 (28)
tariq, 112 (26)
tark, 81 (8), 36 (6)
tars, 82 (15), 83 (16), 104 (7)
tarsid, 55 (8)
tarsʌn, 76 (49)

tartib, 28 (30)
tasali, 104 (9)
tasmim, 36 (6)
tawakʊl, 67 (2)
tawr, 91 (13), 50 (28), 55 (4), 75 (48), 77 (55),

61 (4)
tawʌn, 92 (17), 47 (15), 58 (22), 58 (23), 59 (27),

68 (9), 72 (28), 75 (48), 37 (10), 38 (14),
39 (15), 39 (16)

tawʌnɛst, 54 (1), 55 (8)
taʃkil, 37 (10)
taʃwiʃ, 82 (15)
tulʌni, 69 (14)
tumʌ, 68 (9)
tʌhɛr, 110 (15)
tʌr, 116 (9)
tʌrik, 104 (7)
tʌza, 104 (5), 111 (21)
tʃ
tʃand, 22 (5), 30 (40)
tʃang, 48 (18), 116 (7), 116 (10), 116 (11)
tʃapan, 27 (26)
tʃarʌn, 23 (10)
tʃe, 45 (6), 45 (7), 58 (22), 71 (23), 31 (44)
tʃi, 82 (13), 59 (28), 59 (29), 28 (34)
tʃiz, 96 (11), 97 (12), 46 (11), 46 (12), 47 (14),

52 (36), 52 (37), 71 (24), 75 (45), 24 (11),
125 (5), 126 (14), 103 (2), 39 (16)

tʃobdɛsti, 104 (9)
tʃopʌn, 103 (1)
tʃun, 72 (29), 73 (33), 28 (29), 29 (36), 39 (15)
tʃɛqadar, 96 (8)
tʃɛrʌ, 74 (38), 38 (13)
tʃɛtur, 47 (15), 30 (40)
tʃɛguna, 68 (9), 70 (16)
tʃɛʃm, 89 (2), 81 (10), 100 (1)
tʃɛʃma, 104 (4)
tʃʊnin, 47 (15), 59 (27), 67 (4), 39 (16)
tʃʊnʌn, 62 (8)
tʃʌq, 27 (28), 29 (36), 30 (43)
u
urʃalim, 114 (37)
ʊ
ʊbur, 104 (7)
ʊftʌd, 36 (7)
ʊmed, 83 (17), 97 (14), 39 (17)
ʊmedwʌr, 37 (9)
ʊmr, 105 (12)
ʊtʌq, 49 (24), 50 (29), 55 (2)
w
wada, 98 (16), 98 (17)
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wadʒa, 29 (37)
wadʒd, 111 (17)
wale, 72 (29), 76 (50), 24 (11)
waqt, 85 (26), 96 (11), 98 (15), 48 (17), 49 (22),

50 (26), 51 (30), 51 (31), 55 (8), 75 (45),
76 (52), 23 (8), 28 (32), 30 (41)

warna, 113 (32)
warzid, 109 (7)
wasila, 86 (29), 95 (5), 95 (7), 69 (11), 126 (14),

128 (32)
waswasa, 62 (9)
waz, 85 (25)
wɛdʒdʌn, 83 (19), 86 (29)
wʊdʒud, 126 (14), 111 (17)
wʌhed, 125 (2), 128 (33)
wʌqe, 56 (13), 57 (17), 76 (52)
wʌqj, 59 (27)
wʌr, 97 (14)
wʌsɛta, 120 (5)
x
xabar, 92 (21), 55 (4)
xalʌf, 47 (15)
xardʒ, 23 (8)
xatʌ, 92 (19), 62 (8), 111 (19), 112 (26)
xatʌjʌ, 62 (7)
xez, 25 (15)
xub, 81 (7), 30 (40), 37 (9)
xuk, 23 (10), 24 (11)
xun, 91 (15), 95 (7), 112 (28)
xuʃ, 90 (8), 81 (7), 44 (5), 45 (8), 51 (34), 30 (42),

31 (45), 116 (11), 111 (17), 112 (24)
xuʃʌ, 82 (14)
xwʌb, 101 (6)
xwʌbid, 101 (5)
xwʌh, 81 (7), 82 (13), 121 (13), 98 (17), 59 (25),

71 (22), 71 (23), 71 (24), 71 (25), 72 (26),
72 (27), 72 (30), 72 (32), 73 (34), 73 (36),
73 (37), 74 (38), 74 (40), 74 (41), 74 (42),
75 (45), 75 (46), 128 (27), 101 (5),
103 (2), 105 (13), 113 (35), 114 (38),
114 (39), 38 (11), 38 (13), 39 (17)

xwʌhɛʃ, 46 (10)
xwʌhʌn, 110 (13)
xwʌnd, 25 (17), 27 (24)
xwʌr, 113 (35)
xwʌst, 84 (20), 46 (9), 47 (16), 49 (23), 49 (24),

50 (29), 29 (37)
xɛdmat, 30 (40)
xɛdmatgʌr, 48 (17), 49 (22), 54 (1)
xʊdʌ, 91 (10), 91 (13), 92 (20), 80 (5), 84 (20),

84 (22), 85 (26), 86 (29), 87 (30), 119 (2),
121 (12), 94 (1), 94 (3), 95 (6), 96 (8),
96 (9), 97 (12), 97 (14), 98 (16), 98 (17),

99 (18), 47 (15), 56 (13), 57 (16), 57 (17),
58 (20), 67 (2), 25 (16), 27 (23), 125 (2),
125 (7), 126 (9), 126 (11), 116 (2),
108 (1), 111 (20), 112 (29), 113 (34),
113 (35)

xʊdʌhʌfɛz, 38 (11)
xʊdʌwand, 81 (10), 83 (16), 119 (4), 94 (1), 43 (2),

44 (4), 45 (6), 51 (33), 52 (37), 68 (9),
69 (13), 74 (38), 125 (6), 128 (29),
101 (3), 102 (7), 102 (8), 102 (10),
102 (12), 115 (1), 117 (12), 117 (13),
103 (1), 105 (13), 112 (31), 36 (5), 37 (9),
40 (19)

xʊlʌsa, 80 (1)
xʊr, 24 (11)
xʊram, 111 (17)
xʊrd, 45 (7)
xʊrudʒ, 102 (12)
xʊrʌk, 24 (11)
xʌdɛm, 44 (5)
xʌlɛq, 119 (3), 125 (4)
xʌna, 44 (3), 45 (6), 45 (7), 48 (17), 49 (22),

49 (23), 50 (27), 67 (3), 26 (19), 26 (20),
28 (32), 105 (13), 37 (8), 39 (15)

xʌnawʌda, 59 (25), 37 (10)
xʌtɛr, 82 (14), 84 (20), 84 (21), 45 (6), 46 (11),

70 (21), 126 (15), 127 (19), 104 (6)
z
zabʌn, 112 (30), 112 (31)
zahmat, 84 (20)
zamin, 119 (3), 96 (11), 62 (5), 125 (4), 101 (3)
zamʌn, 72 (32), 33 (1)
zan, 46 (9), 48 (18), 48 (21), 50 (27)
zandʌn, 51 (32), 51 (34), 51 (35), 52 (37)
zerʌ, 92 (18), 80 (5), 81 (6), 81 (10), 84 (20),

94 (2), 97 (13), 52 (37), 71 (23), 72 (28),
76 (51), 76 (53), 63 (11), 31 (45), 104 (8),
113 (32)

zijʌd, 76 (53), 26 (20)
zud, 27 (25)
zufʌ, 110 (15)
zɛnda, 121 (14), 55 (7), 57 (16), 73 (33), 28 (29),

31 (45), 127 (26)
zɛndagi, 89 (1), 90 (4), 90 (6), 91 (11), 81 (7),

85 (23), 56 (13), 58 (22), 69 (10), 73 (33),
34 (2)

zɛndʌn, 52 (36)
zɛʃt, 81 (7)
zʊlmat, 91 (10), 91 (11)
zʌhɛr, 90 (4), 73 (37), 74 (38)
zʌmɛn, 98 (17)
zʌt, 126 (13)
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،(11) 69 ،(6) 68 ،(21) 58 ،(9) 56 ،(19) 48 آ،
،(25) 127 ،(37) 29 ،(3) 61 ،(53) 76

(17) 111 ،(2) 101
(28) 86 ،(27) 86 آب،

(37) 114 آباد،
(12) 24 آخر،

(15) 126 ، آدم
(11) 24 ،(29) 86 آرزو،

(18) 99 آزاد،
،(2) 94 ،(11) 120 ،(3) 119 ،(31) 87 آسمان،
،(4) 125 ،(4) 61 ،(1) 61 ،(11) 96

(3) 101 ،(23) 127 ،(16) 126
(9) 102 ،(13) 82 آسیب،

(10) 96 ار، آش
(9) 102 آفتاب،
(3) 101 آفرید،

(20) 111 آفرین،
(3) 94 آفرینش،

(31) 51 ،(9) 46 ،(3) 44 آقا،
(6) 90 گاه، آ

(6) 68 ،(5) 67 ،(17) 83 ،(11) 81 آماده،
،(10) 56 ،(34) 51 ،(27) 50 ،(13) 121 آمد،

،(38) 29 ،(36) 29 ،(12) 24 ،(42) 74
(11) 109

(19) 92  آمرز،
(34) 129 ،(18) 121 آمرزش،

(26) 112 ،(14) 110 آموز،
(36) 129 ،(12) 63 ،(21) 122 آمین،

،(22) 71 ،(17) 98 ،(9) 96 ،(13) 82 ،(7) 90 آنچه،
(46) 75 ،(44) 75 ،(40) 74

(10) 116 ،(6) 116 آواز،
،(52) 76 ،(22) 71 ،(30) 59 ،(22) 84 آور،

(28) 27 ،(26) 27
(46) 75 ،(29) 50 ،(23) 49 ،(15) 98 ،(9) 96 آورد،

(17) 39 ،(16) 39 ،(14) 38 ،(17) 70 ،(7) 55 آیا،
(35) 129 آينده،

(13) 105 ،(12) 102 ،(6) 90 ابد،
(11) 63 ابدالآباد،
(19) 121 ابدان،

(2) 34 اتفاق،
(5) 62 ،(4) 61 اجرا،

(18) 83 احترام،
(1) 54 احساس،

(36) 114 ،(12) 105 احسان،

(35) 73 ام، اح
(3) 35 احوال،

(13) 47 اختیار،
(26) 59 ،(23) 85 ادامه،

(4) 61 ،(13) 97 ،(12) 97 ،(5) 95 اراده،
(9) 120 ،(24) 85 ارواح،

،(15) 39 ،(14) 38 ،(10) 37 ،(3) 35 ازدواج،
(17) 39 ،(16) 39

(13) 97 ،(2) 89 ازل،
(38) 74 ، اسخریوط

(1) 33 ،(6) 101 اسرائیل،
(1) 43 اسماعیل،
(13) 24 اضافه،

(25) 71 ،(26) 85 اطاعت،
(2) 55 ،(29) 50 ،(24) 49 اطاق،

(11) 46 ،(18) 99 اطمینان،
(5) 108 اعتراف،
(1) 119 اعتقاد،
(17) 92 اعتماد،

(16) 98 اعطا،
(9) 90 ،(7) 90 اعلام،

(21) 70 اعمال،
(7) 36 افتاد،
(2) 34 افراته،
(1) 43 افسر،

(17) 92 اقرار،
(45) 31 ،(52) 76 ،(28) 86 اکنون،

،(17) 92 ،(16) 92 ،(12) 91 ،(11) 91 اگر،
،(17) 83 ،(14) 82 ،(13) 82 ،(20) 92

،(4) 67 ،(23) 58 ،(20) 84 ،(19) 83
،(51) 76 ،(25) 71 ،(24) 71 ،(12) 69

(16) 39
(18) 83 البته،

(38) 29 التماس،
(7) 120 الم،

(3) 35 ،(2) 34 ، اَلیملَ
،(14) 82 ،(12) 82 ،(17) 92 ،(12) 91 اما،

،(17) 48 ،(16) 47 ،(23) 85 ،(16) 83
،(33) 51 ،(30) 51 ،(25) 50 ،(20) 48

،(45) 75 ،(38) 74 ،(32) 72 ،(8) 55
،(39) 29 ،(37) 29 ،(25) 27 ،(55) 77

(11) 38 ،(7) 36 ،(45) 31 ،(43) 30
(2) 55 امر،

(6) 62 امروز،
(16) 39 امشب،
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(16) 39 ان، ام
(17) 39 ،(14) 97 ،(17) 83 امید،

(9) 37 امیدوار،
(32) 128 انبيا،

(12) 97 انتخاب،
(35) 129 ،(26) 85 انتظار،

(27) 128 انتها،
،(17) 48 ،(15) 47 ،(12) 97 ،(13) 82 انجام،

،(23) 71 ،(22) 71 ،(19) 70 ،(36) 52
(22) 127 ،(55) 77 ،(24) 71

(22) 26 ،(18) 48 انداخت،
(8) 96  اندازه،
(8) 45  اندام،

(32) 72 اندک،
(27) 27 انگشت،
(27) 27 انگشتر،

(41) 30 ،(55) 77 ،(25) 71 اوامر،
(37) 114 اورشلیم،

(3) 35 اُورفه،
(14) 97 اولین،

،(38) 74 ،(14) 69 ،(13) 69 ،(9) 68 ،(1) 80 ای،
(29) 112 ،(20) 111 ،(1) 108 ،(1) 61

(1) 33 ایام،
(25) 112 ایجاد،

،(2) 67 ،(15) 98 ،(15) 121 ،(2) 119 ایمان،
،(52) 76 ،(22) 71 ،(21) 70 ،(20) 70

،(28) 128 ،(6) 125 ،(2) 125 ،(1) 125
(33) 128

ب
(19) 40 بابت،

(7) 23 ،(2) 61 باد،
(11) 46 بادار،

(25) 127 ،(21) 84 بار،
،(24) 112 ،(36) 29 ،(32) 28 ،(1) 21 باز،

(14) 38 ،(31) 112
(23) 49 بازی،

،(17) 83 ،(16) 83 ،(7) 81 ،(2) 80 ،(1) 80 باش،
،(12) 56 ،(4) 95 ،(20) 84 ،(19) 83

،(7) 68 ،(2) 67 ،(23) 58 ،(22) 58
،(8) 104 ،(49) 76 ،(21) 70 ،(20) 70

(13) 38 ،(12) 105
(21) 111 ،(13) 110 باطن،

(24) 59 ، باق
(18) 127 ،(6) 120 باکره،

(30) 87 بالا،
(37) 52 ،(34) 51 بان،

(17) 70 باور،
(12) 38 ،(31) 128 ،(45) 31 ،(14) 97 باید،

(15) 110 بته،
(5) 104 ،(8) 62 ،(7) 62 ،(18) 99 ،(28) 86 بخش،

(29) 128 بخشنده،
(8) 96 ،(7) 95 ،(6) 95 بخشید،

،(20) 84 ،(19) 83 ،(12) 82 ،(8) 81 ،(3) 80 بد،
(8) 109 ،(7) 104 ،(10) 102

(29) 86 بدن،
(4) 35 ،(21) 58 بدون،

،(10) 96 ،(5) 95 ،(20) 84 ،(10) 81 ،(12) 91 بر،
،(50) 76 ،(31) 72 ،(7) 68 ،(16) 98

،(27) 112 ،(5) 116 ،(15) 25 ،(54) 76
(12) 38 ،(8) 37 ،(39) 114 ،(36) 114

،(8) 55 ،(5) 55 ،(3) 55 ،(2) 80 ،(1) 80 برادر،
(45) 31 ،(36) 29 ،(11) 56

(28) 27 برپا،
(21) 127 ،(19) 26 ،(10) 120 برخاست،

(56) 77 برخیز،
(1) 43 برد،

(16) 110 برف،
(2) 94 برکات،

،(5) 36 ،(33) 51 ،(6) 45 ،(5) 80 ،(4) 80 برکت،
(9) 37

(5) 36 ،(17) 98 ،(13) 97 ،(3) 94 برگزید،
(1) 33 بروز،
(22) 58 بز ،

،(51) 76 ،(22) 71 ،(18) 57 ،(14) 97 بزرگ،
(16) 39 ،(37) 29

(42) 30 بزغاله،
(12) 110 ،(9) 46 بست،

(19) 48 ،(16) 47 ،(9) 46 بستر،
(19) 40 ،(13) 24 ،(3) 67 ،(4) 55 بسیار،

(18) 127 بشر،
،(5) 22 ،(53) 76 ،(37) 52 ،(9) 46 ،(6) 45 بعد،

(4) 35 ،(43) 30
(44) 75 ،(17) 57 ،(29) 86 ،(4) 80 ه، بل

(10) 116 ،(4) 55 ،(25) 50 بلند،
(7) 90 ،(3) 89 ، بل

(34) 51 بنابرین،
(27) 59 بنیامین،

(27) 27 بوت،
،(10) 96 ،(9) 96 ،(26) 85 ،(6) 90 ،(2) 89 بود،

،(1) 43 ،(16) 98 ،(14) 97 ،(13) 97
،(17) 48 ،(8) 45 ،(6) 45 ،(5) 44 ،(2) 43

،(13) 56 ،(3) 55 ،(37) 52 ،(32) 51
،(30) 72 ،(14) 69 ،(4) 67 ،(17) 57
،(45) 31 ،(31) 28 ،(29) 28 ،(1) 21

،(13) 105 ،(2) 103 ،(27) 128
(3) 35 ،(2) 34 ،(12) 110

(11) 38 ،(22) 26 بوسید،
،(11) 69 ،(7) 95 ،(5) 95 ،(29) 86 بوسیله،

(32) 128 ،(14) 126
(20) 84 بهتر،

(26) 27 بهترین،
(2) 94 بهره مند،

(31) 112 ،(29) 86 بیان،
(2) 34 بیت لحم،

(38) 29 ،(2) 55 ،(20) 48 بیرون،
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،(23) 49 ،(11) 46 ،(20) 84 ،(14) 82 بین،
(4) 22 ،(28) 72 ،(27) 59 ،(25) 59

(10) 96 بینش،

پ
(4) 101 ،(27) 27 پا،

(9) 37 پاداش،
(1) 33 ،(11) 63 ،(3) 61 ،(32) 51 پادشاه،

،(29) 86 ،(19) 83 ،(19) 92 ،(15) 91 پاک،
(20) 111 ،(15) 110 ،(4) 108

(2) 108 پایان،
،(1) 94 ،(12) 121 ،(2) 119 ،(7) 90 ،(6) 90 پدر،

،(29) 59 ،(28) 59 ،(19) 58 ،(7) 55
،(13) 69 ،(12) 69 ،(11) 69 ،(3) 67

،(19) 70 ،(17) 70 ،(16) 70 ،(15) 69
،(34) 73 ،(26) 72 ،(23) 71 ،(20) 70
،(45) 75 ،(44) 75 ،(41) 74 ،(36) 73

،(2) 21 ،(1) 61 ،(55) 77 ،(51) 76
،(15) 25 ،(13) 24 ،(4) 22 ،(3) 21

،(23) 27 ،(20) 26 ،(19) 26 ،(16) 25
،(39) 29 ،(38) 29 ،(36) 29 ،(25) 27

،(13) 126 ،(8) 126 ،(3) 125 ،(44) 31
(31) 128 ،(30) 128 ،(24) 127

(28) 72 پذیر،
(11) 24 ،(6) 95 پر،

(17) 83 پرس،
(33) 28 ،(38) 74 پرسید،

(49) 76 ،(1) 67 ،(12) 56 پریشان،
،(18) 99 ،(14) 97 ،(13) 82 ،(11) 91 ،(5) 90 پس،

،(6) 68 ،(17) 57 ،(2) 55 ،(28) 50
،(32) 72 ،(16) 70 ،(12) 69 ،(9) 68

،(9) 109 ،(19) 26 ،(9) 23 ،(4) 22
(11) 38 ،(7) 36 ،(14) 110

،(19) 58 ،(6) 95 ،(4) 119 ،(15) 91 ،(7) 90 پسر،
،(5) 22 ،(2) 21 ،(1) 21 ،(23) 71

،(29) 28 ،(24) 27 ،(23) 27 ،(17) 25
،(44) 31 ،(43) 30 ،(37) 29 ،(31) 28

،(2) 34 ،(31) 128 ،(30) 128 ،(7) 125
(16) 39 ،(14) 38 ،(3) 35

(34) 113 ،(33) 113 پسند،
(45) 75 ،(27) 72 پشتیبان،

(24) 59 ،(15) 56 ، پن
(19) 127 ،(7) 120 پنطیوس،

(1) 54 پنهان،
(18) 111 ،(26) 27 پوشان،

(5) 22 پول،
(15) 98 ،(9) 90 پیام،

(45) 31 ،(43) 30 ،(29) 28 پیدا،
(15) 39 پیر،

،(27) 50 ،(26) 50 ،(15) 47 ،(3) 94 پیش،
،(10) 56 ،(9) 56 ،(1) 54 ،(30) 51

،(29) 72 ،(7) 68 ،(21) 58 ،(19) 58
،(52) 76 ،(51) 76 ،(42) 74 ،(31) 72

(11) 38 ،(15) 25

(4) 95 اه، پیش
(19) 127 ،(7) 120 پیلاطس،

(11) 105 پیمانه،

ت
(9) 116 تار،

(7) 104 ، تاری
(21) 111 ،(5) 104 تازه،

(5) 22 تبدیل،
(11) 96 ،(31) 87 تحت،

(10) 104 تدهین،
(30) 28 ترتیب،

(7) 104 ،(16) 83 ،(15) 82 ترس،
(49) 76 ترسان،

(8) 55 ترسید،
(6) 36 ،(8) 81 ترک،

(9) 104 ، تسل
(10) 37 یل، تش
(15) 82 تشویش،

(6) 36 تصمیم،
(28) 50 تعریف،

(45) 75 تعلیم،
(34) 129 ،(28) 86 تعمید،

(39) 114 ،(32) 113 تقدیم،
(4) 22 تقسیم،

(32) 128 تکلم،
(43) 30 ،(14) 24 تلف،

،(37) 52 ،(36) 52 ،(6) 45 ،(5) 44 ،(31) 87 تمام،
(12) 105 ،(8) 23 ،(5) 22 ،(18) 57

(31) 128 تمجيد،
(8) 23 ، تنگدست

(3) 35 ،(7) 109 ،(31) 72 تنها،
،(23) 58 ،(22) 58 ،(15) 47 ،(17) 92 توان،

،(48) 75 ،(28) 72 ،(9) 68 ،(27) 59
(16) 39 ،(15) 39 ،(14) 38 ،(10) 37

(8) 55 ،(1) 54 توانست،
(2) 67 توکل،
(9) 68 توما،

(15) 82 تهدید،
(10) 104 تهیه،

ث
(43) 30 ثروت،

ج
،(3) 55 ،(32) 51 ،(9) 96 ،(13) 121 ،(4) 80 جا،

،(17) 57 ،(16) 57 ،(13) 56 ،(12) 56
،(7) 68 ،(30) 59 ،(28) 59 ،(22) 58
،(14) 24 ،(7) 23 ،(56) 77 ،(47) 75

(2) 34
(33) 128 ،(16) 121 ، جام

(11) 102 جان،
(3) 101 جانب،

(8) 126 ،(20) 122 جاودان،



Lista de palabras en dari 156

(28) 112 جرم،
(28) 50 جریان،

(11) 69 جز،
(9) 81 جست،
(23) 85 جسم،

(45) 31 ،(30) 28 ،(28) 27 جشن،
(25) 127 ،(11) 63 ،(23) 71 ،(18) 99 جلال،

(11) 96 ، جم
،(39) 74 ،(8) 55 ،(17) 83 ،(3) 80 جواب،

(12) 38 ،(39) 29
(23) 58 ،(22) 58 جوشن،
(38) 74 ،(28) 72 جهان،

چ
(43) 30 ،(36) 29 ،(28) 27 چاق،

(26) 27 چپن،
(13) 38 ،(38) 74 چرا،

(10) 23 چران،
(1) 100 ،(10) 81 ،(2) 89 چشم،

(4) 104 چشمه،
(40) 30 ،(15) 47 چطور،

(8) 96 چقدر،
(16) 70 ،(9) 68 ونه، چ

(8) 62 چنان،
(40) 30 ،(5) 22 چند،

(11) 116 ،(10) 116 ،(7) 116 ،(18) 48 چنگ،
(16) 39 ،(4) 67 ،(27) 59 ،(15) 47 چنین،

(9) 104 ، چوب دست
(1) 103 چوپان،

،(36) 29 ،(29) 28 ،(33) 73 ،(29) 72 چون،
(15) 39

،(28) 59 ،(22) 58 ،(7) 45 ،(6) 45 ،(13) 82 چه،
(44) 31 ،(34) 28 ،(23) 71 ،(29) 59

،(12) 46 ،(11) 46 ،(12) 97 ،(11) 96 چیز،
،(24) 71 ،(37) 52 ،(36) 52 ،(14) 47

،(14) 126 ،(5) 125 ،(11) 24 ،(45) 75
(16) 39 ،(2) 103

ح
(7) 102 ،(6) 101 ،(5) 101 حافظ،

،(21) 26 ،(21) 48 ،(14) 82 ،(11) 91 حال،
(12) 102

،(27) 59 ،(19) 58 ،(14) 56 ،(12) 56 حالا،
(43) 30

،(42) 30 ،(13) 24 ،(22) 71 ،(19) 83 ، حت
(16) 39 ،(7) 104

(8) 96  حد،
(4) 35 حدود،
(7) 81 حرف،

(7) 36 حرکت،
(19) 83 حرمت،

(5) 116 ،(5) 95 حسب،
(5) 22 ،(3) 21 حصه،

(22) 111 ،(10) 104 ،(22) 84 حضور،

(11) 102 حفظ،
(18) 92 حق،

(15) 98 ،(16) 92 حقیقت،
(11) 126 حقيق،

(14) 110 مت، ح
(28) 27 حلال،

(26) 85 حوصله،
(20) 122 حیات،

(19) 127 ،(7) 120 ومت، ح
(35) 129 ،(29) 128 حيات،

خ
(5) 44 خادم،

،(6) 45 ،(21) 84 ،(20) 84 ،(14) 82 خاطر،
،(19) 127 ،(15) 126 ،(21) 70 ،(11) 46

(6) 104
(4) 125 ،(3) 119 خالق،

(10) 37 ،(25) 59 خانواده،
،(22) 49 ،(17) 48 ،(7) 45 ،(6) 45 ،(3) 44 خانه،

،(19) 26 ،(3) 67 ،(27) 50 ،(23) 49
،(8) 37 ،(13) 105 ،(32) 28 ،(20) 26

(15) 39
(4) 55 ،(21) 92 خبر،

،(20) 84 ،(5) 80 ،(20) 92 ،(13) 91 ،(10) 91 خدا،
،(30) 87 ،(29) 86 ،(26) 85 ،(22) 84

،(3) 94 ،(1) 94 ،(12) 121 ،(2) 119
،(12) 97 ،(9) 96 ،(8) 96 ،(6) 95

،(18) 99 ،(17) 98 ،(16) 98 ،(14) 97
،(17) 57 ،(16) 57 ،(13) 56 ،(15) 47

،(23) 27 ،(16) 25 ،(2) 67 ،(20) 58
،(11) 126 ،(9) 126 ،(7) 125 ،(2) 125

،(29) 112 ،(20) 111 ،(1) 108 ،(2) 116
(35) 113 ،(34) 113

(11) 38 خداحافظ،
،(1) 94 ،(4) 119 ،(16) 83 ،(10) 81 خداوند،

،(33) 51 ،(6) 45 ،(4) 44 ،(2) 43
،(38) 74 ،(13) 69 ،(9) 68 ،(37) 52

،(7) 102 ،(3) 101 ،(29) 128 ،(6) 125
،(1) 115 ،(12) 102 ،(10) 102 ،(8) 102

،(13) 105 ،(1) 103 ،(13) 117 ،(12) 117
(19) 40 ،(9) 37 ،(5) 36 ،(31) 112

(40) 30 خدمت،
(1) 54 ،(22) 49 ،(17) 48 خدمتگار،

(8) 23 خرج،
(17) 111 خرم،

(12) 102 خروج،
(26) 112 ،(19) 111 ،(8) 62 ،(19) 92 خطا،

(7) 62 خطایای،
(1) 80 خلاصه،

(15) 47 خلاف،
(6) 101 خواب،
(5) 101 خوابید،
(35) 113 خوار،



Lista de palabras en dari 157

،(23) 49 ،(16) 47 ،(9) 46 ،(20) 84 خواست،
(37) 29 ،(29) 50 ،(24) 49

(24) 27 ،(17) 25 خواند،
،(17) 98 ،(13) 121 ،(13) 82 ،(7) 81 خواه،

،(24) 71 ،(23) 71 ،(22) 71 ،(25) 59
،(30) 72 ،(27) 72 ،(26) 72 ،(25) 71
،(37) 73 ،(36) 73 ،(34) 73 ،(32) 72
،(42) 74 ،(41) 74 ،(40) 74 ،(38) 74

،(5) 101 ،(27) 128 ،(46) 75 ،(45) 75
،(38) 114 ،(35) 113 ،(13) 105 ،(2) 103

(17) 39 ،(13) 38 ،(11) 38 ،(39) 114
(13) 110 خواهان،
(10) 46 خواهش،

(9) 37 ،(40) 30 ،(7) 81 خوب،
(11) 24 خور،

(11) 24 خوراک،
(7) 45 خورد،

،(34) 51 ،(8) 45 ،(5) 44 ،(7) 81 ،(8) 90 خوش،
،(17) 111 ،(11) 116 ،(45) 31 ،(42) 30

(24) 112
(14) 82 خوشا،

(11) 24 ،(10) 23 خوک،
(28) 112 ،(7) 95 ،(15) 91 خون،

(15) 25  خیز،

د
(37) 29 ،(29) 50 ،(24) 49 ،(17) 48 داخل،

،(33) 51 ،(6) 45 ،(17) 98 ،(16) 98 ،(23) 85 داد،
،(24) 71 ،(23) 71 ،(22) 71 ،(26) 59

،(8) 23 ،(7) 23 ،(45) 75 ،(27) 72
(5) 36 ،(42) 30 ،(11) 24

،(7) 81 ،(2) 80 ،(14) 91 ،(11) 91 ،(7) 90  دار،
،(15) 121 ،(2) 119 ،(29) 86 ،(13) 82

،(35) 73 ،(25) 71 ،(22) 58 ،(11) 46
،(54) 76 ،(43) 74 ،(40) 74 ،(36) 73

،(44) 31 ،(13) 24 ،(9) 62 ،(55) 77
،(33) 128 ،(28) 128 ،(6) 125 ،(2) 125

(12) 117 ،(12) 102 ،(10) 102
(28) 59 ،(18) 57 ،(13) 47 دارا،

(7) 23 ،(4) 22 ،(3) 21 ،(6) 45 ،(5) 44 دارایی،
،(2) 67 ،(37) 52 ،(27) 50 ،(7) 45 ،(7) 81 داشت،

،(37) 73 ،(36) 73 ،(21) 70 ،(20) 70
،(11) 24 ،(1) 21 ،(51) 76 ،(41) 74
(16) 39 ،(1) 33 ،(32) 113 ،(20) 26

،(55) 77 ،(22) 71 ،(9) 68 ،(8) 68 ،(16) 83 دان،
(18) 40 ،(40) 30

(34) 73 دانست،
(10) 96 دانش،

(10) 109 ،(26) 127 ،(14) 121 داوری،
(8) 116 دایره،
(8) 23 دچار،

(18) 40 ،(12) 38 ،(3) 35 دختر،
(12) 102 دخولت،

(29) 50 ،(24) 49 دراز،

(18) 57 دربار،
(5) 90 ،(1) 89 درباره،

(26) 72 درخواست،
(11) 91 درست،

(7) 81 ،(20) 92 ،(11) 91 دروغ،
(7) 104 دره،

(12) 46 دریغ،
،(7) 45 ،(5) 44 ،(12) 121 ،(30) 87 ،(3) 89 دست،

،(37) 52 ،(29) 50 ،(24) 49 ،(21) 48
(8) 102 ،(24) 127 ،(22) 26

(10) 104 دشمن،
(10) 37 ،(11) 81 دعا،

(5) 80 دعوت،
،(49) 76 ،(1) 67 ،(9) 46 ،(16) 83 ،(1) 80 دل،

(35) 113 ،(20) 111 ،(21) 26
(2) 34 دلیل،
(9) 81 دنبال،

،(55) 77 ،(53) 76 ،(48) 75 ،(32) 72 ،(3) 94 دنیا،
(11) 109

،(3) 35 ،(2) 34 ،(9) 116 ،(4) 22 ،(1) 21 دو،
(16) 39 ،(10) 37 ،(7) 36 ،(6) 36

(15) 39 ،(10) 37 ،(17) 111 ،(6) 68 دوباره،
(1) 100 دوخت،

(9) 62 ،(16) 92 دور،
(6) 22 ، دور دست

،(36) 73 ،(35) 73 ،(25) 71 ،(2) 80 دوست،
،(43) 74 ،(41) 74 ،(40) 74 ،(37) 73
(32) 113 ،(42) 30 ،(55) 77 ،(51) 76

(14) 56 دوم،
(22) 26 دوید،

،(18) 99 ،(12) 97 ،(3) 80 ،(16) 92 ،(5) 90 ده،
،(8) 55 ،(24) 49 ،(17) 48 ،(15) 47

،(19) 70 ،(16) 70 ،(13) 69 ،(13) 56
،(6) 62 ،(55) 77 ،(48) 75 ،(47) 75
،(9) 104 ،(3) 104 ،(3) 21 ،(10) 62

،(4) 35 ،(28) 112 ،(24) 112 ،(3) 108
(10) 37 ،(9) 37

(7) 81 دهان،
،(29) 86 ،(7) 90 ،(4) 90 ،(3) 89 ،(2) 89 دید،
،(29) 59 ،(26) 50 ،(22) 49 ،(4) 44

،(32) 72 ،(21) 70 ،(15) 69 ،(12) 69
(20) 26

،(15) 56 ،(1) 54 ،(7) 45 ،(2) 80 ،(14) 91 ر، دی
،(17) 25 ،(32) 72 ،(27) 72 ،(24) 59

(17) 39 ،(25) 127 ،(24) 27
(37) 114 دیوار،
(5) 125 ، ديدن

ذ
(13) 126 ذات،

ر
(4) 104 راحت،
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،(28) 72 ،(10) 69 ،(12) 121 ،(30) 87 راست،
(21) 111 ،(9) 109 ،(8) 102 ،(24) 127

(38) 114 ، راض
(22) 111 ران،

،(10) 69 ،(9) 68 ،(8) 68 ،(16) 57 ،(22) 84 راه،
،(6) 36 ،(12) 110 ،(8) 104 ،(6) 104

(13) 38 ،(11) 38 ،(7) 36
(4) 104 ، راهنمائ

(6) 95 ان، رای
(7) 116 رباب،

(1) 108 ،(5) 120 رحم،
(12) 110 رحم،

(1) 108 ،(12) 105 رحمت،
(8) 23 رخ،

(10) 46 رد،
(16) 57 رس،

(9) 102 رسان،
(22) 127 ،(13) 82 رسانيد،

(29) 86 رستاخیز،
(33) 128 ،(1) 119 رسول،

(4) 55 رسید،
(36) 114 رضامند،

،(20) 48 ،(17) 48 ،(30) 87 ،(24) 85 رفت،
(11) 38 ،(9) 23 ،(6) 68

(18) 25 ،(19) 83 رفتار،
(8) 116 ،(32) 28 رقص،
(20) 127 ،(14) 82 ، رن

،(8) 68 ،(5) 67 ،(25) 59 ،(19) 58 ،(2) 55 رو،
،(51) 76 ،(50) 76 ،(23) 71 ،(9) 68

،(6) 101 ،(25) 27 ،(15) 25 ،(56) 77
(15) 39 ،(6) 36 ،(18) 111

(3) 35 روت،
،(28) 72 ،(17) 98 ،(24) 85 ،(23) 85 روح،

،(21) 111 ،(5) 104 ،(12) 117
(34) 113 ،(25) 112 ،(23) 111

،(45) 75 ،(16) 98 ،(15) 121 ،(5) 120 روح القدس،
(28) 128 ،(17) 126

(2) 94 ، روحان
،(17) 48 ،(16) 47 ،(10) 120 ،(7) 81 روز،

،(9) 102 ،(21) 127 ،(5) 22 ،(34) 73
(12) 105

(6) 62 روزانه،
(10) 104 روغن،

(15) 56 روی،
(12) 82 روی گردان،

(22) 49 رها،
(10) 62 ،(7) 95 رهایی،

(19) 26 ،(6) 22 رهسپار،

ز
(31) 112 ،(30) 112 زبان،

(20) 84 زحمت،
(7) 81 زشت،

(1) 33 ،(32) 72 زمان،

(3) 101 ،(4) 125 ،(5) 62 ،(11) 96 ،(3) 119 زمین،
(27) 50 ،(21) 48 ،(18) 48 ،(9) 46 زن،

،(36) 52 ،(35) 51 ،(34) 51 ،(32) 51 زندان،
(37) 52

،(7) 81 ،(11) 91 ،(6) 90 ،(4) 90 ،(1) 89 ، زندگ
،(10) 69 ،(22) 58 ،(13) 56 ،(23) 85

(2) 34 ،(33) 73
،(33) 73 ،(16) 57 ،(7) 55 ،(14) 121 زنده،

(26) 127 ،(45) 31 ،(29) 28
(25) 27 زود،

(15) 110 زوفا،
(20) 26 ،(53) 76 زیاد،

،(20) 84 ،(10) 81 ،(6) 81 ،(5) 80 ،(18) 92 زیرا،
،(23) 71 ،(37) 52 ،(13) 97 ،(2) 94

،(11) 63 ،(53) 76 ،(51) 76 ،(28) 72
(32) 113 ،(8) 104 ،(45) 31

س
،(2) 43 ،(10) 96 ،(2) 94 ،(26) 85 ساخت،

(37) 73 ،(6) 68 ،(18) 57 ،(37) 52
،(16) 57 ،(4) 44 ،(19) 92 ،(15) 91 ،(6) 90 ساز،

(2) 108 ،(38) 74 ،(5) 67
(13) 105 ،(19) 70 ساکن،

(4) 35 ،(40) 30 ،(24) 59 ،(15) 56 ،(14) 56 سال،
(36) 29 سالم،
(8) 102 سایه،

(4) 116 ،(5) 95 سبب،
(13) 117 ،(1) 115 ،(6) 95 ،(1) 94 سپاس،

(37) 52 ،(11) 46 ،(7) 45 ،(5) 44 سپرد،
(30) 59 ،(9) 56 سپس،

،(3) 116 ،(2) 116 ،(18) 99 ،(14) 97 ستایش،
،(7) 116 ،(6) 116 ،(5) 116 ،(4) 116

،(11) 116 ،(10) 116 ،(9) 116 ،(8) 116
(31) 112 ،(12) 117

(1) 33 ،(8) 23 سخت،
(53) 76 ،(18) 70 ،(26) 59 ،(19) 58 سخن،

(10) 104 ،(12) 91 سر،
(30) 112 سرا،

(35) 51 سرپرست،
(41) 30 ، سرپیچ

(53) 76 سردار،
(2) 34 ،(1) 33 ،(8) 23 ،(6) 22 سرزمین،

(3) 104 سر سبز،
(30) 112 سرود،

(30) 28 سرور،
(10) 104 سفره،
(16) 110 سفید،

(48) 75 ،(47) 75 سلامت،
(1) 43 سلطنت،

(27) 112 ،(1) 100 سو،
(38) 114 ،(33) 113 ،(21) 26 سوخت،

(21) 127 ،(10) 120 سوم،
(36) 114 سهیون،
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ش
(51) 76 شاد،
(9) 102 شب،

(2) 34 ،(10) 23 ،(10) 96 ،(22) 84 شخص،
،(23) 85 ،(6) 81 ،(20) 92 ،(6) 90 ،(4) 90 شد،

،(10) 96 ،(7) 95 ،(8) 120 ،(6) 120
،(29) 50 ،(24) 49 ،(15) 98 ،(14) 97
،(51) 76 ،(37) 52 ،(36) 52 ،(31) 51

،(19) 26 ،(9) 23 ،(8) 23 ،(6) 22
،(34) 28 ،(32) 28 ،(30) 28 ،(29) 28

،(20) 127 ،(18) 127 ،(45) 31 ،(43) 30
(17) 39 ،(16) 39 ،(38) 114 ،(12) 110

(3) 108 شرارت،
(14) 91 ،(11) 91 ،(7) 90 شراکت،

(17) 121 شرکت،
(19) 83 شرمند،
(30) 28 شروع،
(10) 62 شریر،
(7) 90 ، شری

(16) 110 ،(3) 108 ،(29) 86 شست و شو،
(2) 108 شفقت،

(35) 113 ،(34) 113 ،(17) 111 ست، ش
(11) 24 م، ش

(18) 99 ،(6) 95 وه، ش
(35) 113 ،(20) 92 شمرد،
(14) 69 ،(12) 69 شناخت،

(29) 72 ،(28) 72 ،(12) 69 شناس،
(6) 90 شناسانید،

(44) 75  شنو،
(17) 111 شنوان،

،(15) 98 ،(11) 81 ،(9) 90 ،(7) 90 ،(2) 89 شنید،
،(50) 76 ،(8) 55 ،(4) 55 ،(31) 51

(5) 36 ،(32) 28 ،(51) 76
،(11) 96 ،(5) 95 ،(19) 83 ،(11) 91 ،(7) 90 شو،

،(19) 48 ،(16) 47 ،(9) 46 ،(12) 97
،(4) 61 ،(52) 76 ،(49) 76 ،(1) 67

،(24) 27 ،(17) 25 ،(14) 24 ،(5) 62
(16) 39 ،(14) 38 ،(15) 110 ،(30) 128

(29) 86 شوق،
(4) 35 ،(27) 50 ،(23) 49 شوهر،

(5) 90 شهادت،
(6) 116 شیپور،

ص
(16) 39 ،(14) 38 صاحب،

(30) 128 صادر،
(16) 39 ،(26) 85 صبر،

(6) 45 صحرا،
(36) 29 صحیح،

،(32) 28 ،(4) 55 ،(25) 50 ،(22) 49 صدا،
(11) 116 ،(33) 28

(13) 110 صداقت،
(20) 58 ،(18) 57 صدراعظم،
(23) 127 ،(11) 120 صعود،

(9) 81 صفا،
(5) 95 صلاحدید،

(9) 81 ، صل
(21) 70 ،(14) 91 صورت،

ض
(17) 98 ضامن،

ط
(15) 110 طاهر،
(22) 26 طرف،

(26) 112 طریق،
(4) 80 طلب،

،(55) 77 ،(48) 75 ،(4) 55 ،(28) 50 ،(13) 91 طور،
(4) 61
(14) 69 ، طولان

ظ
(38) 74 ،(37) 73 ،(4) 90 ظاهر،

(11) 91 ،(10) 91 ظلمت،

ع
(10) 81 عادل،

(10) 109 عادلانه،
(35) 129 ،(9) 120 ،(30) 87 عالم،

(31) 128 عبادت،
(29) 50 ،(23) 49 ، عبران

(7) 104 عبور،
(16) 57 عجیب،

(38) 114 ،(30) 112 ،(6) 104 ،(14) 82 عدالت،
(27) 86 عده،

(7) 36 ،(6) 36 عروس،
(6) 95 عزیز،

(23) 49 عشق،
(9) 104 عصا،

(5) 116 عظمت،
(4) 116 عظیم،
(13) 82 علاقه،
(17) 83 علت،

(3) 104 علفچر،
(10) 109 علیه،
(12) 105 عمر،

،(40) 74 ،(35) 73 ،(11) 96 ،(18) 92 عمل،
(52) 76 ،(43) 74

(9) 37 عوض،
(7) 23 عیاش،
(4) 95 عیب،

،(5) 95 ،(1) 94 ،(4) 119 ،(15) 91 ،(7) 90 ، عیس
(6) 125 ،(39) 74 ،(14) 69 ،(10) 69

(11) 91 عین،

غ
(7) 45 غذا،

(40) 30 ،(29) 50 غلام،
(23) 58 غمخواری،
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(18) 40 ،(21) 70 ،(14) 47 غیر،

ف
(43) 30 فاحشه،
(20) 26 فاصله،

(30) 51 ،(26) 50 ،(22) 49 ،(20) 48 فرار،
(5) 36 ،(8) 96 فراوان،

(9) 37 ،(4) 35 ،(22) 58 ،(16) 57 ،(5) 95 فرزند،
،(44) 75 ،(17) 57 ،(16) 57 ،(13) 56 فرستاد،

(10) 23 ،(45) 75
(31) 87 فرشته،

(18) 57 ،(4) 55 ،(1) 43 فرعون،
(36) 114 ،(1) 108 فرما،
(11) 96 ،(31) 87 فرمان،

(1) 21 ،(5) 95 فرمود،
(35) 113 ،(2) 80 فروتن،

(12) 56 ،(11) 56 ،(1) 43 فروخت،
(16) 57 ،(30) 51 ،(26) 50 ،(25) 50 فریاد،

(29) 50 ،(24) 49 ،(16) 92 فریب،
(14) 56 فقط،

(14) 38 ،(1) 80 فکر،
(3) 116 ، فل

(7) 45 ،(4) 44 ،(1) 43 فوتیفار،
(30) 59 ،(19) 58 فوراً،

(8) 96 ،(6) 95 فیض،
(14) 69 ،(13) 69 فیلیپس،

ق
(3) 125 ،(12) 121 ،(2) 119 قادر،

(1) 125 قانون،
(7) 36 ،(16) 57 ،(13) 56 ،(16) 98 ،(10) 96 قبل،

(35) 73 ،(16) 47 قبول،
(2) 34 قبیله،

(1) 33 ،(8) 23 ،(24) 59 ،(14) 56 ، قحط
(8) 55 قدر،

،(11) 63 ،(54) 76 ،(28) 59 ،(31) 87 قدرت،
(17) 126

(2) 116 قدس،
(23) 111 قدوس،

(1) 33 قدیم،
(3) 104 ،(5) 120 قرار،

،(38) 114 ،(34) 113 ،(33) 113 ،(32) 113 قربان،
(39) 114

(4) 55 قصر،
(14) 110 قلب،

(2) 94 قلمرو،
(31) 87 قوت،
(3) 116 قوت،

(11) 38 ،(5) 36 ،(1) 33 ،(17) 98 قوم،
(18) 48 ،(1) 43 قوماندان،

(37) 29 ،(31) 51 قهر،
(8) 45 قیافه،

(19) 121 قیامت،
(35) 129 قيامت،

ک
،(4) 44 ،(2) 43 ،(22) 84 ،(20) 84 ،(12) 82 کار،

،(37) 52 ،(17) 48 ،(15) 47 ،(7) 45
،(4) 116 ،(52) 76 ،(22) 71 ،(19) 70

(27) 112 ،(26) 112 ،(11) 109
(13) 24 ،(13) 69 ، کاف

،(55) 77 ،(18) 99 ،(21) 92 ،(8) 90 کامل،
(3) 108
(11) 96 کائنات،
(22) 127 کتب،

(29) 86 کثافات،
(5) 116 کثرت،

(2) 101 ،(9) 68 ،(8) 68 کجا،
(11) 91 کردار،

،(26) 85 ،(19) 83 ،(17) 83 ،(13) 82 کس،
،(11) 69 ،(11) 56 ،(3) 55 ،(14) 97
(11) 24 ،(8) 62 ،(43) 74 ،(35) 73

(35) 129 ،(43) 30 کش،
(36) 29 ،(23) 85 کشت،

(26) 85 ، کشت
(18) 57 کشور،

(20) 127 ،(7) 120 ،(26) 85  کشید،
(9) 109 ،(21) 92 ،(2) 89 ،(1) 89 کلام،

(31) 28 کلان،
(33) 128 ،(16) 121 کلیسا،

(4) 35 ،(2) 34 کلیون،
(11) 96 کلیه،
(27) 86 کم،

(3) 101 ،(2) 101 ، کم
(11) 38 کنان،
(29) 86 کننده،

(2) 34 کوچ،
(5) 22 ،(2) 21 ، کوچ

(1) 100 کوه،
،(36) 73 ،(35) 73 ،(22) 71 ،(15) 69 ،(7) 81 که،

(40) 74

گ
(1) 43 گارد،

(39) 114 ،(22) 58 گاو،
(39) 114 ،(38) 114 ،(26) 112 گاه،

(31) 72 گذار،
(4) 101 ،(47) 75  گذار،

(42) 30 گذران،
(4) 35 ،(27) 86 گذشت،

،(50) 76 ،(31) 72 ،(19) 83 ،(5) 80 ،(8) 90 گرد،
(12) 38 ،(8) 37 ،(27) 112 ،(16) 110

(21) 111 گردان،
(22) 26 گردن،

(18) 127 ،(8) 120 گردید،
(14) 24 گرسنه،

(6) 36 ،(36) 52 ،(32) 51 ،(5) 120 گرفت،
(22) 26 گرم،
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(11) 38 ،(4) 55 گریه،
(20) 127 ،(32) 28 گشت،

،(9) 56 ،(5) 55 ،(22) 49 ،(18) 48 ،(10) 46 گفت،
،(9) 68 ،(4) 67 ،(26) 59 ،(11) 56

،(39) 74 ،(14) 69 ،(13) 69 ،(10) 69
،(2) 21 ،(52) 76 ،(50) 76 ،(46) 75

،(35) 28 ،(25) 27 ،(23) 27 ،(12) 24
،(11) 38 ،(7) 36 ،(44) 31 ،(39) 29

(12) 38
(43) 74 ،(11) 91 گفتار،

(19) 83 گفته،
(25) 59 گله،

(45) 31 ،(29) 28 گم،
(35) 51 گماشت،

،(19) 92 ،(17) 92 ،(16) 92 ،(15) 91 گناه،
،(18) 121 ،(22) 84 ،(21) 84 ،(20) 92

،(23) 27 ،(16) 25 ،(15) 47 ،(7) 95
،(6) 108 ،(4) 108 ،(2) 108 ،(34) 129

،(12) 110 ،(11) 109 ،(7) 109
(27) 112 ،(18) 111

،(1) 94 ،(19) 83 ،(20) 92 ،(16) 92 ،(11) 91 گو،
،(29) 59 ،(28) 59 ،(19) 58 ،(6) 95

،(45) 75 ،(40) 74 ،(18) 70 ،(16) 70
(15) 25 ،(53) 76

(43) 30 ،(36) 29 ،(28) 27 گوساله،
(22) 58 گوسفند،

(11) 81 گوش،
(23) 111 ،(45) 31 گیر،

ل
(24) 27 ،(17) 25 لایق،
(31) 112 ،(7) 81 لب،

،(26) 50 ،(22) 49 ،(21) 48 ،(18) 48 لباس،
(30) 51 ،(27) 50

(11) 105 لبریز،
(23) 85 لحاظ،

(12) 110 لحظه،
(4) 80 ،(3) 80 لعنت،

(4) 101 لغز،
(3) 89 لمس،

م
(8) 37 ،(12) 110 مادر،

(16) 98 یت، مال
(29) 72 ،(27) 72 ،(16) 57 مان،

،(32) 51 ،(30) 51 ،(26) 50 ،(21) 48 ،(3) 44 ماند،
(4) 35 ،(3) 35 ،(42) 74 ،(24) 59

(17) 39 ، مان
(40) 30 مانند،

(25) 112 مایل،
(19) 40 متأسف،

(15) 98 متحد،
(18) 99 متعلق،

(18) 127 ،(6) 120 متولد،

(18) 25 ،(21) 84 ،(2) 80 مثل،
(28) 27 مجلس،

(5) 95 محبت،
(24) 85 محبوس،
(2) 103 محتاج،

(5) 36 ،(15) 56 محصول،
(9) 23 محل،

(4) 35 ،(2) 34 محلُون،
(19) 111 ،(2) 108 محو،

(19) 40 مخالف،
(5) 44 مخصوص،
(12) 126 مخلوق،

(14) 69 ،(9) 46 مدت،
(20) 127 ،(8) 120 مدفون،

(20) 92 مرتکب،
،(1) 21 ،(23) 49 ،(8) 120 ،(22) 84 ،(21) 84 مرد،

(3) 35 ،(20) 127 ،(45) 31 ،(29) 28
(13) 56 ،(15) 82 مردم،

،(26) 127 ،(21) 127 ،(14) 121 ،(10) 120 مرده،
(35) 129

(7) 104 مرگ،
(18) 127 ،(6) 120 مریم،

(13) 24 مزدور،
(31) 28 ،(10) 23 مزرعه،

(15) 98 مژده،
،(21) 84 ،(19) 83 ،(16) 83 ،(7) 90 مسیحا،
،(2) 94 ،(1) 94 ،(4) 119 ،(29) 86

،(10) 96 ،(7) 95 ،(5) 95 ،(3) 94
(6) 125 ،(14) 97 ،(11) 96

(18) 57 ،(36) 52 مسئول،
(26) 85 مشغول،

،(11) 56 ،(4) 55 ،(6) 45 ،(3) 44 ،(1) 43 مصر،
(28) 59 ،(20) 58 ،(18) 57

(20) 127 ،(8) 120 مصلوب،
(14) 47 مضایقه،

،(40) 74 ،(35) 73 ،(13) 97 ،(12) 97 مطابق،
(2) 108 ،(1) 108 ،(43) 74
(3) 125 ،(12) 121 ،(2) 119 مطلق،

(16) 57 مطمئن،
(25) 112 مطیع،
(34) 129 معتقد،

(3) 55 معرف،
(21) 58 ، معطل
(11) 91 معلوم،

(11) 96 ،(10) 96 معین،
(18) 57 مقام،
(5) 95 مقدر،

،(2) 61 ،(4) 95 ،(17) 121 ،(16) 121 مقدس،
(33) 128

(22) 127 مقدسه،
(20) 58 ،(5) 44 مقرر،
(6) 68 ،(5) 67 ان، م

(7) 45 ر، م
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(9) 23 ملاک،
(12) 56 ملامت،

(18) 83 ملایمت،
(27) 128 وت، مل

(18) 40 ن، مم
(3) 67 منزل،

(22) 58 منطقه،
(9) 96 ،(29) 86 منظور،

(6) 36 ،(3) 35 ،(2) 34 موآب،
(34) 113 ،(9) 109 مورد،

(32) 28 ، موسیق
(37) 52 ،(4) 44 ،(2) 43 موفق،

(5) 36 ،(3) 55 ، موق
(12) 126 ،(8) 126 مولود،

(9) 102 مهتاب،
(16) 98 مهر،

(2) 80 مهربان،

ن
(5) 125 نا،

(5) 108 ، نافرمان
،(6) 104 ،(2) 61 ،(45) 75 ،(24) 71 ،(23) 71 نام،

(3) 35 ،(2) 34
(1) 119 نامه،

(13) 24 ،(6) 62 نان،
،(15) 98 ،(29) 86 ،(28) 86 ،(27) 86 نجات،

،(24) 112 ،(16) 126 ،(13) 56
(29) 112 ،(28) 112

،(50) 76 ،(23) 71 ،(11) 69 ،(24) 85 نزد،
(8) 37 ،(4) 104

(32) 28 ،(14) 24 ،(22) 58 ، نزدی
(16) 126 ،(9) 120 نزول،
(23) 27 ،(16) 25 نسبت،
(16) 70 ،(13) 69 نشان،

(24) 127 ،(12) 121 نشست،
(5) 80 نصیب،

(12) 110 نطفه،
(8) 109 ،(6) 108 ،(9) 96 نظر،

،(7) 36 ،(5) 36 ،(4) 35 ،(3) 35 ،(2) 34 ، نعوم
(12) 38 ،(11) 38

(27) 86 نفر،
(5) 22 نقد،

(12) 97 ،(11) 96 ،(10) 96 نقشه،
(12) 102 ،(10) 102 ،(27) 50 نگاه،

(9) 62 ،(7) 81 نگه،
(6) 101 نگهدار،

(28) 86 نمونه،
(22) 58 نواسه،
(26) 85 نوح،

(10) 126 ،(13) 91 ،(12) 91 ،(10) 91 نور،
(6) 81 نوشت،

(35) 28 ،(33) 28 ،(25) 27 ،(18) 25 ،(9) 23 نوکر،
(8) 90 ،(1) 89 نویس،

(18) 40 ،(11) 38 ،(9) 102 ،(38) 74 ،(20) 84 نه،

(16) 98 نهاد،
(10) 96 نهان،

(9) 116 ،(12) 126 ، ن
،(12) 69 ،(8) 68 ،(7) 68 ،(2) 67 ،(15) 98 نیز،

(4) 35 ،(8) 62 ،(5) 62 ،(37) 73
،(44) 75 ،(18) 70 ،(29) 86 ،(10) 91 نیست،

(24) 27 ،(17) 25
(19) 83 ،(8) 81 ، نی

(20) 84 ،(13) 82 و، نی
(1) 125 نيقيه،

و
(33) 128 ،(2) 125 واحد،

(14) 97 وار،
(5) 120 واسطه،

(52) 76 ،(27) 59 ،(17) 57 ،(13) 56 ، واق
(17) 111 وجد،

(29) 86 ،(19) 83 وجدان،
(17) 111 ،(14) 126 وجود،

(37) 29 وجه،
(7) 109 ورزید،
(32) 113 ورنه،
(9) 62 وسوسه،

(17) 98 ،(16) 98 وعده،
(25) 85 وعظ،

،(17) 48 ،(15) 98 ،(11) 96 ،(26) 85 وقت،
،(31) 51 ،(30) 51 ،(26) 50 ،(22) 49

،(8) 23 ،(52) 76 ،(45) 75 ،(8) 55
(41) 30 ،(32) 28

(11) 24 ،(50) 76 ،(29) 72 ، ول

ه
(6) 104 هدایت،

،(16) 47 ،(7) 45 ،(4) 44 ،(2) 43 ،(7) 81 هر،
،(22) 71 ،(15) 69 ،(29) 59 ،(22) 58
،(40) 74 ،(36) 73 ،(35) 73 ،(23) 71

(10) 37 ،(12) 117 ،(10) 102 ،(44) 31
(20) 92 هرگز،

،(31) 87 ،(30) 87 ،(21) 92 ،(16) 92 هست،
،(11) 56 ،(6) 55 ،(13) 47 ،(11) 96
،(10) 69 ،(7) 68 ،(28) 59 ،(27) 59

،(45) 75 ،(34) 73 ،(20) 70 ،(17) 70
(15) 39 ،(29) 112 ،(13) 110 ،(44) 31

(27) 86 هشت،
(13) 117 ،(1) 115 هلّلویاه،

،(9) 46 ،(11) 96 ،(26) 85 ،(13) 91 ،(7) 90 هم،
،(28) 50 ،(19) 48 ،(16) 47 ،(13) 47
،(22) 71 ،(27) 59 ،(15) 56 ،(11) 56

،(18) 25 ،(4) 61 ،(33) 73 ،(28) 72
،(12) 110 ،(8) 104 ،(42) 30 ،(32) 28

،(13) 38 ،(11) 38 ،(6) 36 ،(2) 34
(16) 39

(2) 34 همسر،
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،(12) 97 ،(11) 96 ،(2) 94 ،(19) 92 ،(15) 91 همه،
،(27) 59 ،(2) 55 ،(35) 51 ،(11) 46

،(5) 125 ،(43) 30 ،(45) 75 ،(19) 70
(19) 111 ،(14) 126

،(27) 72 ،(21) 84 ،(19) 83 ،(17) 83 همیشه،
(6) 108 ،(44) 31

(7) 104 ،(31) 28 هنگام،
،(45) 75 ،(14) 69 ،(24) 59 ،(7) 55 هنوز،

(1) 33 ،(20) 26
،(17) 48 ،(14) 47 ،(12) 46 ،(10) 91 هیچ،

،(11) 24 ،(54) 76 ،(11) 69 ،(3) 55
(2) 103 ،(41) 30 ،(37) 29

ی
(23) 71 ،(29) 86 یاب،

(46) 75 یاد،
،(36) 29 ،(17) 98 ،(7) 95 ،(27) 86 یافت،

(14) 126
،(15) 98 ،(11) 96 ،(27) 86 ،(22) 84 ، یعن

(45) 75 ،(28) 72
(12) 105 ،(22) 71 یقین،

،(22) 84 ،(21) 84 ،(2) 80 ،(1) 80 ،(14) 91 ، ی
،(18) 25 ،(9) 23 ،(17) 48 ،(1) 43

،(6) 125 ،(42) 30 ،(40) 30 ،(33) 28
(34) 129 ،(13) 126

(7) 125 ،(4) 119 انه، ی
،(7) 45 ،(6) 45 ،(4) 44 ،(2) 43 ،(1) 43 یوسف،

،(17) 48 ،(16) 47 ،(10) 46 ،(8) 45
،(31) 51 ،(27) 50 ،(22) 49 ،(18) 48
،(35) 51 ،(34) 51 ،(33) 51 ،(32) 51

،(9) 56 ،(6) 55 ،(5) 55 ،(1) 54 ،(37) 52
(27) 59 ،(26) 59 ،(19) 58 ،(11) 56

(38) 74 یهودا،
(2) 34 یهودیه،
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